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ock framdeles genom Buds 
winna widare framgaͤng / 
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2s Mongl,. May:t ewaͤrdelig ähra / 
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Wers Kongl. May:ts emot allom 
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Vnd"den Aldrahoͤgſte / ſom böher 
Konungars och ſine Smordas hiertan / 


til ſaͤdane gudelige waͤrks foͤrfraͤmjan⸗ 

de / han ſom ock utkotat Sdere Wengl. 
Mayit til en Konung och Foͤrſte oͤfwer 
ſin Iſrael / och ſaͤunderugen genom &⸗ 
ders Mongl. May:ts ſtora Hieltemod 
och kring hela wuͤrlden kunnige glorieu- 


le actioner, nederſlagit fitt folks ſien⸗ 


-y 


der: han beſkydde och beware aͤn wida⸗ 
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Höre 
til den gunſtige aalen h 


a Et torde til aͤfwentyrs nagrom / ſaſom en ſaͤll⸗ 
dſam och onoͤdig ſyſla foͤrekomma / det jag mig fore» 
tagit denne Tractaten om Provincien Nya Swerige / 
ſom nu kallas Penſylvania uti America, at ſamman⸗ 
ſtrifwa; halſt jag det ſamma Landet / ſom ſaͤ ſierran ifraͤn detta 
wart Swea Rijke ar belaͤgit / aldrig med mine oͤgon beſedt / och 
det der til med nu aldeles ifruͤn Sweriges Crono afhandt dr / tor⸗ 
de ock derfoͤre ſynas wara lika angeldgit / om wij derom naͤgon 
underrdttelſe hade / eller icke: Men har til hafwer mig icke deß min⸗ 
dre wiße ſkial och orſaker drifwit och upmuntrat. ty faſt an detta 
Landet nu under de Engelſkas ſurizdiation hoͤrer / 14 — det likwal 


af maͤnge Geographis och Hiſtoricis kallat Nya Swerige: det wars 


der ock annu af den gamle Swenſke Colonien bebodt / waͤrt ſpraͤl 
klart och fullkomligt der talt / ſamt den rena Evangeliſka Laran / 
{a rent och vf6rfalſkat ſom hos oß / genom Guds foͤrſyn och njt⸗ 
alſkande Konungars / hoͤglofl. i aͤminnelſe / ſamt hederlige Praſt- 
mans foͤrſorg och oſparde moͤda fortplantat och bibehaͤllit; Saͤ 
at icke oanſtandigt ſynes / oß med raͤtta naͤgon kunſtap dt minſto⸗ 
ne dar om hafwa bora / hwilket lik wal nu ſynes / ſaͤſom paͤ ytter⸗ 
ſta bradden ligga / at falla uthur manna minntt / ſaͤ at ratt fg © 
finnas / ſom! har om / naͤget wiſt weta til at beraͤtte. Hwar⸗ 
fore ock i anledning der af / nar jag foͤr naͤgre aͤhr ſedan / begynte 


at igenomſe de Paper och ſtriſter⸗ ſom ann kunde finnas awar / 
b | efter 


= 


A 4 : * 
— WALES. — 8 
* 2 


eſter min ſal. Farfadex Ma . Joh, Campanius Holm:s, fordem Paſtor 
i Froͤſthult och Hereawij { och der ibland / foͤrutan D. M. Luther} 
Catechiſmum / ſom han uppad det dar i orten gangſe Ameticaniffe 
ſpraͤket / den tijd hay war der Pradikant hos den Swenſka Co- 
toulen , öfwerſatt / och med Dedication til Hans Hoͤgſt⸗Salige 
Kongl. May:t Konung CARL den X!:tes Herr Fader Konung 
CARL" GUSTAEF glorwyrdigſt i aͤminnelſe foͤrfärdigat / fann jaͤm⸗ 
wil aͤtſkillige rara 5 —.— angaͤende ſaͤ wal det ſielfwa 
Americaniſka Landets Situation och beſkaffenhet / def Inwänate ſamt 
theras ſprä 2c. | Ty paͤ det ſaͤdant icke adeles mätte forfaras 
och i foͤrgdtenhet konſma / begynte jag det ſamma / wid ledige ſtun⸗ 
der at tilhopa leta; hwilfet/ ſedan jag det jamfort / icke allenaſt 
med min ſal. Fader Mr. han C. Holm,; ſom ock den tijden dar⸗ 
ſammaſtades warit / utan ock med andra larde och trowardige 
Mans ſkrifter och bexdttelſer/ och det i naͤgon ordning bracht / laͤ⸗ 
to ſtraxt wid deß aͤſtaͤdande naͤgre forname och curieuſe Man ſit 
goda behag och omdome der til foͤrmarka. I ſynnerhet ms jag 
har billigt namna / Hans Hoͤg⸗Grfl. Excell. Kongl. Ridet och 
Præſidenten Gref Bengt Oxenſtierna / wire F6rfdders och 
Fadernes Lands Antiquiteters och beroͤmlige ihogkommelſes / hoͤga 
alſtare och befor drare/ ſom ibland ſine foͤrname och hoͤgwichti⸗ 
ge Ambetes beſtallningar⸗ icke allenaſt bewardigade mitt foͤrſta 
Project dar uppaͤ / med naͤdgunſtige oͤgon beſe / utan ock / til ſtoͤrre de⸗ 


len igenomlaſa / ochſi n hoͤga ynneſt der wid hora laͤta. Der til 


med ſom jag naͤgre ahr bort aͤt / haft naͤgon beſtallning wid Kon⸗ 
gelige Antiquitets Archivum, hwareſt beſynnerligen for hander haf⸗ 
wes / til at fammanſ6kg. tab ifraͤn en moͤrker befrja / alt 
hwad 
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hwad ſom halſt kan laͤnda / til waͤra F6rftiders och Fadernes 
„Lands heder och ihogkommelſe / ſaͤ har jag ock detta / utom mine 
ordinarie ſyflor / wid ledige ſtundtr ſammanhamtat / hwilket ock icke 
utan ſkal foͤrmodeligen der ibland ldrer funna-rdfnas : ſardeles 
ſom har utinnan icke allenaſt (faſt an korteligen) berattas / om the 
Swears och Goͤthers af urgamla tjder har ifraͤn til America gior⸗ 
de utfaͤrder / hurn de ſig der ſedermera nederſatt och bygdt / ſamt 
Hedningarna uti den Chriſtna Tron / der d orten forſt underwiſat / 
jemte ſielfwa Landets och des Juwaͤnares art och beſkaſfenhet : u⸗ 
tan ock / aͤtſkillige Konungar och andra foͤrname och hederlige Per⸗ 
ſoner / warda har naͤmde / ſom nu are wal igenom doͤden afgaͤngne / 
men doch hos efterkomanderna / for ſine beroͤmlige gdrningar och wal 
foͤrde lefwerne / en hoͤgloflig aͤminnelſe och lofwardig ihogkom̃elſe for, 
tient hafwa: hwilket alt / med flere andre orſaker / mig an widare ſtyrk⸗ 
te til Fadernes⸗Landſens tienſt / denne korta Tractaten at omſtkrifwa 
och ſedan til trycket befordra. Jag forſer mig faͤrdenſtul til den 
gunſtige Laͤſaren / at der han naͤgot ſig til noͤije har utinnan fins 
nandes warder / behagade han det tillſkrifwa / icke ſaͤ mycket min 
ringa flijt / ſom jag har wid kunnat anldgggia ; utan faſt mera. 
de aͤtſtillige laͤrde / foͤrname och hederlige Man / hwars ſkriſter och 
berdttelſer / jag til deß ſtoͤrre fullkomlighet och wißhet / hdr wid kun⸗ 
nat mig af betiena / och paͤ ſine ſtallen tilbsrligen namde warda: 
allenaſt det formodar jag / at hwad jag uti en god mening/ ens 
faldigt upteknat / den til ynneſt bencigne Laſaren / laͤrer med gunſti⸗ 
ge oͤgon aͤſkaͤda / och til det baſta uttyda ; hwar med jag honom 
Gud alimachnig troligen anbefaller. 
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delning och huru den ſamma af the Eu⸗ 
© ropeer Kr bebygd / ſamt hwad foͤr Rege⸗ 
ments form the der foͤra. 


2. - Hur | paͤ hwad tijd / och utaf hwilka 
Europeer America forſt-ar uptaͤft. 


* Om the Americaners haͤrkomſt / pa hwad - 


ſaͤtt / och igenom hwad waͤgar / ſa waͤl 
the ſom diuren / aͤre i den nya Waͤrlden / 
eller America komne. 


Om the American Linders facht 
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ſke foͤrſt beſeglat och bebygdt. 
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1. Sapitel. / ER] 


Om America i gemen / deſi belaͤgenhet / foͤrdelning / 
och huru den ſamma af the Europeer aͤr bebygd / 
ſamt hwad foͤr regements form the der foͤra. 


Ela Fordenes runda lot / be⸗ 
> (W/W. ſtaendes af watn och jord / warder utaf the Lar- * . 
es da och jordennes beſkrifware uti den gamla 
och nya Werlden foͤrdelat. Den gamla Werl⸗ 
den ar den i hwilken wij boo / och begriper 
| uti ſig Europam, ſom ligger norr ut / Aſiam 
och Africam, ſod⸗r ut; Den nya Werlden kallas A- 
merica, och dr belaͤgen waͤſter ut / hwilken aͤfwen ſi wal haf⸗ 
wer warit til ifraͤn waͤrldenes ſkapelſe / ſom den gamlaz 
Men oß ſom beboo den gamla Werlden / dr den ſamma ſe⸗ 
nare bekant blefwen. Och ehuru wal man har allenaſt 
taͤnkt wiſa en liten Relation eller Beſtrifning om den Ame- 
ricaniſke Provincien Nya Sein wid Virginien: ſaͤ ſys 
[A . nes 


— 


x 
* 
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nes doch wid detta tilfaͤllet ey otienligt / at man forſt om 
America, eller (ſort den af theSiofarande kallas) Weſt⸗ 
indien / i gemen naͤgot foͤrmaͤla matte. Hwad foͤrdenſkull 
deß belaͤgenhet widkoͤmmer / ſa hafwer den / efter then laͤr⸗ 
de Philippi Cluverit gfritning / oͤſter ifraͤn / Oceanum At- 
lanticum och Fthiopicum, waͤſter / Mare del Zur eller Pa- 
eificum, ſoder / Fretum Magellanicum och Terram Magel- 
fanicam, norr / Mare Glaciale och de land under Polo Arcti- 
co belägne: fordel andes maſk alle Geographi och Laͤrde / 
hwilkg den beſkrifwit hafwa / uti Americam Septentrio- 
nalem och Meridionalem, ſamt des tilhorige dar; efter ſaͤ⸗ 
ſom ſtelfwa naturen hafwer den ſamma ſaͤledes igenom ett 
Raͤaͤß wid paß 1. mijl bredt foͤrdelt / ſom kallas Iſthmus Pa- 
eller Panamicus, ſä at hwad ofwan emot norden lig- {| 
allas den Nordre⸗ och nedanfore mot ſoͤder / den Soͤ⸗ 


ya Spanien: denne aͤr den foͤrnaͤmſta 
ſom the Spanier beſittia uti America, och dr af Ferdinan- 
do Corteſio, en Spanior Anno Chr. 1521. intagen o“ 
der them bracht: Har uti dr en ſkioͤn ſtad / i hwilken the 
Spanſkas Vice-Roy hafwer ſit Reſidens: jaͤmwaͤl och r⸗ 
kiebiſtops ſite och Univerſitet, *} 
Nya Mexico, eller ſom ſomlige det kalla Nova Gra- 

nada, ligger ofwan fore Nya Spanien och beſtaͤr af atſkil- 


lige Konunga⸗Niken / hwilka the Spanier forſt Anno 1598. 


4 


haͤfwa upfunnit : haͤr finnes Gull och Silſwer / W af 
OTIQAay Þ ; 


amt aͤtſtillige lags dyrbara ſtenar. 


J 


7} Koppar och Bly. + 


emot norden / in til Frerum Hudonis, och ar jamwal af the 
Spanter foͤrſt —— — men efter the intet der funno naͤgot 


wa tagit det ifraͤn Franſoſen Anno 1600. hwilka foͤrſt 1564. 
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Hlorida, ar ock af de Spanier uptaͤcht / ock derfore 
ſaledes kallad So the den uppa en Palmſdndag upfun⸗ 
no / hwilken the kalla Paſcua de Flores: The hafwa har af 
allenaſt en dehl inne / med Staderug es och S. Au⸗ 
guſtino; Men hwad ſom wide zm wy in 


1 e 5 


8 


begynt det at bebyggia: har finnes ock metaller, faͤrdeles 


Canada, under detta / begripes i gemen alt det o 


ſaͤrdeles ſom dem anſtod / the det ſamma igen bfwers 
fwit / kallandes det Capo di Nada, eller. von nichts: 
dr til hoͤra aͤtſtillige Provincier, ibland hwilka dre the foͤr⸗ 


1 naͤmſta f Nova Francia, wid floden S. Laurentii, ur uti fors 
ra Secu 


o af the Franſoſer / uti Franciſci 1. regem id / 
rſt uptaͤcht och bebodd: 04 finnes Koppar 900 5 — 
ec, dr hufwudſtaden der uti / hwareſt the Franſoͤſkas Vice⸗ 


Roy hafwer haft ſitt Reſidens / men ar ahr 1629. af de En⸗ 


gelſta eroͤfrad och intagen. 


Louiſiana denne dr wid Virginien beſaͤgen / och af 


Hi Franſoſen Anno 1678 forſt uptaͤcht / och ſedan deras Ko⸗ 


4 
. <4 { 


—_ 
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IM 
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af | 
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nung til ara ſaledes kallad / hela Provincien warder rdfnat 
til Novam Franciam. Be 


Eſtotiland, Terra Laborador eſſer Nova Britannia, 
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7 ſtenar/ ſajom Marmor / Jaſpis och Smaragder. 


4 


er ofwanfoͤre Nya Frankrike / wid Sinum Hudſonis / o 
fäl der finnas Gull och Silfwer / ſamt koſtb 4 


Virginia, hdr wid dre the Europeeſte Colonierne, ſä⸗ 
A 


ſom, Nya Swerige / Nya Engeland och Nya Holland: 
= | 2 om 


— 
— 


4 | To Then fir Boken) 


—— —[－¹W. 


om hwilka pa fi t rum / 55 I 7 v andra boken i denne Tracta⸗ 
ten / widate foͤrmaͤles. 4 


Ett ſtycke af Virgy ni las ock Maryland / eller 
Terra Mariæ, hwar if wopecr bekomma det baͤſta 
Virginiſfa Tobak. art ofwe er waer uth / aͤre och naͤ⸗ 

e nyligen upfundne g. Land 4 1 Oy: wilka dro 


Nort-Walles, Sud- Walles 15 ha : Hafwet 
ſom der til 125 kallas Mare: Chriftarurn; men hwad 
ſom widare ſig emot feln Arcticum, det hoͤrer til 


Terram Incognitam. 


uti denne Nordre delen kf America, are jamwal wid 
flutet af naͤſtfoͤrfluttt Seculg neml. dhr 1680: och foͤlliande / 
aͤtſtillige Nya Lander och Lhhdkaper ſom tilfoͤrene intet 
hafwa warit the Europeer bekante / af en wid namn Ludo⸗ 
vicus Hennepin, Miſſionar Recolle&; Notar: Apoſtol. 
uptaͤkte: hwilka emillan Nyg Mexico och Ishafwet ſkola 
wara belaͤgne / och wida oͤfwergaͤ hela Europa uti ſtorlek / 
ſtraͤckande ſig dfwer 800. miſſ/i laͤngden / och warda af 200. 
Nationer fol [ſom alle hwar for ſig hafwa ſine ſaͤrſtilte 
ſpraͤk] bebodde: blifwande der til med af en ſtor flod ſom 
loper igenom landet bewattnade / c. Han beſkrifwer der 
jamte et oͤfwermaͤttan ſtort attufall / wid floden Niagara 
och emillan ſioͤn — elle Frontenac och Erie belaͤget / 
(ſe Tab. vi) hwars life neppellgen i hela wer en stal funas 
Det ſtal wara oͤfwer 6-0. foth hoͤgt / och nederfalla utfoͤre 
et ſtort berg / hwilket det ſan i a i-tu foͤrdelar / ſaͤ at det paͤ 
baͤgge ſidor nederfaller: Wafnet ifraͤn den ſer a hoͤg⸗ 


deu / tal bruſa ſaͤ ſtarkt / och Zifwa ett ſadant don ian {i 


at det wid aneh 1. Mijl wig horas kan: och dr wid 
Hennepins ning dg! om falunda afritat ſom det 

Nr bifogat finnes, l 
Fl Han 
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Han aͤr der til med i den meningen / at den norre de⸗ 
en af America och lapan ſkola ſtraͤcka fig tilſammans / och 
gifwer anwißning / huru man en kortare waͤg aͤn tilfoͤren⸗ 
ge / och utan at ze gaͤnger paßera AÆquinoctial linien, ſtal 
Nunna reſa til China och Japan; Hwar om bem:te Hennepin, 
wilken i u:wa aͤhrs tid ſtal hafwa bewandrat Americam. 
itt ſine 3:ne Neſebeſkrifningar der om widtloͤfteligare foͤr⸗ 
naler: den Foͤrſta kallar han/. Deſcription de la Lovicia- 
e, nouvellement decouverte au Sud-Ovieſt de la Nouvelle 
rance &c. den Andra Nouvelle Decouverte d' un tres 
grand Pays, fitue dans “ Amerique entre nouveau Mexi- 
Hue & la Mer glaciale &c. Tredie Nouveau voyage d'un 
Pays plus grand, que! Europe & c. Nu nyligaſt igenom 
Irycket utgifne. 1 
dre America belangande / ſa aͤr der wid at taga⸗t 
Pacht / foͤrſt / Fluvius Amazonum, ſom flyter oͤſter ifraͤn un⸗ 
er linien, uti det Atlantiſfe hafwet / och Fluvius Platz els 
er Argenteus, hwilken flyter mot ſoͤder utt Oceanum: ſe⸗ 
dan def forngmſta Landſkaper / ſom gro folljande. 
Terra firma, ligger till Sinum Mexicanum, mit emot 
bmum Panamicum, och kommer the Spanier til / war⸗ 
andes der uti aͤtſkillige Provincier, ſaͤſom Terra firma in 
pecie, ſom och kallas Caſtilia Aurea. Panama dr en braf 
handelsſtad. Porto Belo, eller Portus Puleher, dr en ſfidn 
amn wid Sinum Mexicanum belggen. Widare are / Car- 
hagena, S. Martha, Venezuela, Nova Andaluſia, Carabana, 
Faria och Nova Granada, &c. | 
2 . Peru eller Regnum Peruanum, dr den maͤchtigaſte 
Provintz, ndft Mexico uti America, och aͤr Anno 1529. i 
Non: Carl V. tid uptaͤcht af en Spanjor Franciſcus Pizarus 
vid namn / ifraͤn hwilken tid / han ſtadigt hafwer hort the 
33 | A 3 Span⸗ 


&l | 5 | When forſta Boten 


Spanſke til. Sielfwa Landet warder uti try Andientink 

eller Præfecturas fordelk : Quito eller Pretectura Quiti, lig⸗ 

50 {juſt under linien: aͤfwen ſa hufwudſtaden Quitury, u t 
wilken dr Kongl. Rift och Univerſiter, 

xo got Præfectura Regum, ligger der under 
och aͤr altſaͤ mit utt Peru, Lima, Los- Reyes eller Civitas 
Regum wid hafwet: denne dr den ſkioͤneſta ſtad uti Ame- 
rica, och foͤrſt uptaͤcht af the Spanier Anno 1535. Haͤr 
hafwer den Kongl. Vice - Roy dfwer den ſodre delen af Ame- 
rica ſitt Reſidens. 

Loicharcas, eſlet Præfectura Charcarum, har uti 
dr hufwudſtaden La Plata, eller Argentea ,hwarreſt ock dr 
Erkiebiſtops ſte. Poroſi eller Potoſtum, i denne Proving dr 
det 1 bare ut hela America. 

q hili, detta landſtapet dr Anno r 835. af the Spauter A 
8106 n och dr der temmeligen kalt: S. Jago 
num S. Jacobi; hufwudſtaden er uti / hwareſt 

| ene reſiderar, F 
Terra Magellanica, hafwer ſit namn befommit af, 
Ferdinando Magellano, en Portugiſk man / hwilken den 


ſamma Anno 1520, hafwer intagit. Efter des belaͤgenget 


tal der wara temmelig kalt: the Spanier hafwa der bygt 
2:ne Stader / S. Philippe och Nombre de Jeſus; men efter 
der war ſa kalt hafwa the dem igen oͤfwergifiit. 

Tucumanma, the Spanier hafwa maͤſta delen hir * 
af ine / och dr S. Miguel eller Fanum S. Michaelis baͤſta ſta⸗ 
den der uti: S. Hb del Eſtero, eſſex fantims. Jacobi de Sto- 
rea, der uti dr Gouverneurens reſidens. 

Paragaij, detta landet kommer ock de Spanier till. 


Braſilen,qr Aue 1501. af the Portugſer uptitt , 


A Om America i gemen. | 7 
* hwilka den ſamma ock aͤnnu hafwa i beſittning (oanſedt 
Hollaͤnderne hafwa fuller underſtundom budit til at drifwa 
them daͤdan) gioͤrandes ſg ther god profit / beſynnerligen af 
Socher: S. Salvator eller fanum S. Salvatoris, dr hufwud⸗ 
ſtaden der ſammaſtaͤdes / hwareſt aͤr Erktebiſkops ſaͤte / en 
god hamn och ꝛ:ne faſta befaͤſtningar. Har uti Braſilien. dr 
doͤck nyligen en mycket rik gullmina upfunnen / hwilken foͤr⸗ 
nienes aͤhrligen hdr efter ſkola kaſta af ſig en ſtor ſkatt och 
inkomſt / emedan det ſkrifwes at iu diupare och laͤngre man 
graͤfwit in at landet / iu mera och rikare malm kal der fin⸗ 
nas. Har ſkal och wara ormar utan föoͤrgift / och altſaͤ till 
math tienlige. {REY 
Amazonen aͤr enſtor hop med ſing Landſkaper / ſont 
liggia under floden Amazonen, och dre intet ſtort af the ut- 
landſka bebodde. 

Arne ſom dre belaͤgne omkring America angaͤende / ſa 
dare deße the foͤrnaͤmſta ſom af the Europer beboos / neml. 
Azores eſſer Inſulæ Accipitrum, liggia raͤtt naͤr Euro- 
pa, ſà at man intet wal wet / om de raͤttare til Americam. el⸗ 

er FEuropam rdfnas ſtola:tilfoͤrende / medan de hoͤrde the Ne» + 

derlaͤndſke til / kallades de ock Inſulæ Flandriz; men nu kom⸗ 
ma de Kongen i Portugall till / och dre til tahlet 1x. Hwil- 
ka alla aro mycket fruchtbara; Tercera dr den foͤrnaͤmſta 
ibland dem / pa hwilken hufwudſtaden Angra dr belaͤgen. 
Inſulæ Antillæ, hafwa detta namnet bekommit af the 
Spanier / efter de dro Inſulz ante Americam, det aͤr ſaͤda⸗ 
na vͤar ſom aͤro belaͤgne fram fore America, naͤr man tit | 
ifraͤn Europa ſeglar. Och efter deße Antiliſke dar / are tem⸗ . 
1 melig minga / fordelas de uti fyra Claſſer: 1. Antillz Ma- 
jores, eller de ſtorg Antiliſte dar. 2. Inſulæ Barlo vento. 
. Inſ. Sottovento. 4. The Lucaijſte dar. Antillæ Majores 
aͤre deße fyra. Hi- 
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© © Hiſpaniola, hyrer. maſtedelen the Spanier til: + 


— — 


och ar Domingo den foͤrnaͤmſta Hufwudſtaden der up⸗ 
pa / och aͤldſt ibland alla utt America ſom the Spanſka haf⸗ 


1 wyadt : pd norr i an hafwa ock the Franſoſer ſig neder- | 


Cuba, 5 widare bort / och hoͤrer heel och haͤllen the 
Spanier til: haͤr uppß dr den ſtora handels ſtaden Havana, 
wid hwilken den Spayſke Silfwerflottan foͤkſamlas. 


Jamaica, dr en god del mindre / och kom til foͤrende the 


Spanier til / hwilka der hafwa bygdt en ſtad ſom the kalla 


Sevilla de Ora; men blefwo Anno 1655, utaf the Engeſa 


der ifraͤn drefne. Anno 1692. dr denne den foͤrmedelſt en 
Jordbaͤfning heel ruinerad worden / hwilket de Franſoſer 
noga i acht tagit / och ſokt ſig at blifwa maͤſtare dfwer den 
ſamma; Men the Engelſke hafwa ſig doch lyckeligen foͤr⸗ 
ſwarat: der finnes det baͤſta Saͤcker. 
Porto- Ricco, eller Inf, Portus Davidis, dr dn d& min⸗ 


dre och hoͤrer the Spanſſe til / hwilka ddr uppd hafwa bygt en 
an de Porto Ricco. Uti alle dege od ar 


ſtad ſom the kalla S. Jus 0 
ſines Gull och Silfwef / beſynnerligen hdr uti Porto Ricco. 

Inſulæ Barlovento eller Adventuũ, ligga oſter emot 
den ſtora Attiliſte den / hwilka och Inſ. Caribes warda kalla⸗ 


* El T 


de | och hafwa aͤtſkillige Nationer af Europa dehl der uti. 


The Franſoſke hafwa deße inne / Guadelupia, Martinica, 1 


S. Crucis, S. Bartholomæi, S. Luciæ och Inf: Teſtudinis. 
The Engelſke deße / Inf. montis Serrati, Antigoa, Inſ. Ni- 
vium, Angilla och S. Chriſtopher, af hwilken en dehl kom⸗ 
mer the Engelſte och en dehl the Franſoͤſte til. | 

The Danſke hafwa Inſ. S Thome, 

The Hollaͤndſte / Inſ. S. Euſtachii. 

Hertigen af Eurland / Inſ. Tabaci, hwilken dr honom 
af Kong Carl II. uti Engeland foͤraͤrad. Inf, 


> EY... 
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Inſ: — elle infraventum , liag a ofwan | 


fore Terra Firma, och ſoder emot den ſtor Anubſte, On 


Inſ: Trinitatis och Margaritz om 


ma the Spanier 


til / hwareſt the hafwa-myckef its-Parlefing, Curalo 
kommer the Holland - ep 


Lycayſfe Garna ] lig under 1 och es 
mot va 125 Antiliſte On / 80 dre deße der Ks 0h wy. 
fanteſte: Bahama, Lucayoneca och Guanahamia; denne 


aͤr den foͤrſta Od ſom Ch: Columbus upfann/ och kallades 


onom 8:Salvaror , fötmenes ock af ſomltga / wara den 
Nu e Europeer hafwa ſedt utaf America, - 
The Gar ſom 1 ligg a pa ſidan emot Africa, dre deße / 


Terra Nova, ligger wid Canada, der ſom floden S. Lau- 


{ſer oͤfwer 0 a th 1 elſta maͤ 
, 7a 9c 


Hoͤllaͤndſke til / der aͤr ett oͤfwerm 4 get Skela 


Inſula Aſlumptionis, S. Johannis, och andre ſom 


aͤre belaͤgne wid Terram Novam, hoͤra alla Franſoſen til. 

lInſ: Bermudes aͤre 120 2 age ratt nar thoop/ och kom⸗ 
ma alla the Engelſka [fa kalla bed Waal Aſtivas 
eller Dæmanum: pa — ar aͤr godt Paͤrlefaͤng. 

'F The Gar ſom are bel ne naͤſt til 3 ke ma / 
' The Amnericaniſte C Oar uti Mar Wigco dre deße 

* California, ligger ofwan fore wid Nye Mexico, och 
5 


rica afftild 
af the Spanier uptaͤcht. Har ifrin California, ſtracker ſig 


warder 1 Mare purpureum eller rubrum ifraͤn Ame- 


denne aͤr den ſtoͤrſta O uti hela America, och 


ock ett Land alt in til Asien, hwilket kallas Terre de leſlo, 


| 4 any Terra Eſonis: det * 2 allenaſt 4genom Fretum., 


Anian, 
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Anian, der ifraͤn ſtilt / och hafwer har til intet warit bela 
|, hwarfore bt + Jags 1 finnes * aſap 
” qmen wid Lud: Hennepins Amerianiſfe beſtrifning dr d 
lledes ſom har ſes aftecknat. | , = 
Mit oͤfwer Peru och Tropicum Capricorni, liggia 

ſtoor myckenhet med ſink Har / ſom af the Hollaͤndſte are 
uptaͤchte / ibland hwilka the foͤrnaͤmſta dre/ Ins. Muſcarum, 

Principis Guilhelmi, Canum, och Inſ. Bonæ Spei &c, 
Inſ: Salomonis, ligga emot Afien, ratt under li- 
nien, och dre af the Spanier Anno 1567, foͤſt uptaͤkte: h 
kat forſtone hafwa der bekommit ſtor rikedom / derfoͤre de 
0ofk kallade dre Salomonis Oar; men ſfola un wara tem⸗ 
melig uthoͤdde] the dro 20. tilſammans / ibland hwilka §. 
llſabella dr den foͤrnaͤmſtg. 1 "7x 
N Inſulæ Latronum, are belaͤgne naͤr in til Aſien, och 
warda af 0 raͤkngde til Aſiam / och af ſomlige til A- 
mericam: the hoͤra alle the Spanier til / och hafwa aͤtſkil⸗ 
lige namn / ſaͤſom lnſulæ Velarum, Ins, Sapanæ, och i naͤſt 
forflutit Seculo, aͤre de efter Drottningen uti Spanien kal⸗ 
lade Inſulæ Mariz Anne: pd "The Land-Chartor naͤm⸗ 


nas de Archipelagns S. Laſari. The andra ſms Oar/ ſom 

ligga hair och der omkring / kom̃a maͤſt alle the Spanier til. 

* 1 1 2 5 1 — den 2 pod 
belaͤgen / och af the Europeer bebygd: Hwad thems rege- 
ments form och repubſique der bann ades widkommer ; 
n haf wa the Spanier ſom bebo Peru och Mexico, ſina Pro- 
Reges; hwilka the maͤſt efter hwart tredie aͤhrs foͤrlopp kal⸗ 
latilbaka / och foͤr den kunſkap the der / foͤrmedelſt ſit foͤrde re⸗ 
gemente och regerande hafwa ehrhaͤllit / tillaͤggas the til det 
Indianiſte raͤdet / the regera folket bide med Wapn och uy 
Ulti andeliga ſafer / * the Arkiebiſkopar qd ts 
2 2 par 


= | Then foͤrſta Boken / 


ſtopar ifraͤn Hiſpanien tijt ſaͤnde / ia / och maͤnge af de Do⸗ 
wing +> cre Rep 3 e 
Civile ſaker angaende afwa the u r Provins 
ſine Tings och Doniſtaͤllen / hwareſt ſaͤdant afgiores och 
doͤmmes / ſaſom uti Regno Mexi#ano, Gvadalajarenſe och 
Gvatimalenſe. Uti Hiſpanio)a, hwar under ligga Antille 
Majores, Peru och Quito, waͤnies folket alt iftaͤn Barn⸗ 
domen wid andeliga och civile lagar: der hafwa the ock up⸗ 
F hwar uti bide andelige och waͤrldzlige 
u ier * . Ce} : ' 7 | 4 
The andra Europeer hafwa uti ſine Colonier Gouver- 7 
neurer och Landzhofdingar./ utaf hwilka ſomlige foreſt& = 
Militien och ſomlige Handelen/ regerandes meſt efter ſin e⸗ 
gen raͤtt och godtſmnand. | 
Ellieſt dr ratio ſtatus hoos alle ſom hafwa Colonier u⸗ 
ti America, at hwad ſom the inne hafwa / ſoͤka waͤl at be⸗ 
wara och emot fienden foͤrſwara / hwarfdre the ock ſine Staͤ⸗ 
der och Befcſtningar emot fiendens haſtiga anlopp / med 
Murar och Wallar wal befaſta. 


2. Gapifel, 
Huru / pa hwad tijd / och utaf hwilka Europeer 
nid foͤrſt dr uptaft och paͤfunnen. f 


bod tiid/ och utaf Hwvilla /" America 


0 


SRL forſt ſtal wara uptaͤkt och pafunnen/ finnes ibland 
the Laͤrde aͤtſtillige meningar: En ſtoor dehl haͤlla 
fore at the Gamla intet hafwa wetat af America, 
utan ſtal allenaſt for 200. Ahr ſedan / wid paß / wara foͤrſt 
upfnnnen / di Chriſtopher Columbus, och efter honom a- 
mericus Veſputius, den forſt, uptaͤkte: foͤrdenſtul the och 
| | . den 


Om 444 genen 


den N Orbem Novum, eller den Nye 
kallat hafwa. Om Columbo och Americo, hury the 

upfunno Americam , finues detta fornemligaſt uti Hiſto⸗ 
rierne 


Chr. Ton birdig af det Genueſ iſta Haͤrſta⸗ 

pet Nervi uti Italien, ber want ſig alt if in barndo- 
men at fara til ſids / oc warit en foͤrfaren och laͤrd Natur- 
kunnig: Naͤr han uti Spanſke Waͤſterſſoͤn ofta eglad om, pi 
och blef warſe / at 22 wißa U om aͤhret / up 
Haſwet waͤſtan ift Ne en ore tige waͤder 

= tal han giordt ſig aldeles RE efter han wiſte at al⸗ 

le waͤder hade an foͤrſta uhrſprung af ide at 14 

ut / dfwer den ſtora ſioͤn maͤſte ant wara t Land / 

itfraͤn ſaͤdant wider —5 enſtul oe, 
tagit et ſaͤdant obekant land at upſoͤkia; Och pai. d 

tte der til noͤdwaͤndige medel bekomma / hafwer bat 

reſt til aͤtſtillige Konungars och Potentaters Hoff / och 
detta ſitt upſit tilkaͤnna gifwit: der jaͤmte begaͤrandes der 
til Skepp / Folk och annat Pom kunde tarfwas; Men dr af 
alle / i foͤrſtone blefwen foͤrachtad och en: til de 
antl. Konungen uti Caſtilien Ferdinandus V. 7 FM 
Drottning 1{abella, laͤta ſig oͤfwertala / och tilrede it Co⸗ 
jumbo bide Skepp = andra noͤdwaͤndigheter / ſom der 
til kunde fordras. Begaf ſig altſa 5 aͤhr 1492. 
den 3. Auguſti, at upſol a Americam med-3. Skiepp och 
120, Man Spaniorer. Nar nu the efter zo / och naͤgra da⸗ 
gars ſsglande/ intet funno naͤgot Land / och i medler tjd 
theras Prowiant och lifs medel begynte — for 10 


begonte Skepefolket pa at knorra emot honom| art Fl 


deren for en foͤrfoͤrare / och befalte at han ſtrart 
B 3 


10 Eden förſta Boken/ 


waͤnda om "cup tge e 
wer bord i ſioͤn; Men han foͤrmaͤtte dock aͤntel. igenom 
mycken bon hos them / at the aͤnnu ſkulle wanta uti 3, 
dagar / och funno the intet i medler tijd Land / wille han 
da waͤnda om igen; Haͤnde altſi innan deße dagar woro 
forbij / at the fingo ſee Land / och kommo oniſider til den 
Lucaiſte On Guanahami;z Hwareſt Columbus ſtraxt lt 
gidra ett Kors / den korsfaͤſte Chriſtum til aͤtanka / och 
uprattade det ſammg pd den orten ſom the foͤrſt komme 
til landz / W den ſamma St. Salvator. Sedan ſe⸗ 
glade the til On Cubam; paͤ norre ſidan / och ſaͤ til Hi- 
paniolam, hwareſt the funno mycket Gukl; Har pi UHi- 
ſpaniola fick han forlof af Konungen der ſammaſtaͤdes / at 
bygga.en Skantz / hwilken han med 3s. wal bewaͤpnade 
Spaittorer beſatte 79 9 . — ſig ſedan aͤhret der Er, 
med ſtoor ſkatt af Gull / Silfwer och aͤdla Stenar aͤt Spa⸗ 
nien igen / och beraͤttade huru denne theras 2 hade foͤr 
{tg at: Hwareſt han di med ſtoor Naͤde af Konungen 
5 1 unfaͤgnad / och derfoͤre med Admirals titul behedrad. 
Andra gaͤngen ſeglade han tijt 1458. med 17. Skiepp / och 
1500, Man ſtark / di han wid ſin ankomſt fann / at alle wo- 
ro foͤrmoͤrdade af the Indianer / ſom han der foͤrſta gaͤn⸗ 
en lemnade. Haͤr hafwer han laͤtit bygga Staden Llabel- 
a och S. Domingo, ſunt Faͤſtningen S. Thomas : uptdc- 
fandes ſedan Anno 149g, Cubam och lamaicam: och 1504. 
andre der omkring liggande Oar / iaͤmwaͤl en dehl af fa- 
ſta Landet pi America. | 
Americus Veſputius, war en Florentiner / och an- 
ſtaͤlte ſin reſa til Americam Anno 1502. med ſtort anthal 
af Folk och Skiepp / pi Emanuelis Konungens 1 Portu- 
gal befalning: da han reſte under Aquinoctial linien; och 


7 


I ellieſt wiſſe the kaſta honom df- 


uptakte 
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F > ricorni, af 32. grad: lat: auſtr: och widare dt floden 
Dela lata, tif 32 Grader. = 
Andra gangen ſtälte han ſin reſa til On Real, pa = 
waͤgen at Braſilien, och ndr han kom wid Capo Werde och id 
Sierra Liona, fic han olycka wid Guinea, i det at ſkeppet 
om forde theras — 16 om / och miſte foͤrdenſkul 
2 begifwa ig til baka yow afwer altſaͤ Americus Ves- l 
pautius icke allenaſt beſedt deße ofwannaͤmde Har utan - 
ock ſielfwa faſta Landet af America pafunntt; Foͤrden ' 
ſtul och hela Landet ſedan eſter honom aͤr kallat wordet i 
b America, | 442 : | | 
MH Widare om Columbo och Americo fee Joh: Lud: Gottfe: hiſtoris 
Antipodum, de-2:ne Spanſke hiſtorie ſkribenterne Gomara och Ma- 
+7 riana ſamt Seb: Munſteri Cosmographia &c. | 
7} Andra Laͤrde / aͤre i den meningen / at America 8 
= langt for detta och redan uti de aͤlſta tjder ſfal a wa- 
rit dem gamlom bekant; hwilket the forſt af den H. Skrift : 
bewiſa willia/ och af det ſom laͤſes 2. Paralip: 8. och 9. at iq 
den Hoͤgwiſe Konungen Salomon utſkickade Skiepp till 1 
Ophir, h̊wilka alla 3. ahr kommo tilbaka med Hint ull af 
450. Centener, ſamt Silfwer/ Elphenben / Apor och Paͤ⸗ 
foglar. Detta Ophir ſom deße Skiep hafwa ſeglat til / 
mena the warit America [ ſaͤrdeles inſulæ Salomonis effer | 
Uilpaniola och Peru] och det foͤr deße orſaker: fdrſt/ efter ' | 
* ſkteppen alle 3. aͤhr kommo tilbaka / {a maͤſte ju theras re- — 
ſa til lingt bort belaͤgne Orter warit giord: Oſtindienhafs 1 
wer warit Salomon naͤr / och aͤth norr och ſoͤder / hade the 
- intet kunnak anſtaͤlla naͤgon ling reſa til ſids: Wore altſa 
har utaf at ſluta / det ſfieppen mitte daͤ gaͤtt waͤſter ut / 
til den Nya Waͤrlden / ſom laͤngre bort ifraͤn K 
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1 Ameries i gemen. | 3 


ler funnat uti deße ider bleme til Am ericam;utaf . 
eller annat _ drefne/ och ſaledes pa ſomli oP 
det med Inwaͤnare beſatt; Men at nd lle hafwa 
7 Fommit. der ift aͤn igen / och om in reſa betta 
willja the intet formoda: 

F Doch dre nigre Engelaͤndare / fort * bewiſa] at 

7 America allaredo Anno Chriſti 1190. ſfal_ wara u | 
nen af Mandoc, Oven Guisneths Son / Prinhen af 
lis; hwilken twenne reſor ſkal hafwa begiſwit ſig tjt / o 
aͤr omſider der ſammaſtaͤdes dod blefwen: 
jaͤmwaͤl hafwa laͤtit der bygga en fdſtning upps 1 Florida, 


eller Virginia, eller ock bu omlige eng paͤ Mexico; for» 
1 * det och \fal warg haͤrkomunt / at at uti det Mexicani- 
ſte Syraͤket ſa. maͤnga Britamiſte Ord inmaͤngde aͤre / - 


1 7 he Spanier wid 142 
[dgſeder hoos ſamma fo Frmarke 


tit/n gt ngre Er 
3 Men foͤrutan detta kan ock mY at America anda 
F rene / aͤr af deße Nordiſke Laͤnders Inwaͤnare fem ſts 
Hr e ganger beſeglat och bebodt: Anno Chriſti 996, wid 
daß af hwilkom den ock warit kallat Winland det go⸗ 
da / och Skralingaland; ſom pi gammal a i'6. 
Feſtiltg Capitel beſkrifwvit finnes/ uti den ſtora Konung 

Olof T my waſons Hiſtoria / eller Snorre Sturleſons 
; ſiette dehl / Tom. I. ifrdn pag. 329. til 348. af den beroͤmli⸗ 
ge Antiquarien Waͤlborne Herz Joh: Peringskiöld Anno 
| 


—— 

d wage 144 R 
F 
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15 e igenom trycket en hwar utaf man foͤr kort⸗ 
bet ſtul allenaſt wil haͤr infdra/ forſt theras namn ſom det⸗ 
ta Winland det goda uptaͤlt och beſoͤkt hafwa; ſedan 
1 the omſtaͤndigheter / hwar med det ſamma afmaͤlas och 9217 


18 | hen forſta Boken ; 


ſtrifwes; -pi det man der utaf ma ſtoͤnia huru wida a A- 
merica der af kan igenkaͤnnas. 

x. Som hafwer — ſin reſa til detta Landet / laͤſes 
hafwa warit en wid namn Leif Erikſon / hwilken ock naͤ⸗ 
got tilfdrende wart af Konung Olof Trygwaſon titi Nor⸗ 
= ſkickad til Groͤnland / at derföl kun den Ehrimatel⸗ 
rau / han hafwer reſt dit 35. Man ſtark} bygt der hus och 
bodt der oͤfwer winteren. 

Ii War jy Saw gf dr Leifs broder / han haf- 
fwit ſig t fammma Orth med 30. Maͤn och warit 


der er 6 ren. 
Bur Te ten Erikſon / hwilken reſte tit tillika med 
fn Sie Gudrid / efter i * Broders Thor walds Ljk med 
an af utwalt och ſtort folk. 

4. War Karlsemmne / ſom t fi ig tf tit tillika med 
fire Gudrid) ka 60. Karlar och 5. Owinnor / ſamt 
__ 4, flags Boſkap/ efter the der dd aͤrnade at A 

ndet. 
at 5. War Freidis Eriks dotter och broderna H 3 
Finboga] hwardera med 30. wiga dg A : 
6nland/ och 5 4 


ED 


nor: 8 alle deße / foͤrſt r | 
5 1 55 Werl pus ſom the den kal- | 


Candet bei med / angaͤende; ſa- kdſes der / 1 
x. At Landet war fagert / ſtogwurit och intet laͤngt e⸗ 

millan ſlogar och ſidav. = 

2. At der war manga Oar och grund ſid / naͤr n 
bl [Ax der ds dle an war Lux och allehanda 2 8 


05 ſow detta utaf them upfundna 
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4. At der war Ebbaflod/ « och at - Hwalfiſken wraktes 
up med Floden. 
. At der war god och koſtelig Landzfrucht / ſamt fi elf⸗ 
ſadde Hweteaͤkrar. 
5 Daggen | ſou fol pi, Graͤſet om Morgonen / war 
mycke | 
At Landet war mycket fru uchtbdrande af allehanda 
gmnnoga ſafer bade af Wjntraͤn / 
i war e e en, 0 af araat lbs 
. 8. er war en ſtark froſt / 
wwißnade om teen ſkulle ey heller Boſtapen da da derfd- 


re behoͤfwa Foder. 
hy 9. At der war ln ngre dag dag an pi Gronland. och Js- 
4 land] och at Solen get up frukoſt dags / ndr fortaſte dag 
10, At Landſens Inwaͤnare brukade ilar Bos 
gar til Wapn / med hwilka the forde Krig 2 —_ 
A the * a med. 
At the foro oͤfwer ſi on med DOR Donde... . 


ſas Wapn | 2C. 
Huru alt detta 1 dfiveren med the ſrifter oh 
reſeboͤc⸗ 


jndrufwor / ber tg ſi⸗ 


hy. ot 1 ogy : —— — — 2 LY ——_ 
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reſebd>et/ ſom om America ſtrefne finnes / och ſaͤrdeles 
med Virginien och ddr wid graͤnſande vrovincier, warder 
den curieuſe Liſaren/ utan naͤgon widare jaͤmfoͤrelſe fram⸗ 
deles uti denne kortk Tractaten ſinnandes x 
Al detta Winland det goda intet añat land aͤr in A- 
merica / det haͤller jaͤmwaͤl den Hoͤglaͤrde Profeſſoren O. 
Werelius foͤre / ſom ſees kan af haus Notis til Hervoræ 
Sagan pag. 27. Warandes det ſaͤ mycket trol igare / ſom 
ock detta Gronland/ hwar ifraͤn ofwanaͤmde hafwa ſtaͤlt 
ſin id re och. America, mycket ndr ſfola graͤnſa tilſam⸗ 
mans / hwilket laͤſas kan ſaͤ wal af foͤrenemde Sturleſoniß 
rum / ſom af Jons Larßons Wolffs Norrigia illuſtrata, pa 
Danſta tryckt i Koͤpenhafn Anno 1651. Och af beroͤml. As- 
ſeſlor Antiquitatum Herz- El. Brenner tbla#d annat mig 
communicęrat; Hwar uti beſtrifwes naͤgre reſor ſom Kon: 
Fredrich den II. 9 den IV. i Danmark} haf- |! 
wa laͤtit anſtaͤſla til Groͤnland; daͤ the jaͤmwaͤl ofoͤrwa⸗ 
randes hafwa kommit til Amer1cam , wetandes intet 


annat / aͤn at det ſkulke warit Groͤnland; hwar om der 


ſammaſtaͤdes ſaͤrdeles P: 273. laͤſas kan. Detta Groͤnland 


ar nu foͤrtiden obekant / ſaͤ at man intet waͤgen der til fin? 


na kann / af orſak / mena ſomlige / at en ſtor hop med Js 
ſom igenom ſtorm drifwitz utur det Tartariſte Hafwet / 
wraͤktz tit / och ſaͤledes tilloppet och ingaͤngen / 


ſtal hafwa 4 
der af igenſtaͤngd blifwit: ſkolandes Folket ſom der boddt 


ſedan dfwergifwit ſine boſtaͤllen / och (ſom den Hoͤglarde 


Hugo Grotius menar) begifwit ſig laͤnger in i landet / ch 
omſider til the Americaniſte Lander/ af hwilka ſedan / utan 
twifwel / en del af Americæ Inwaͤnare / jaͤmwaͤl laͤrer haf 
wa ſit uhrſprung bekommit. Cay 1 

| | 3. 3 a 
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dan pi hwad ſatt och igen 
Diuren / dre i den Nya Werlden fomne. - 


"of 


ken i denne wir gamla Werld / uppaͤ barget Ararat, uti 
Armenien, dr ſtadnat worden / ſom ar til at laͤſa 1. Mo⸗ 
ſis B. 8. Cap. Maͤſte derfoͤre / the Nya Werldenes Inwaͤ⸗ 
nare / ſaͤ wal Menniſkior ſom diur / jaͤmwaͤl wara utaf Noe 
Ark haͤrkomne. Efter nu ſa aͤr / fraͤgar Man fordenſkuk 
intet obilligt / igenom hwad waͤgar? och pi hwad ſaͤtt ic⸗ 


ke allenaſt Menniſkiorng utan och the ofoͤrnuftige Diuren 


£4 
KG. 
# 
1 
44 
4 
* 
1 
7 


20 
* 
4 


72 
. 
— 9 
N 


pr OS 
2 ! 
15 

a 


Om America i gemen. 
3. Vapitel. 


Om the Americaners haͤrkomſt paͤ hwad ſat 
och igenom hwad waͤgar / {& wal the ſom 


r „ 


— — 


Diͤuren / aͤre i den Nya Waͤrlden / eller Ame⸗ 


i; rica komne. 


Ar til hafwer man Korteligen handlat om / 
burn ſom den Nya delen af Werlden / eller A- 


| infoͤdde Inwaͤnare / the Americaner, nigot at foͤrmaͤ⸗ 


la: aldraforſt tilſeendes theras haͤrkomſt och uhrſprong / ſe⸗ 
ml m hwad wagar/ fi wilthefoun 


Utafden H. Skrift aͤr kunnigt / at alle Menniſkio⸗ 


barn pa Jordenne] hafwa ſit uhrſprang utaf Adam der 
til med / at alle lefwande pa Jordenne / are igenom Syn- 


dafloden omkomne och drunknade / undantagandes Noah 


och the ſom med honom woro uti Arken. Folljer altſa haͤr 
af / at alle Meuniſtior och Diur paͤ Jordene / cre haͤrkom⸗ 
ne och foͤrplantade ntaf them ſom woro uti Noe Ark; hwil⸗ 
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maͤtte wara tjt komne? Intet kan det wara troligt / at naͤ⸗ 
gon ny / eller ſaͤrdeles Noe Ark ſkulle der / efter Syndaflo- 
den blifwit ſtadnad / hwar utaf the Americaner ſkulle ſit 
urſprung bekommit: ey heller ſynes det ljkt / at den haf- 
wer undſluppit Syndaflodſens Watn / emedan det ju oͤf⸗ 


werfloͤdade och betaͤkte hela Jorden: mycket mindre / at 


Gud ſkulle pa naͤgot ſaͤrdeles / och omedelbart ſaͤtt / fort 
them der in / ſom det ſkedde med Propheten Habacuc til 
Leyonkulan i Babel; utan om man wil folja foͤrnuftet ef- 
ter / ſa maͤſte baͤde Menniſtior och Diur uti America, wa⸗ 
ra antingen til Watns med Skiep / eller til Landz och ige⸗ 
nom naͤgre waͤgar tjt komne; och det antingen ofoͤrwaran⸗ 
des af en haͤndelſe / eller ock med willja och af wal betaͤnkt 
ſinne. Ofoͤrwarandes til ſioͤs kunde en ſnart taͤnka; ef⸗ 
ter thet ofta haͤnder / at ſtiep warda igenom ſtorm och o⸗ 
waͤder drefne uti wida hafwet / til den Ort ſom man aldrig 
taͤnkt eller wetat af: warandes och til aͤfwentyrs maͤnga 
Americaniſfe Oar pd detta ſaͤttet ofoͤrmodeligen uptaͤkte; 
Men huru diuren ſkulle kommit oͤfwer ſtora hafwet / ſom 
aͤfwen ſaͤ wal aro komne af Noe Ark ſom Menniſkiorna / 
det aͤr underligare. Men det kunde naͤgon ſaͤja! the miſte 
ſielfwa hafwa ſimmat oͤfwer / ſaͤſom man ſer an i dag Orar 
oͤfwer temmeliga ſtora ſiöoͤar ſimma: ſaͤſom ock Hiortar / 
hwilka ſkola wal et helt dygn kunnat ſimma. Men ſaͤdant 
hafwer intet laͤtit goͤra ſig upp ſtora wilda Hafwet / ſom 
flyter omkring America, ey heller laͤrer naͤgon Fogel wa⸗ 
ra {a ſnaͤll och ofdrtruten i flygandet/ at han der oͤfwer 
hinna kunde. || 
idare kunde naͤgon inwaͤnda man haſwer til aͤf⸗ 
wentyrs foͤrdt Diuren med ſig pa ſtiep / ſom an i dag ſkier 
med Apinior och Papegojor! men det laͤrer ey heller gaͤtt 
| an; 
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anz ty / huru kunde the fdra med ſig ſadana willa och grym⸗ 
ma Diur / ſaͤſom Leijon / Biornar/ Wildſwin / Tigerdiur / 
Wargar och andra foͤrgiftige och ſkadelige Diur / ſom uti 


America finnas? och omſkont et ſkiep eller annat ſkulle 


der ofoͤrmodeligen ſtadnat / huru ſkulle the juſt haft med 
ſig ſa maͤnga ſlags diur / efter the intet wiſte / om the ſtul⸗ 
le kommit tit eller ej? Der til med hafwer ſegel kon 

ſtofarten uti de aͤlſta tider / warit mycket (att och ringa 
hos the Gamla / hwilka intet andra ſtiep brukat / in hel 
ſimnaͤ / ſom — hade warit at fara oͤfwer ſaͤ ſtora haf 
med / och om the ſtoͤnt ſkulle haft ſaͤ ſtora / ſom the kun⸗ 
de giort ſaͤdan reſa med / ſaͤ hafwa the ſig doch intet waͤ⸗ 
gat laͤngt ifraͤn landet / efter the da intet wiſte af naͤgon 
Compaß / hwilken foͤrſt allenaſt naͤgot mera aͤn for 300. 
aͤhr ſedan aͤr upfunnen / ſom Ciezius lib, 2. Hiſtor, Indicar. 
Cap. 9. & Gomara lib. x. Hiſt: Gen: Ind: nogſamt bety- 
ga. Ja / huru ſkulle the kunnat tagit ſig fore en ſaͤdan re⸗ 
| 7 op the intet en ging wiſte af America, at den war 
til / eller och intet? Halles/fordenſkuk fore / denne menin⸗ 
gen wara den raͤttaſte / at hade Menniſkior och Diur fko⸗ 
la efter Syndofloden wara Landwaͤgen til Americam 


komne. | 55 | | 
- Efter nu ſaͤ ar fraͤgas derfdre med raͤtta / paͤ Hwad 
ſatt och ort ſaͤdan ofwerfart matte hafwa ſtiedt? det for- 


menes / ingen 1 aͤn emot Norden / hwareſt 
Europa och en dehl af Aſia ſtraͤcker ſig emot Polen daͤreſt 
ock otwifwelachtigt den Gamla och Nya Werlden ſtoͤta til⸗ 
ſamman / ſaͤ at ganſta ringa eller ock * ſtoͤrre ſidfart 
larer wara der emillan / an diuren hatwa der oͤfwer kunnat 
ſimma och foglarna ſiyga / eller ock om Winterhd * — 


en och 


* 
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24 T̃. hen forſta Boken / , 
dfwerfommitz bwilket ock Skieppare ſamt laͤrde 
och foͤrfarne Man beiyga: ja / maͤſt alle Geogravhi ſtaͤm⸗ 
ma jamwaͤl der utinnan oͤfwerens / at Nya Werlden / 
wid Norden haͤnger tilſamman med den Gambla / genom 
hwilken Wag / alle lefwande hafwa kunnat / ur den Gam⸗ 


bla i den Nya Werlden kommit. 


Och hafwer det intet ſtiedt pi ken gaͤng / eller et aͤhr / 
utan daͤ och daͤ / efter handen / och pa aͤtſkillige tjder: J 
foͤrſtone are the foͤrſtingrade / noͤdgade at ſoͤkia andra Orter / 
och begifwa ſig til det Land / ſom wore ifraͤn andra afſon- 
drat / och ſig der med tjden foͤroͤkrt. Samaledes och Diu- 
ren ſom hafwa farit wilſe 9 ifr aͤn folket / til def 
omſider hela den Nya Werlden / aͤr baͤde med Menniſtior 
och Diur full blefwen. 

J forſtone hafwe the kunnat warit til fredz med bara 
Landet / men Lag / Gudztienſt och Arbarhet intet ſtort be⸗ 
kymrat ſig om / utan efter ſin medfoͤdde naturliga Lag lef- | 
wat. Och faſt an the warit iſraͤn ſaͤdane Orter komne / 
hwareſt politie, Ordningar / Dygder och Konſter woro i brut / 
ſaͤ hade doch igenom tjdſens laͤngwarachtighet kuñat ſkiet / 
at the ſaͤdant / ſom the fdrr wetat) ſaͤ ſmaͤningen foͤrgaͤtit 
och aldeles forgloMt hafwa. Ub 

Widare / finnes ock om the Americaners hdrfomſt | 
atftillige mening : ſdmlige Halla fore at the forſt ſfola | 
wara komne ifraͤn Alien / igenom det ſundet Anian ,. och 
altſaͤutaf the Schyter eller Tartare haͤrkomne / andra me- | 


na / af the Chinenſer ſomlige aͤter af the Phænecier och 


Athenienſer &c. Men aldenſtund- the dre? myc⸗ 
ket olife/ { wal til wart och ſkapnad / ſom ſeder / bruk och 
ſpraͤk / ſynes ey olikt / them intet wara utaf naͤgot _ 


nan 8 5 TSR 9% 5 8 f FO ts 4 *: PICS. 3 


Om America'i gemen. 


wiſt / utan ſnarare af atſkillige ſlags folck arts = 
155 e Orter / ſkola the NT fil ive 4 2 7 i pd 

ſaſon Natter paͤ loo, hyy"tng maͤttige / annorſtaͤdes igen 
Pa, ſin P41 1 bi the til 140 ſomlige ic Neves 
warta / ſomlige ſtans br omlige 
Orter 1 Te utan naͤgon an Bag Ron I Ng Re 
form / forandes ett c erne, mycket 125 oſkaͤli⸗ 
ga Cretu / adn ſom Menniſkior. andra dro Menniſkio⸗ 


tare och ata up ſina Fiender: ſomlige hafwa naͤgon li- 
ten likare Regementz Form / ſa at antingen hwar och en 
Familia, lyder och ſtyres af ſin Aldſta / eller ock hwart 
Landſkap / af en ſaͤſom en nung) och det alt efter ſine 
Förfaders Bruk och wy, 77 — ater / hafwa raͤtta⸗ 
re och fullkomligare Lag och Raͤtt / hwar efter the ſtyras 
ſaͤſom the Mexicaner oͤch Peruvianer, hoos hwilka / fa 
an ddr dr ſtoͤrſta Barbaries / finnes hkwal aͤtſtillige Dyg- 
der / ſom the won ſi wal emot fraͤm̃mande / — i det at 
the ſig om wackra Konſter befljta. Meſt pa alla Orter 
hafwa the ock ſine ſaͤrſtilte Ce och det merendels 
oljka/ at det ena icke det ringeſta kommer oͤfwerens med 
det andra: Mg! ſedan the Eitodeer dre tjt komne / hafwa 


the mycket bac t ſig efter theras Seder och Bruk / ja / ſaͤ 


at the och paͤ lige Orter / hafwa ſig ifraͤn den hedub 


ſta Wife til den Chriſmna Religion omwaͤndt. 
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26 'h Then foͤrſta Boken / Om America i g. 


ſtioͤna Orter och Waxter / ſaͤ wal til Renniſkiones foͤda och 
ae oe ſom til hennes Haͤlſos conſervation Wan 


man Skogen / ſa beſtaͤr han af allehanda fkid⸗ 


na och fruchtbaͤrande Traͤn / thland hwilka / en oͤfwermaͤt⸗ 
| mach N med allehanda Diur och Foglar ſig uphaͤl⸗ 
goch wiſa. Ie 145 
| Geſle man Sn och Watnet / finnes der uti icke al- 
lenaſt maͤngahanda Fiſtar / utan ock Gull och atſkillige 
ſlags dyrbara Paͤrlaͤr. Der wankas jaͤmwaͤl allehanda 
Metaller / ſaͤſom Gull / Silfwer / Koppar / Jern och Bly: 
ſamt Marmor / Jaſpis / Smaragder och andra koſtbara 
Stenar: Saͤſom ock allehanda Skinnhwaror 2c. 

Der til med aͤr der en ſund och liuflig Lufft / och paͤ 
manga orter ſa helbregd / at man der icke ſkal behoͤfwa naͤ⸗ 
gion Laͤkare: der aͤr inket all for ſtor hetta / ey heller for 
mycken Koͤld / utan en tempererat waͤderlek: Marken och 
Tran / groͤnſkas altid och baͤra pa ſomlige Orter 2. a 3. re⸗ 
ſor frucht om Ahret. Ja / de Americaniſke Laͤnders Frucht⸗ 
barhet / betygar nogſamt den haͤrlige winſt och inkomſt 
ſom the Spanier och andre Europeer hafwa ſig. uti Ame- 
rica foͤrſtaffat / {{ wal igenom den Gull⸗ och Silfwer Flot- 
tan / ifraͤn de Peruan · och Mexicaniſte Grufwor; hwilka 
till Europam nu oͤfwer 200. aͤhr / outſaͤijeliga ſtora Rike- 
dommar foͤrt hafwer / ſom af andra koſtbare Hwaror / 
hwilka ſnart ſagt / kring hela wida Werlden foͤrde aͤre. 

9 fogt ſtal America wara ett ſadant haͤrli⸗ 
et Land" at ſomlige ſont det warit / och det beſtrifwit 
| hafwadet ſamma wid ett Jordiſk Paradjs foͤrliknat. 

ware nu detta ſuͤ korteligen om America, heller den Nya 
Swen i: gemen / ſaſom en liten Jaledning til 
Swerige fürmalt :: _ 
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Nya Swe⸗ 


rige / wid Vir 


I Efie?ROVINCIEN Mya Awe⸗ 
„rige / aͤr beligen uti den Norre delen af 
america och Landſkapet Virginien, hwil⸗ 
ert formenes af ſomlige hafwa ſit namn be⸗ 
eommit / antingen utaf en flaͤck der wid 
Stranden / ſaͤ kallad/ eller och af Konung 

Viguina; Men raͤttaſt af Drottning Eliſabet uti Engeland / 
hwilken alt ſtadigt lef de uti ſit Jungfruſtaͤnd: * ligger 
37. grad: til fin hoͤgd (ſom det Virginiffe Compagniet 
Anno 1606. hafwer det landet igenom ſoͤkt och befunnit) 
ſtraͤckande ſig dſter uth / emot ſtora Oceanum, * til Elo- 
ridam norr / til Nya Franckrjke / och waͤſter ut / til de hdr 
tik 9 7 okunnige Lander; Men ſielfwa the Swenſkas 
Land Nya Swerige ligger til ſin hoͤgd 39. grad. och 40. 
| 2 


D min. / 


ginien , deras belaͤgenhet och 
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eren; forf 


1 ! 
af Mons. de ; 
under Am- 
the Hollaͤnd⸗ 


ita P 
7 


fr 


om Nya Swerlge uti Americs, 25 


Der > ock mange i à obebodde Gar / och ſtaͤ fulla 
med Traͤn / ſe — fn lifa ſom ſin a ſfogerell 24 — 
dar ꝛc. och widare Armaler — det 

ren en mattan ſund eb! Land / yy 


ſtige ttige Watn / = iag —— tror / at naͤ⸗ 
— 2 enſadanOr: uti naͤgot La 


ndſkap kan ſinnas / 
gare — an denne: Och at i detta 


enniſkian 8 och anſtaͤndi⸗ 


med 
f44 ord ms beſkrifwa / a Ar det a beſka ak at alt 
agrees oy Bet Fitogh n ha oA. illige ſlags 


Del — andra ſaker: hwad 
i Wijn och Salt: Spanien i 


go Seal) ifon/ Win och annat mera: Saͤ⸗ 
bun kan man der (efter 1 ——— beraͤttel le) 
— alfthundrade mjl ayes a uti 
my> enhet / och forrad f des — onungarifer. 


Naͤr the Swenſke aldra forſt dre komne ſeglande til 
detta Landet / hafwer det ock them # luſtigt och liufligt 
foͤrekommit / at the intet funnit naͤgot likare namn / at 

gifwa den Orten ſom the fo orſt anlgnde til lands pg / aͤn at 
Fe den ſamma / for deß liuflighet / Paradjſet eller Paradjs 
udden kallade; hwilken wid Cap: Inlopet i Bayen belaͤgen 
dr/ och af ſtrart haͤr wid bifogade Afritning ſees kan. 


Naͤr nu foͤrtiden warande Gouverneuren der ſamma⸗ 
ſtaͤdes Sir William Penn, anſtaͤlte ſin reſa tjt Anno 1682. 
in Novemb. och the kommo der emot Landet / hafwer them 
moͤtt en ſaͤdan ſkioͤn och liuflig Lucht / uti Lufften / lika ſom 
den ſkulle kommit ifraͤn den baͤſta waͤlluchtande Traͤgaͤrd / 
ſon nys hade fommtt i Blomma; hwilket Franciſcus Dan: 


aſtorius J. V. Lic, und Friedens- Richter in Penſylyahis, 
u 


30 Then andra Boken/ 


uti def} beſtrifning foͤrmaͤter; laͤggandes och deße orden til 
pa ett annat ſtalle: the ſtuggerike Tran och Bufkar 
are der alleſtaͤdes med Foglar upfylte / hwilka med 
ſine rara 7 7 8 taͤmmor / ſin Ska⸗ 

ares Loff haͤrligen uthbreda. Hwilket alt / un wa⸗ 
rande de Swenſkas Praͤdikanter der ſammaſtaͤdes / Mag. 
And Rudman och Herꝛ Erich Bioͤrk uti ſine Bref ſom the 
ſkrifwit der ifraͤn 1697. jamwaͤl bekraͤffta / och gior Mag. 
Nudman kortel. lika ſont et beſlut der uppaͤ med deße ord: 
In ſumma Landet mã med raͤtta heta Canans Land / 
warandes mig icke haͤlften ſagt af deft fruchtbarhet. 
Ultaf Tran warer der foͤrnemligaſt: Noͤtebom / Ca⸗ 
ſtanie / walnoͤte | Burbom / Mulebaͤrs / Cypreſe / Mu- 
ſcateller / Apel / Paͤron / Kirsbaͤrs / Plommon ] Krikon 
— ſkone walluchtande Sallſenbras⸗Traͤn / ſamt Paͤr ſchen 

Wjndrufwor af aͤtſtillige ſlag / och Cedertran 2 a 3. 
famnar tiocka / Gran / Tall / Bloͤrck / Aſp / Aſt / Loͤnn / 
Lind / Haßel / Hagtorn och Aletraͤn; men med faſt annor 
ſkonare och liufligare Lucht begaͤfwade aͤn har i Swerige 
och pa andra Orter ꝛc. 

Af Diur finnes der / Leijon / Leoparder / Bioͤrnar / 
Elgar / Hiortar / Baͤfrar / Uttrar / Eſpaner / Minkar / 
Kattloar / ſwarta Sablar / Mardar / Lodiur / Pantardtur/ 
wilde Kattor / Wildſwjn / Raͤfwar / Wargar / Harar och 
Deſmanskattor ꝛc. | | 


« 
2 


1 


Af Foglar wankas der: Swaner / Giaͤß, — 


Lomar/ Faßaner / Tranor / Haͤgrar / Ornar / Falkar / Duf- 
wor / Turkurdufwor / Ander / Papegojor / Klaͤdrar / Arr⸗ 
hoͤns / Akerhoͤns, Raphoͤns / Hierpar / Kramsfoglar / 
Starar och Traſtar: Jamwaͤl aͤtſkillige ſlags Saͤnge⸗ 
foglar / ſaͤſom Nechtergaler / Dommare / Stegliſor 85 

| 12 


Der waͤrer ock et lags Sad/ ſom fallas Magijs, men 
arge 6 


l 7. 77 af lika Coleur ii Def 
ter blifwer Ar / a qvarter / men maſtedehls . aln 
cee fon tiodFeſt 


37 1 Then andra Boken / 


th 


— 


har Jndianiſkt eller Tu wete / i ſtor ymnoghet / be⸗ 
8 naͤr den planteras; Hwilken Engelaͤndaren Reic⸗ 

ardt Greinville uti ſin Reſebeſtrifning om Virginien 1585. 
med defſe ord beſkrifpper: Magijs ſeer ut lika ſom En⸗ 
gelſke Arter / och ax til faͤrgen maͤngahanda / hwit / 
r6d / gol och Himmels⸗bla: Naͤr den males Fan der 
utaf godt Brsd bakas / the Engelſka hafwa ock 
den ſamma ſaſom Norn tilberedt / och der af ſwagt 
dricka brygdt / och naͤr man 1955 god Humbla der 
til / gifwer den thet ſtarkaſte Ohl: Rornen are oͤf⸗ 
wermattan fruchtbare / ett allena gifwer af ſig 1000. 
1500. och waͤl zoo. denne Magjsen ar rry handa ſlag / 
utaf hwilka de twenne waͤra 6. eller 7. ſkor hoͤgt / 
och mognas inom half elfte eller tolfte Wecka: 
det tredie ſkiuter ſig ongefehr 10. ſkor i hoͤgden / och 
warder uti halffierde Maͤnaden mogen. Sainma⸗ 
ledes warder och den af fordom Ingenieuren i Nya Swe⸗ 
rige Herꝛ Pehr Lindſtrom / i deß handſkrefne Lractat om 
detta Landet / ſom haͤr uti Kongl. Cantzelliet foͤrwaras i 
det VII. Cap. med. ſadgne; ord afmaͤlat:⸗Maijs, eller det 
Indianiſte Swetet / werer ther medhwite/ roͤde / bla / 
liffaͤrga / brune / gule och brokote Ax: planteras med 
Aupor i fyrkant / ſaͤſom Humblan har i Swerige; 


ochynti hWar Rupa ſaͤtter man s eller 7. Korn / waͤr⸗ 
er ar en aln oͤfwer Rarlen / och paͤ 


hag, at han ſtar en aln oͤfwer Re | 
Hwar ſtielka 6. eller 7. Ar / med lange/ſmale och ſpit- | 
ſige Blad/ ſom Swardz hwaßen har i Swertge/ 
ed Kornet| dex ef- 


lange / en part tio e Armen / ale 


nalaxe / 


1 


Om Nya Swerige uti America. 33 


— 


malare / och efter ſom the aͤro tiocke til / med 10 / 12 
1 ia och 14. abar N omkring aͤnda up I 277 
hwilken aͤr en 1000. faldz Gudz Waͤlſignelſe. LI 
deße aren aro nys mogna och man warmer dem li- 
tet pà Gloͤd / taͤ aͤro the uturmaͤttau naturelle och 
liuflige til at ita. Ultaf den hwita och gule Mayſen 
ſa bakas Broͤd men af den roͤde / liffarga/ bla 
brune / ſwarte och brokote / maͤltas til Obl/ ſom blif- 

Denne 


wer mycket ſtarkt / men icke fy Fart. 
Mag ys hafwer ock naͤgre Curieuſe planterat haͤr u⸗ 
ti ſine Traͤgaͤrdar / och aͤr befunnit at den / naͤr haͤr warit 
wackra och torra Somrar / wary har kunnat waͤra och 
til ſin mogenhet kommit / hwilket iag ock baͤde ſedt och 
profwat hafwer. 15 * 1 
Der finnes jaͤmwaͤl / ibland annor / en oͤfwermaͤttan 
ſkidn och koſtelig Frucht / ſom af the Swenſka kallas Wat⸗ 
tulemoner / the waͤra pa Rankor ſuͤſom Pompor / och aͤre en 
part af dem ſaͤ ſtore / at man kan fi oͤfwer tre kannor Muſt 
uthur en Wattu⸗Lemon: Naͤr han blifwer upſturen ſaͤ far 
han ſtraxt en liffaͤrga Coleur innan / det ſom dd inuti om⸗ 
kring ſtalen waͤrer / 2. eller 3. fmgers tiokt / har en oͤfwer⸗ 
maͤttan liuflig och ſkidn ſimak / och ſmaͤlter i munnen lika 
ſom Socker. Deße brukas der om warme Sommaren 
— ata och dricka / ſom laͤſta. ock kyla en Menniſta kraffte⸗ 
gen. . &T 
Der-warer ock ett ſlagz Pung-peppar 7; quarter lan 
med 2. eiler 3. fingers brede / brune Balljor; Men aſs 
och amper / at nar man bryter allenaſt en liten bjt der af] 
och faſter den ſonderſtdt i Maten / ſa faͤr den mycket ſtar⸗ 
kare ſmak der utaf / aͤn af annan Peppaer. 
Haͤr wid kan man ey heller-forbjga at * 


34 Uepa andra a Bora 


s Berarelſ/p pa folhan- 
Dy Da fa ſtore at 


/ent es 
ſtaͤr Rarlẽ 


Falg o& — 6 8 0 


bes och r . paͤ den 
— eller hwar 
3. — . emillan / ga the oimfring Ro Tobaks Plan- 
tagie, och b eta af fopparna paͤ hwar Planta / un⸗ 
dantagandesdem man wil hafwa til Froͤ⸗plantor⸗ 
der igenom ſlar deß krafft neder uti Bladen ellieſt | 
| han ey ſtarkare aͤn annat tortt 2 eller 

11 en / hackas han af 

are ſtore Tobakz Huus 

areſt the bonom 2 


| 75 185 agom torr / inpackas 
0 til andra Orter. 

g allenaſt med floder och 
ſriſte⸗utan oc med: ta Lander och haͤlſoſamme Watn- wal 
forſedt / och af den Apmachtige Soc — foͤrordnat / at det 
ſom ligger afſides och na Sab e Wd 
, Den ſtore) i Voſtpe n teifives Jinnwdlr (© wk 

7 
ſom andre Americaniſfe Ldnder| myeket waͤl / och 
foie 1855 ſig oͤfwermaͤttun / ſa at then Spanſte Hiſtorie Skri- Ez 
Anthon. de NT formdlex om en man ſom haft 1 


on ya Rhea. ufi America. 


If 
w 1 utaf 
fan rot forſt kom⸗ 
mo dit / fata th 0 | 
eller twaͤ Par af hwart fag 
forofades / at man der 510 inter n 
war alt 4 ſtogen / och hwilken ſo n behede fick der 
fritt efter beha 2 
Foͤrutan alt ſaͤdant ſom nu foͤrmaͤlt ar / beraͤtta ock 
naͤgre at der ſkal —— aͤtſtillige Metal er, och der ibland 
baͤde Gull och Silfwer. At cal ſkal wanka Gull bekr 
tar jaͤmwaͤl ingen. P. Lindſtroͤm i ig foͤren:de Traktats V. 
Cap. med fdlljande exempel on der i then Swenſke 
Gouverneuren Herz Johan ed tildragit: En gaͤng 
(ſtrifwer han) hafwer en re E warit Dos bemelte 
Gollring p3 a — 55 han ug 60 at hans 12 * 
ullrin 8 n e han fe a 
du och r da 171. — e ger ſx 
Dwilke 2d 25 See de / fag 
rican om ban kunde ſkaffa honom 
han gifwa honom m . 
nom kunde tiena; hwarß à han ft 
wet iag ett helt B Baͤr rg med: — Hm tog 
3 fram en famn roͤtt och blate- rjs/ ſarnt Bly/Bent! 
Spet lar och Synalar 2c. wi 
# e har hwad iag ſkal gifzos tig/ tig — tu wil af 
7 fn mig ett ſtycke der af til ag wil (ant 
® twanne af mine —— med Reiſe ; Hol bas ne ntet 
a; Hg proff / 


wille / utan ſade / iag wil 


| | om n det-dig tienar/ Far nage 
£ ug: "der me med lifr prof och 0 
* entierne, ! Nagra dagar . b Be 


36 


Then andra Boken / " 


ett ſtycke ſa ſtort ſom ert cee Sehe ee 


bemelfe Gouverneur proberade, IS Wore myc⸗ 


ket godt gull / N hoop der af / 
or Han: ſedan at gioͤra 9 & N of 


® utaf; lo 


American mycker m 6 Deriving, 


om han wille wiſa waͤra Karlar ſom han le ſkic⸗ 


ka med honom / h 
an ock laͤfwade / 


wareſt detta Baͤrget lage: hwilket 


men ſade ſig intet denne gaͤngen 


a 925 5 Ray fe. utan wille efter nagre dagar fom- , 


on 


17 5 til ſtaͤnks: Nien pet 


e rem 6 uh "Fore 7de andre och begynt 


15 15 Bay 
in deße 


we honom at bekanna war 2 
bekommit hade; De nar tbe 


In Seve ſt be honom ihal / paͤ det at denne 
85 i 95 2 5 ing 


1 neg giord / menandes at 


det ſkulle Da den n dw tr ttexligare 


om 


utaf 
och i 1 ha org 


ya Sw 


het enhet | kan 


6 af wid fogae vo 0 ng och . Capitel; 


Lindſtroͤuis Relationer dr utdragit / 


je / 25 ala the förnaͤmſta Or⸗ 


Namn om 155 "ny bifogade Afritning 
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Om Nya Swer Swerige-uti As America, 


qviqv enſke, Wickquakonich:, I, Paſſajunck och Nittaba- 
konck; warandes pk hwar Plat-en-Ofwerſte- eller Sack- 
heman oͤfwer itt Folk: och ar detta ett mycket frucht baͤ⸗ 
"og Land / ſaͤ at det ofwerflodar af Wer Fruchtbar- 


Sfter om Revieret. | 

Capur Maij, ligger upp 32. grad. och 50. min. 
duch ifraͤn Cap. 1 — ligga 3. Bankar i rad / intet 
under Watnet; och at a emillan dem / aͤr intet 


| rt / utan det {akraſte aͤr / at gaͤemillan dem och Cap. 
Main, Alt ifran Caput N och 7 Hinlopen, dre Oſter⸗ 
bankar och Oſter⸗Strand in til Bomties udden / aͤ bade ſi⸗ 
dor at ſinna: ia / ſielfwa Oſtran der / ſtal waͤl wara ſaͤ ſtor / 
| ſom hon fis har med ſkahl och alt. 
Wid Oyrlclingh,- | eller Aſamohac- 
kingz- ſtrandruf haſwer the 3 Forte ans 


ſtaͤdt: men efter en tjds ddeſcttning hafwer det 
och yttermera af Renappi (the Judla er 
N 7 ruinerat. 
Kagkikanzackins- Kjl / aͤr wart Id med 

S — Nele 1 14 ſundare Ort der at qu wid 
Oitſeſſingh, dr ock ſaͤ en beqwaͤmlig Ort til plant ba 
hwareſt ee allehanda kunna ara ſaͤrdeles To 

Ifraͤn Kackikanizackien til Memiraco, are in 


Om br 515 11 = / ſom bog — 51 annat dre dn lut- 
NH 1035 m har i Sweri e uti de dyoge In⸗ 

—— F et ra med den fen] 
bs oſqyeli enen af tiocke och fark roͤtter ſum⸗ 
manwuxen / ſaͤ at de baͤra Karlen at ga uppaͤ / men under 
bor Wattn och Dy. men e waͤra erte 


Then andra Boken / / 


rotter ut med Landet oͤfwerfloͤdigt / ſom af the Swenſka 
kallas Swjne⸗Nofwor / i p — och ſmak naͤſtan ſom 
Arte-ſkockor/ hwilke the Barbarer naͤra ſig med / ndr theras 
Brod och S9d tryter. Med deße roͤtter haͤlla ock Swinen 
ſig uppe med dfwer Winteren / hwar af the blifwa maͤch⸗ 
ta feta: the tagas der di intet in / utan ga i ſtogen Win⸗ 
ter och Sommar ſom Wild⸗Swin at ofa ſig / och nar man 
naͤgre of dem ſlachta wil / ſaͤ ſkiuter man dem ihiaͤrn. 
Alt ifraͤn Obysqyahoſjt och til Naraticons - Kijil / 
waer ſtor myckenhet med Calmus alleſtaͤdes uti Nitflachs 
terne. Uppaͤ denne platzen emillan Memirako och Makles; 
len / waxer ſtor myckenhet Walnoͤte / Caſtanie / Perſchen / 
kon / Plommon / Cypreße / Mulbaͤrs och Fiſketraͤn / ſamt 
maͤnge andra rare Tran / ſom man ey kan namn gifwa / 
franes icke heller pd naͤgre andre orter uti Revieret. 
Alleſtades wid Reyiers Kanten / ifrün Camel. Rjlen / 
och in til Tecamekanckz-Rjlen ſamt der och hwar i 
ſkogen / waͤrer ſtor myckenhet med hwita / bruna / blaͤ och 
röda Windrufwor. TM bond 
Wid Arvames och Tekoke, hafwer Hollaͤndernes 
Forte tilforene ſtuͤdt; men dr nu af Kenappi i grund for- 
braͤnt o Hr 57 a 00 
Mit fore Hiorte Rflen / waͤrer Perſchen och uthur 
maͤttan waͤlluchtande Sale ⸗„Traͤn 
„ Ifran Aquikonasra och til Sinecſſingh, dr et hogt 
Land. och intet mycket beqwaͤmligit at bruka: pa denne 
Orten wexer Fiſke⸗Traͤ / hwilket ar ljet Buxbom och luch⸗ 
tar ſom raͤ Fiſk; det remnar intet eller later klyfwa bet 


tan nar man hafwer biordt med annor Wed / Eld pa de 
ſama] ſmaͤlter det bort Haͤr wid Sincoffingh, plige 


om Nya Stverige uti America. 79 


och om⸗ 
krin Allajungh ampa 2c. 8 | "a 


baͤrgachtigt nd; doch icke ſidane Barg. ſom-har t Swe- | 
rig eras Mull och Saud - Barg/ Backar eller _ 


Och der ſom naͤgre Barg finnes/ under dem / ſaͤ ar icke 

tan/ med 2 the maͤſtedels dro af naturen inclinerade 
til Metaller; Saͤſom wid Mekanſio Sippus, der finnes 
Baͤrg in under ut med Wattnet / hwareſt ar god Silfwer⸗ 
Malm: och mit fore det Baͤrget wid Reviers Kanten / lig- 
ger ſtranden all dfwer med Fyrſtenar / naͤr man dem ſom 


rat trinde aͤro / foͤnderſlaͤr / ſa ſinner man der uti Kaͤrnor 


ſom ſmaͤ Arter / ſtoͤrre och mindere / af klart Silfwer/- af 
hwilka iag der 100:de har ſdnderſſagit och uttagit / 
fkriftver merbem:te Lindſtroͤm. confer. Sup. pag.. 

Rankoqves - Hl / dr ar fiftrik Fil / och navigabe 


med ſtora Farkoſtar / diupet ldper ut med ſtranden / det al⸗ 
lenaſt ar waͤrſt / at der ligger ett Grund mit uti / ſoder at 


Aquikanaſra. PF? be foe it! | 
uti Warentapecka-Kjſjdder om Revieret, gr en 
platz mit nti Kjlen-ſom aldrig frys / hwareſt altid Swaner 
plaͤga haͤlla til. 413 2: | 

Ifraͤn Weras 


vieret dr grundt ſamt der och hwar ſtengrund iflachter 
och 3 15 vir — anda up at O- 
ſterſidan / ar det ſtion och beqwaͤmt at bdra ſwart Magiis 

Tiara; hwareſt the Barbarer hafwa i maͤnga aͤhr — 


och baͤrgachtigt Land / doch ſandigt och 1 
up 


æntapecka fil Trakonik gr et hdgt 
Re- 


_ 4 * * 1 ; 


oq® Then andra Boken / 


tat: naͤgot ondt aͤr der at komma med Farkoſter til Landz. 
Der boo ock mycket paͤ dſtre ſidan der up aͤt / af the Man- 
teeſer, hwilken Nation ock tilrdfnar ſig Revieret Juſto 
titulo poſſeſſionis- the dre nu mycket igenom Krig och Or⸗ 
log fdrminſkade. Landet der innan fore ar mycket rjkt med 
2 8 5 Eſparj / Minokat / Kattloßer / Elgar / 
Bioͤrnar / Wargar / Hiortar och Leyon / ſamt allehanda 
andra Willdiur: ſtor myckenhet med Swaner / Gaͤß / Kal⸗ 
koner / Dufwor / och annor wild Fogel. 


Poaetqveſſingz · Kil / aͤr af naturen ſaͤrdeles utwal⸗ 

der til alla de baͤſta lagligheter man wil onjka : der dr hoͤgt 
Land 6 baͤgge ſidor / och det forſta fallet / kan icke wara oͤf⸗ 
wer ett Mousquete fot ifrin ſielfwa Revieret: med Far- | 
koſtar kan man ock ſaͤ naͤr komma Qwarnſtallet / at man 


alt kan med Taͤg uphißa. ; 
Mlenejeck, dren ſtor Kjl/ men icke heller ſa beqweim | 


ſom Poaetqueſlingh. | 
Wid Reviers fallet Aſinpinck och ofwan fore wid | 
| Reviers kanten / dr waͤl landet rjkt och med ſtor myckenhet 
af plantagier beplantat / doch icke ſynnerligit baͤrande til 
Korn; men med oſaͤyelig myckenhet med Wjndrufwor / hwi⸗ 
ta / xöda f bruna oth |bla dfwerwaxt: at der Landzens Jn- | 
byggare / med naͤgon ſom hade foͤrſtaͤnd om deß praͤßande 
woro foͤrſedde / {a ſkulle det wara et rijkt Land med =O | 
Saͤ aͤr ock detta Landet in it / der man ey wet naͤgon aͤn⸗ 
da der paͤ; utan foͤrmenes wara en Terra Continens: ey 
heller hafwa the Swenſte annu med längre in 1 Landet 
dende Wilde / eller naͤgon annan wilſt Nation hafft ſin | 
l Handel eonverſation med / dn ſom med the Swarte 


| 9< de ume brwükn ey heiler wetn nage u dn- 


om Nya Swerige uti America. | "Y 
- WEE — 1 — — 
da der paͤ / utan ſaͤ laͤngt ſom the warit in aͤt landet / ſa aͤr 
det med Wilde Nationer, brede wid Nationen, af aͤtſtilli⸗ 


e ſlag beſat. | 
9 f . 0 | Waſter om Revieret. 


Wid Cap: Hinlopen, waͤrer Landſens Saͤaͤd Ma- 
giis i ſtoor ymnoghet. 
Emillan Mordare-Kjlen och Warge - Külen / waͤrer 
fullt Mulbaͤrs / Cypreße och Enetraͤn / 2 a 3. famnar tioc⸗ 
fa. = Fronden pa bemelte Platz / finnes ſkioͤn Ang och 
mycket graͤs ye 


| y Warge- Kjlen Finnes Swartlera: naͤr hon blif- 
wer beredd / tienar hon til Bleck / och aͤr ſaͤ god at ſkildra 
med ſom Kulſwart Der dr ock Blaͤlera: Nar den blif- 
1 wer cempererat, paßerar hon i ſkildring for blat Lack. 

Wid Spinneludden drifwes med ſunnan Wader al⸗ 
tjd upp ſtranden fullt med Sioͤſpinlar / hwilka af ſig ſielf⸗ 
we intet aͤre maͤchtige at komma til ſioͤs igen: the gro ſa 


ſtore ſom Skilpaddor / hafwa ock naͤſtan ſadane huus oͤf; 
j bwer ſig / doch af golt Horn / hafwa maͤnga fotter och en 


half alns laͤnge rumpor / ſom en trekantig Saͤg / med hwil⸗ 
ka man kan ſaͤga af det haͤrdaſte Traͤ med: Naͤr the blif⸗ 
wa waͤl kokade och lagade 0 jmaka de ſaͤgoda ſom Humer. 
Uti Amkekilen finnes Blaͤler g. 


Iraͤn Mencjack(e-Kjl och til Chriſtinæ, gr et ſlaͤt 
och mycket koſteligit fruchtbaͤrande Land / godt och beqwaͤmt 


til alt hwad man der wil plantera / ſaͤ waͤrer det med ſtor 

. aͤr ock med Farkoſtar beqwaͤmligt daͤr at kom⸗ 
ma til Lands. : Tos 

Wid Chriſtinæ- Kil / ar Skanßen Chriſtina up⸗ 


bygd och ſedan framman for den / en liten Stad af In. 
N F : geni- 


4: Then andra Boken/ 


genieuren Per Lindſtroͤm afſtakat / och ſedermera bebygd; 
men uti belaͤgringen af Hollaͤnderne t grund foͤrſtoͤrd. Den⸗ 
ne Chriſtinæ⸗Kil / dr en diup och ſegelrjk Kjl/ loͤper laͤngt 
up i landet / och ar pd baͤgge ſidor / {| wal ſoin up til Me- 
nejackſe Kjl af Naturen et beqwaͤmt Land / til allehanda 
planterande / ſamt allehanda ſlags rare fruchtbaͤrande traͤn / 
ja / ett ſadant fruchtbaͤrande Land / ſom pennan finnes for 
ſwag at beſkrifwa / beroͤmma och uphoͤja: ja / for deß frucht⸗ 
barbet ſtuld / ſaͤmaͤ det kallas et Land flytande med Miolf 
och Honung. Conf, ſup. Pag. 29.30, ; 
Har wid Chriſtinz- Kjl/ waͤrer ock Windrufwor i ſtor 
oͤfwerfloͤd / och hafwa de Swenſke en gaͤng funnit der en 
Wjn⸗Nancka / ſom waxjt twaͤ alnar tiock / hwilkens Tiock⸗ 
lek man aldrig pi naͤgon Rancka foͤrr ſedt eller hoͤrt haf- | 
wer. — 
Wid I 3 Stranden / aͤr Gummi gutta: 
naͤr den blifwer brukgd/ ar hon ſaͤ god ſom gelb Ocker; 
men der uti Landet brukas den intet annat til / aͤn at faͤr⸗ 
a Kyllrar med. Pa denne Orten waͤrer Walndte / Ca | | 
tanie och utur mittanſkiona waͤlluchtande Salſefraſſe traͤn. 
Sodex om Tennakongs Eylaud/ ligger en Inſioͤ / der all 
tjd dr fult med foglar uti. | 
Fogleſand, dr en hwjt Sandholma ſom ligger torr 
om Sommaren. 7 
uti Swyapeckſisko eller Hwjtlers Kjlen /| finnes ſtiöͤn 
Switlera / naͤr den blifwer torr och tempererad / dr hon ſaͤ 
god ſom Blyhwit. | | - | 6H 
uti Hviskakimenſi⸗ Sippus eller Kjl/ och wid Noͤte⸗ 
boms On finnes Roͤdlera: Naͤr den blifwer wal rifwen 
och tempererat, kan hon brukas i ſtellet for n 70 
| . | | it * 


Om Nya Swerxige uti America. 42 


fraͤn Windrufwe-uddenochup tilNittabakonck 
warer oſaͤjelig mycket hwite / brune/ bla och rode Wjndruf- 
wor. 

Jfrin Nejakue och til Poenpiſſings- Kjl dr inte⸗ 
Landet hwarken af the Chriſtne eller Barbarer bebygdt; oant 
ſedt det ſkiner af fruchtbarhet: och wid Reviers Kanten fin- 
nes ingen foͤrhindring med laͤnggrund eller rjtflachter ſom 
foͤrhindra paſlagien til Landz / ſtranden allenaſt ar ſtenog. 


Mit foͤre Poenpiſſing waͤrer Eek / Graan / Lonn/ 


Noͤtebom / Boͤoͤk och Aletraͤn. 

Ifraͤn Sipaeſſingh och til Nyecks- Kjl dr ſa godt 
Land / ſom wid Sipacfling, allenaſt at det ſtraͤcker ſig intet 
{a widt in Ft Landet / utan i en krok omkring Kjlen: och 
ar der ſkidnt Boſkaps Bete til finnandes. | 

Mit fore Poactqueſlingh haͤſſer ett flags Fiſk til/med 
ſtora Tender; hwilken de Barbarer fallg Manitto han ſlaͤr 
1 Watnet grufweliga / ſprutandes det ſom Hwalfiſkar / och 
finnes 10 F-06216 mera har i Revieret. 

Uti Merekatz - Kjlen waͤrer Humbla: Har mit fore 
och omkring Nane ' 25 net Bb Piom⸗ 

mion / Mulebaͤrs och Caſtanie Tran, Wl 
Omkring Wickons Sippus eller a en / 
waͤrer mycket Perſchen och Windrufwor / ſamt i Ritflach⸗ 
terne Calmus. Ge eee 
Mit fore Sipaeſſing och omkring Mchanhickan, 
waͤrer hwjt/ ſwart / bl och roͤd Eek. 01 

Wid Sanckhickan waͤrer 121 1 Eek / ſom loͤfwet 

ſitter pd dfwer Winteren / och intet faller af foͤrr aͤn om 


ren.. 


* 
- 
. ̃ 1. 


fulle 
| Meere ne / ſaͤ hafwer man et ſkidnt rart Kaͤril der af / om 
man wil laͤta det wid den ſtapnat ſom det di hafwer / eller 


beſlaͤs med Gull och 
re / ſom kan gi 3. eller 


———— ¶ ᷣ w ee ( — . A ˙ w Inn ons ere > 


ad | T hben andra Boken / 


> — tv 


| — — — — 


Pi plaken omkring Fallet Alvumingh , wärer Wal- 


ndte/ Caſtanie / Ber ſchen / Mulbaͤrs / Plommon och Krikon 


Traͤn / ſamt Wjndrufwor / Hampa o 


ch Humbla. 


Har uti Kevieret finnes ock en rund waͤrt / hwilken 


kallas Callibas och waͤrer paͤ Rankor ſom lopa ut at Jor⸗ 


den ljka ſom Pompor: the aͤro runde ſaͤſom en Paͤrone 
figur, en part ſa ſtore ſom de ſtoͤrſta Pompor och en park 
hel ſing ſaͤſom Snuf⸗Tobaks Doſor / dre gule / ſlaͤte och 
tunne ſom glaas / haͤrde och ſege ſom Horn: at om the aͤn 
falla i gaͤlfwet / ſaͤ gd the icke gaͤrna ſoͤnder: innan aͤro 


ed Kaͤrnor lika 


the 
ſom Pompe⸗kaͤrnor. Naͤr theße dee 


man wil ſaͤga det i tu til Credentzer, Boutellier eller Ska⸗ 
lar; ſaͤ dro the for deſi rarhet och ſtoͤnhet ſkul waͤrde / at 


doͤlfwer: en del af dem finnas (a ſto⸗ 
4. kannor uti. 81 


Haͤr wankas jamwal ett ſaͤrdeles ſlags Fiſk ſom the 


Swenſka kalla Tarmfiſk / och aͤr utan 


ter ling och 4. finger 


ufwud / et qwar⸗ 
bred ſom et ſprund / doch naͤgot bu⸗ 


kot mit uppaͤ/ pa war ſida ſom et ſmalt reep / och uti alle 


4. hoͤrnen loͤper en laͤn 


g ſmal Tarm uth / om 3. alnars laͤngd 


och ſaͤ tiocke ſom en 


och der med foͤrer han 
haͤndig 
kring; 


rof Twinne-Trad: med de foͤrſta 


twaͤ tarmarna ſuger han til ſig maten / och de andre twaͤ 
gifwer han den ifraͤn ſig: han ſkiuter dem ut och drager 
dem aͤter tilſammans 


igen naͤr han wil / at de intet ſynas / 


n ſin Krop hwart hon wil med ſtor be- 
het / ſom aͤr rat under at ſe upp 

Fiſken aͤr af brunt Horn. : X 
Der til med finnes ock hr et ſlags ſtore och faſlige 
Ormar ſom kallas Ratteſlanger / the hafwa Kaͤftar 5 — 


ſielfwa Huſet om- 


Y 
2 
5 
1 


F 
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und / och kunna hugga och bita af en Menniſtios Lem 
2 han wore med Gl chre afhuggen; pa Stierten haf⸗ 
wa the Hornleder ſom ſkgldra/ lika ſom Barnſkaldrorne/ 
och nar han marker naͤgon Menniſkia wara foͤr handen / 
ta lagger han ſig i ring och ſitter up Stierten at ſkaldra 
med / ſom hoͤres wal 100. alnar ifraͤn Ormen / och daͤ kan 


Menniſkian der af taga ſig foͤr honom til wara: han kan 


wara ongefer 3. alnar ling och tiock ſom en Menniſkios tioc⸗ 
kaſte Been / och {| manga Hornleder ſom han hafwer pg 
Stierten / ſaͤ manga aͤhr aͤr han gammal: hans farga ar 
brokot / ſwart och gol; doch aͤr haus ſkin mycket koſteligit 
for hafwande Qwinnor : naͤr the binda det om ſig / taͤwar⸗ 
da the ſtraxt laͤtteligen foͤrloßade. 


Foͤrenaͤmde Land-Carta, wid hwilken den ena beſtrif⸗ 


ning ſom detta Capitel dr utdragit af / war bifogad / aͤr 
utaf Ingenieuren P. Eindſtroͤm uti en Tafla wid 4. alnars 
laͤngd och 2. alnars bredd afritad; och ſatt uppe i Kongl. 
Raͤdſalen haͤr paͤ Stockholms Slott in til 


r 1696 / daͤ 
22 Hoͤgſtſal. Kongl. May:t { war fordom Allernadig- 
te och i ewig aͤminnelſe glorwoͤrdigſte Konung CARL den 

XI. af hoͤ prifelig.njt til GUdz. rena Ords nthwidgande / 
ſamt-en ſaͤrdeles Konungslig mildhet emot ſine ganile Un⸗ 
derſaͤtare the Swenſke uti America, lat den Catechiſmum 
ſom min Sal. Farfader Mag. Joh. Campanius Holm: for- 
dom Paſtor i Fròͤſthult och (Devens upp det der i Orten 
I Americaniſte ſpraͤket / ofwerſat hafwer / af Tryc- 
ket utga / och den jaͤmte et anſenligt tahl af andra Gudeli⸗ 
ge Boͤcker / igenom trenne ſkickelige och laͤrde Praͤſtmaͤn 
til denne Orten foͤrſaͤnde; ta wart for godt funnit 
denne Carta wid ſamma tilfaͤlle ſtulle imindre Form af⸗ 
ritas och i Koppar many hwar igenom den (aqua (3 
3 wida 


at ock 


— ——— 
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46 Then andra Voken / 


wida ſom haͤr ſes wart tfraͤn foͤroͤdelſen befrjad: emedan 
hon aͤhret der efter 1697. den 7. Maij, da Stockholms Slott 
ynkel. tgenom den beklagel. Waͤdelden blef forſtort / jaͤm⸗ 
wil ibland mycket annat omiſteligit 6r forkommen. 


3. Vapitel. 
Om Waͤderleken och aͤhrſens Tjder uti Virgi⸗ 
wen och Nya Swerige. 


Wad Waͤderleken och aͤhrſens Tid uti Vir- 
Neinien och Nya Swerige anbelanger; finnes 

de aͤfwen ſaͤ wal wara der foͤranderlig ſom haͤr / (i 
s at ſomlige Ahr dro der kallare och ſomlige warma⸗ 
tree det ſamma aͤhr neml. 1657. naͤr har war ſa 
fall Winter / at Baͤlt tilfroͤs och den tapre Hielten / Glor⸗ 
wyrdigft i Aminnelſe Konung CARL GUS FAF med ſin 
Armes gick dfwer Iſen in paͤ Fuhn / Laland / Falſter och 
Seeland / hafwer och der (ſom mig dr beraͤttat) warit ſi 
ſtor Kidld / at Revieret hade pi en Nat lagt ſig (i ſtarkt / 
at en Hlort kunde der oͤfwer loͤpa / hwilket / ſom the Indi⸗ 
aner haͤfwa beraͤttat / ral der intet ſaͤdant foͤrr wara i man⸗ 
naminnet ſkiedt. Ellieſt aͤr der cn tempererat Waderlek/ 
tinfligoc mycket haͤlſoſam Lufft / lagom fuchtig och warm / 
at intet kan planteras och ſaͤs / ſom icke der oͤfwerfloͤdelige 
waͤrer och tiltager; Och faſt an der fuller ibland raͤgnar dch 
ar mulit waͤder / ſa warar det dock icke ſaͤ laͤnge ſom haͤr / utan 


innan 2. eller 3. Tjmarx cre foͤrbj / faͤr man ſtrart en klar 


Himmel och den blide Solenes ſkien igen aͤſkaͤda. 


Winteren warar allenaſt hoͤgſt i twaͤMaͤnaders tjd; 
ty foͤrſt uti Januario, begynner det at blifwa naͤgot kalt / 


mit uti foͤrmerar Kioͤſden ſig / och wid aͤndan blifwer den 
| [7 ſtoͤrſta 
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ſtoͤrſta winteren / ſa at for, Jul ar foͤga kalt / utan maͤſt 
bliſtochragn / men wid 4 — paͤ Jan. loch begynnelſen paͤ 
Febr. dr der maͤſta Vinteren. 

Waͤren aͤr der mycket ſkidn och angenaͤm / icke med nä⸗ 
gon ſtorm eller haͤrdt Waͤder / utan me ed ſachta ſmaͤt Raͤgn 


och klar Himmel. 
Om Sonn maren aͤr der merendels ltuflig och medel⸗ 


maͤttig waͤrme / undantagandes / uti Auguſti och e h 
bris Maͤnad ' dg dr der ſom warmaſt / och ſomlige ah 


warmt / at folket med ſtor Auger 9 5 87 Naͤgn och och mu⸗ 


lit waͤder / ty da blifwer det ſtra 
Holten dr der ſiuflig o 
ſom Joh. Campanius wid aͤhr 1645. Obſerv erat. Har om 
ſtrifwer ock Ingen. P. Lindſtrom uti ſin handſkrefne Trac- 
tatz VI. Cap. med deſje Ord: Winteren tager der ſin be⸗ 
gynnelſe om aͤhret ſidſt in Novemb. och undertiden 
mit i Decemb. och andas mit uti Januario. ſa at def 
laͤngd aͤ den orten ine fan wara 7.8.49. Wec 
kor aldrahoͤgſt / wal ſa ſta et meday ban ans tid ar/ ſorn 
an kan wars ſtarkaſt 53 ri GC ge/ och nar 
an ſlaͤr til ar han ny ly 97 at 8 was 
garne icke ſa hart i Reviews 9 0990/8 ulleder med 
tiock Js p z. eller 4. md Mans, +44 | 
nar han flar up / ſaͤ 2 bay baſtigt | 4 fi Ila N 
_ 1 t med ſtor foͤrundran ar at ſe / och drif- 
wer fin fos nt at 185 med Abba Flod ſaͤſom ſto⸗ 
re Baͤrg / med ett ſaͤdant brakande buller och gny / 
ſaſom 2 en hel 755 med ſtore ſtycken hoͤltz et con- 
tinuerligt aflaͤßande / och da blifwer det art wat- 
ma Sommaren Raͤgn faller der intet ofta / men 


naͤr det ſtier ſa ſkier / det mat med ſtort a bund 


rart. 
torr / med naͤgot kalt bland) 


waſt / 


42 Dhpen andra Boken / . 
at man med ſtor faſlighet mind Himmelen aͤhoͤra 
och aͤſkada; ty nar 1 gar ſtar injmelen hel och 
haͤllin ſom ban ſtode i brand / at det ſynes intet an⸗ 


nat aͤn Roͤk och Eldzlaͤgar. Obſerverat wid aͤhr 1654. 


Widare om Ahrſens Waͤderlek / hafwer min Sal. Far- 
ader Mag. Joh. Campanius den tjd han war Paſtor uti 
ya Swerige / der ſammaſtaͤdes uti twenne Ahr nemli- 
1644. och 1645. hwar Maͤnad och alle Dygn | begge 

eße Ahren igenom / paͤ det nogeſta obſerverat och anteck⸗ 


nat; hwillet ſom det alt foͤr widloͤfftigt wore haͤr at infoͤ⸗ 


ra; ty hafwer man af det ena aͤhret 1644 allenaſt detta 
ſornemſta ſom korteligaſt welat uthdraga/ hwar utaf alt- | 
ſammans litteligen laͤrer kunna ſkoͤnjas och ddmmas. 
| | Januariws, l 
Uli denne Maͤnaden war ifraͤn den 1. til 1. mulit och raͤgn / doch 
altid klar Solſkin ibland och naͤgot kalt / med waſtany ſunnan och 
nordan Wader: ifraͤn den 10. til 20. war forſt kalt och foͤll nog 
Sno / I Regn och tiokt Toͤcken / doch Solſkin ibland / med nord⸗ 
aſt / oͤſtſunnan / ſoͤdoſt och ſoͤnnan Wader: ifraͤn 20. til 31. blaͤſte 
kalt och haͤrdt i foͤrſtone / ſedan kom Sus och Snioͤglopp / ibland 
war warm Solſken / med nordan / nordoſt / waͤſtnordan och ſun- 
nan Wader. 


Februarius. 5 

Ifraͤn 1. til co. war kalt och klart waͤder / ibland warm Sol⸗ 
ſen och maſt 6ſtan wader : ifruͤn 10. til 20. regnade ſtundom och 
ſtundom haglade / der emillan war kalt och klar Solſten / med ſun- 
nan / nordan / ſoͤdwaͤſt / oͤſtan och nordwaſt wader : ifran 20. til 
28. war kalt / klar Solſken och naͤgot ſnio / ſidſt ſtilla / warmt och 
ſtioͤnt Waͤrwaͤder / med nordn och nordoſt Wader. 

Ifraͤn 1. til 10. war wackert klart och ſtilla Wader / ſedan Ragn/ 


Bunder och Blixt / ibland Snisglop och Hagel / med nordan / ſ6d- 
oſt / oͤſtan och ſoͤdwaͤſt wader: ifraͤn 10. til 20. war wackert klart och 


ſtilla 


ſtilla Waͤrwader / ſtundom Ragn och ſtark Blaͤſt ibland Rimfroſt 
om Natterna / med ſunn an / waͤſtſunnan / nordan / waſtan / ſodeſt / 
ſoͤdwaͤſt och waͤſtnordan Wader: ifraͤn 20. til 3. war Raͤgn / Blaͤſt / 
Dunder och Blixt ſamt Hagel / der emillan warm Solſken / med 
nordan / ſoͤnnan / ſoͤdwaͤſt / waͤſtnordan och nordwaſt wader / om 
natterna ſtiernklart och kalt. 

Aprilis. 

Ifraͤn 1. til 10. war mulit / naͤgot kalt och maſt raͤgn och waͤt⸗ 
achtigt wader / doch ſolſken ibland med nordan / weſtnordan / oͤſtnor⸗ 
dan och ſoͤdoſt Wader - ifraͤn 10. til 20. war klar warm ſolſken / och 
om natterna naͤgot rimfraͤſt / ibland mulit och ragn ſamt dunder och 
blixt / med oͤſtan / waͤſtan / ſoͤdwaͤſt och waſtnordan Wader: ifraͤn 
20. fil 30. wacker / klar och warm ſolſken ſamt ſmaͤt ragn ibland / med 
oͤſtan / oͤſtnordan och ſodwaſt Wader. | 

; Majus. 

fraͤn 1. til 10, war foͤrſt raͤtt ſtilla / flart / warmt och tempere- 
tat waͤderlek / ſedan mulit och ragn ibland / ſamt dunder och blixt / 
med 6ſtan / ſunnan och oſtnordan Wader: ifraͤn 10. til 20. war wac⸗ 
Fert klart / warmt och ſtilla waͤder / ibland ragn och hagel ſamt blaͤſt / dun⸗ 
der och blixt / med ſoͤdwaſt / nordwaſt och nordan Wader: ifraͤn 20, 
til z. war klar warm ſolſken / ragn och blaſt ibland / med waſt⸗ 
nordan / waſtan / oͤſtan och ſunnan Wader. | 
unlus. : 


Ifraͤn 1. til 10, war fo 


ſider torka i nigra dagar / med waſtan/ ſunnan och nordan Wader: 


ifraͤn 10. til 20. ſtilla klar och warm ſolſken/ litet regn iblan / och om 
en nat dunder och blixt / alt med waſtan waͤder: ifraͤn 20. til zo. klar 
och warm ſolſten / regn ibland ſamt dunder och blixt / med waſtan / 
oͤſtan / oͤſtnordan och waͤſtſunnan Wader. 

* 1 julius. 

n 1. til io. war maſt ragn och mulit / ibland dunder och bli 
med waſtan och waſtnordan wader : ifraͤn 10. til 20. warm Cay 
ſtilla och klart / jaͤmwaͤl ragn an” dunder och blixt ibland / 12 — 

| an 
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ragnd och klar ſolſken ibland / om⸗ 


pt * 
7 


l Then andra Boken / 8 
ſtan och wiſtan wader: ifrän 20. fil 31. warmt ſolſken / dock mulit 
och raͤgn ibland / med nordan / waͤſtnordan och waſtan wader., 


| | Au uſtus. | 
FIfraͤn 1. til 1o. war warm ſolſken och tempererat waderlek; blaͤ 
ſte och regnade litet ibland / med oͤſtan och oͤſtnordan wader: ifraͤn 
10. til 20. tort och warmt wa der / ibland raͤgn / dunder och blixt / med 
waſtan/ waſtnordan och nordan wader : ifraͤn 20. til 3. war i foͤrſtone 
mulit och ragn ſamt dunder och blixt/ ſedan klar och warm tempererat 
waderlek / med oͤſt⸗och waͤſtnordan / ſoͤdwaͤſt / ſunnan och waſtan 


Wader. | | 

| September. 
Iftaͤn 1. til 10. war foͤrſt kallachtigt / med ragn / dunder och 
blixt / ſedan warmt ſolſken / med nordan / waſtnordan / oͤſtnordan / 
waſtſunnan / ſunnan och ſudwaſt wader : ifraͤn 10. til 20. war ſtil⸗ 
la / klart och warmt wider / ibland ragn dunder och blixt / med ſun⸗ 
nan / nordan / waſtnordan och oͤſtan wader : ifran 20. till 30. wars 
klar / warm ſolſkin / mulit och ragn ibland / och om natterne naͤgot 
rimfroſt / med oͤſtan och waſtan waͤder. . 
N October. 

Ifraͤn 1. til 10. war klart och warm ſolſken / ibland mulit och 
ragn / och ſomlige natter rjmfroſt / med waſtan/ oͤſt⸗ och waͤſtnordan / 
ſamt oͤſtan wader : ifraͤn 10. til 20, war maſt mulit / regn och kallach⸗ 
tigt med nordan / waſtnordan / waſiun / och oͤſtan Wader: ifraͤ 
20. til 31. wackert klar ſolſken / mulet och ragn ibland / ſamt litet ſnis/ 


med nordan / nordwaſt och oͤſtnordan Woͤder / ſomlige natter rim⸗ 


froſt. | l | 
| November. 


\ ,Ifean ». til , wor tar ſolſken oc falt/ eu at det es ne 
Js p 


Watnet / ibland naͤgot mulit med Waſtnordan / ſunnan / 
nordan och ſudwaſt Wader: ifraͤn 10. til 20. maſt klar / warm ſol⸗ 
ſten / ibland ragn / dunder och blixt ſamt hard blaſt / med waͤſtnor⸗ 
dan / ſudwaſt och waͤſtan waͤder: ifraͤn 20. til 30. klart ſolſten / dock 
kalt / froſt / regn och ſnis ibland / med waſtan / waſtnordan och ſuns 
nan wader. | Decem- 
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Ifraͤn 1. til ro. war Solſkin och klart / ſaͤ at det froͤs Js i Sioͤ⸗ 1 
ſtranden / ibland foll Snoͤ / med waͤſtan / nordwaſt / oͤſtan och nor⸗ | | 

dan Wader: ifraͤn den 10. til 20. war warm klar Solſkin / och blaͤ⸗ 

ſte naͤgot kalt ibland / med waͤſtnordan / nordwaͤſt / ſunnan / oy 
oͤſtnordan Wader: ifrin 20. til den ſidſta / war ibland ſtilla o 


6— 2»ü•2•„ů 
* 


oͤnſteliget Wader / ibland mulit / regn och froͤs paͤ igen / med oͤſtan / Fi 
ſunnan / waſtan och nordoſt wader. : 1 
Det folljande Ahret 1645. kommer merendels oͤfwer⸗ 1 
ens med detta foͤregaͤende / undantagandes at da intet haf⸗ | If 
wer warit ſaͤ mycket dunder och blixt / men uti Auguſto | | if 
och Septemb: finnes der. warit warmare ock ſtdrre hetta [1% 


cn i det foͤrra. Uthi detta Landſkapet / ſkall ock ſynas naͤ⸗ 


gre ſaͤrdeles nye ſtiernor / hwilke alt ſtadigt haͤlla enahan⸗ id 
da polum / och ſkola themEuropeiſke Astrologis intet forr | 78 
wara bekante/ſom Fran: Dan: Paſtorius i ſin Beſtrifning om 1 
Penſylvania pag: 19. betygar. gr 


Om ſolenes up och nedergaͤng der ſammaſtaͤdes / haf- 
wer Joh ; Campanius detta fol iande antecknat. | 18 
Anno 1644. den 8. Februarii, get Solen up om morh?rñãñ 
gonen / efter 6. i den 36. min: / och neder efter 5.29. min: / deen 
9. Febr. up ſamma tijd / och neder efter 5. 30. min n 
Den 9. Marti. 7 ſolen up efter 5. in mot 6. i den 
48. min: / och neder kl. 6, ADEPT... 
Den 2 Aprilis Anno 1643. ſom war Paͤſtedagen / geek 
ſolen up om morgonen kl. wid ./ och neder om aftonen 
kl. 7.3 war altſaͤ dagen 14./ men natten 10. tjmar laͤng. 
Den u. Maii. Chriſti himmels faͤrdz dag / gek bien e 
up om morgonen litet for: 4. med naͤgre Scrup:, men ne- 4 
der om aftonnen fl. s med naͤgre minuter; dr for den ſkul 1 
dagen 16. tjmar ling in Maijo, med 5. eller 6.Scrup:, men 4 
| G2 Den 


— 


12 . Then andra Boken / 
Den 13. Auguſti 1645. / git 1 olen up naͤgre grader ef- 
ter 5. och neder wid 6. | 
Uti Virginien dr Differentia horarum 4. timar ifraͤn 
Sambla Swerige; ty hdr gar ſolen up 4- timar forr / och 
neder 4 timar forr / aͤn ſom der: ſaͤ at ndr ſolen gar up daͤr / 
aͤr det wid middagen har j Stockholm eller Gamla Swerige. 
Difterentia emillan Swerige och Holland dr en tjma; 
men emillan Holland och Virginien / dn trij timar / tyuti 
Holland gaͤr ſolen up 3. timar foͤrr / an ſom der uthe. 


Om Virginien och der wid graͤnſande Provincier, 
Nha England / N. Holland och N. Swerige / 
pa hwad tjd och huru de af the Chriſtne blifwa 
upfundne Fe 


ter man har til hafwer talat om ſielfwa Landets 
eſkaffenhet / wil man ock korteligen tilſe / huru 

det af the Chriſtne foͤrſt ar pafunnit och bebygdt 
FLY wordet. Belangande fordenſkul tjden nar Virgi- 
ꝝꝝnien ar beſoͤkt och med Folck beſat af the Chriſtne: 
fa aͤr det Anno Chriſti 1497. foͤrſt uptaͤrt af en Portugiſk 
man Seb: Cabot wid namn och hans Engelſke Skepzfolk / 
warandes ſedermera den / ſampt flere des apa, war 
- Har/ beſdkte af the beroͤmlige Riddare Franſiſcus Drake 
och Sir Walter Rawleigh, hwilken ock gaf detta Landſka- 
pet namn / kallandes det ſam̃a ſin Drottning Eliſabet til dra 
Virginia, wid paß Ahr 1584. hwars Bild uti en i Augs⸗ 
purg nyligen utgifwen|Geographia ſiledes finnes afſat. 
| | Dieſe 
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Deße Maͤn hafwa mycken I. 4 til detta Lan⸗ 


dets cultiverande: Och ehuru waͤl det fuller aͤr naͤgre gaͤn⸗ 
ger af the Engelſke efter denne tjden blifwit beſdft ; ſa wart 
det dock icke heller ſtort bebygdt eller med Folk beſat / for 
dn 1606, och der efter: thetta aͤhret ſkickades tjt en temme⸗ 
lig hop med Folk under itzmaͤnnerne Herr Georg 
Pophams och Gilbertz anfoͤrande) hwilka ſig paͤ den Or- 


ten ſom nu kallas Nya Engeland nederſatte: och efter the 


befunno ther wara beqwaͤmligt at bygga och anlaͤgga en 
Stad / fingo the oͤpet Bref af Konung Jacob I. pg hela 
det ſtycket Landet i America, ſom ſtraͤcker ſig ifraͤn 40. til 
48. grad. lat. Sept. kallandes det ſamma / ſom foͤrr aͤr naͤmt / 
7 Engeland; hwilket ſedan Anno 1612 efter da ſig 
olck angofwo / ſom luſt hade at der willja forſdka ſin Lyc- 
a/ uti aͤtſtillige ſkycken foͤrdelt blef / ſaͤ at det ſom nu kallas 
Nya Engeland / dr wid 40 och 41. grad. lat. Sept belaͤget / 
och hafwer pa norr ſidan Rya eee men ſoderVargi- 
nien. Widloͤftel. om Virginien kan laͤſas af Joh. Schmidtz, 
Richardi Greinvilles och Richar. Waitbornes &c. Ameri- 
caniſfe Beſkrifningar. . 
Wid foͤrenaͤmde tjd neml. 1606 hafwa ock Hollinder- 
ne begynt at reſa til * och den med W 
| 3 | e⸗ 


— 
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ligare i folljande Capitel. 


981 | Then andra Boken / | | 


* 


beſaͤttia / nederſaͤttandes lg ſtraxt wid Nya Engeland / och 
pa den orten ſom nu kallas Nya Porck; hwilket Land the 
ſig tilhandlade / af the Engelſkes di warande Hoͤfwitz⸗ 
man M. Hudſen, ſom och det ſamma uptaͤcht hade / han | 
foͤrſalde det at them / doch utan ſin Ofwerh rre och Konungs 
wilja och wetenſkap uti Engeland: Detta Landet begynte 
the Ahr 1614. at 50 a / och kallade det ſamma Ney⸗ 
Nieder land eller Holland; men blefwo doch icke mycket 
langt der efter / af Samuel Argall Gouverneur oͤfwer Vir- 
ginien der ifran drefne och under Engelſk plicht och devo- 
tion tagne / til deß de ifraͤn Holland aͤter wordo foͤrſtaͤrkte / 
da de ſig ſedan i Nya Amſterdam under egen Gouverne- 


ur igen mande beſaͤſta. Denne Provincien Nya Holland 


(eller ſom han nu naͤmnes / Nya Yorck) ſkal til ſin laͤngd 
emot norden icke tilſylleſt wara bekant; men des bredd gr 
ohngefer 200. mil / deß hufwudfloder aͤre deße / Hudſons- 
ſtroͤm / Raritan ſtrom och Dalware bay: the foͤrnaͤmſta Oar 
der, omkring are Manahatans Inſul / Longe Inſul och Sta- 
ten Inſul; Manahatans Inſul ſtraͤcker ſig in i Landet wid 
40. och 42. grad. mot norden / warandes 14. mjl ling och 
2. bred / och pa denne aͤr Nya = belaͤgen. Widare har 
om fe Richardi Blomes Engliſches America Cap. V. 


Strart efter denne tijden / begynte taͤmwaͤl the Swen- 
ſe och naͤgre Tyſke / detta landet at beſdka/ och nagre!bo- 
ſtaͤllen med bebyggare at plantera / the foͤrra wid de la Wa- 
re ſtrom och pd den Ort ſom ligger til ſin hoͤgd 39. grad: och 
40. min: / mit emillan Wirginien och Nya Holland / the 
ſenare / naͤrmare aͤt hafwet och wid Baijn / hwar om utfoͤr⸗ 


5. Cap. 


7 — — —ä— 
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5: Eapitel/ 

Om nya Swerige / pa hwad tijd / och af hwad 
tilfaͤlle det wart utaf the Swenſta f ö 
ſeglat och bebygt. he 


mY 


_——— 44 
"r 2 wad tiden egenteligen wid kommer ſom detta lan- 
det dr af de Swenſka beſeglat och med folk beſat / 

ar det ſtedt uti den tappre och ſegerſamme Hiel- 
Eten Glorwoͤrdiſt i aͤminnelſe Konung GVS TAF 
ADOLES regementz tijd; Hwilken ibland ſina 

manga for wart K: Fadernes land waͤlgrundade och nyt⸗ 
tige foͤrfattningar jaͤmwaͤl icke utan wiſſe ſkaͤl / foͤrornade / 
at et Americamſtt Compagnie matte upraͤttas / ſom ſa wal 
at andra ſom ſaͤrdeles pg denna Orten handla ſkulle. An⸗ 
lednjngen der til finnes en Hollaͤnſt Man hafwa gifwit 


— 


wid namn Vilhelm Utlseling / han anmaͤlte har foͤrſt detta 


Landet / gifwandes der jemte tilkaͤnna huru ſkoͤnt och fruht⸗ 
bart det wara maͤnde / ſamt hwad foͤr ſtor frucht och nytta 
det kunde med ſig bringa / om et BVeſt-Jndiſkt Com- 
pagnie til den aͤndan blefwe inraͤttat; til hwilketz upraͤttan⸗ 
de han ſig och mycket utlagt hafwer ſom man kan ſee af des 
Foͤrklaring oͤfwer handels Contractet 1 det Weſt⸗ 
indiſte ſoͤdra Compagniet uti Konunga Rijket Swerige / 
ſtaͤlt igenom bemaͤlte Wilhelm Usſeling, men af det Neder⸗ 
laͤnſte ſpraͤket utſat pa Swenſka af Trans: Reg: Erico 


Schrodero Anno 1626. Uti denne ſoker han med maͤnga ſkaͤl 


at oͤfwertala och beweka dem Swenſkom til denne Ameri- 
caniſte handelen / ibland hwilka deſſe de foͤrnaͤmligaſte aͤre: 
I, At den Chriſtna Religion funde der igenom 
ibland Hedningarna blifwa foͤrplantat. 


2. At 


e . 


: 
we, 
* 
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"2. AthansRongeligetay:g0<Rijtſensdrin- || 
Bf beo en foͤrbaͤttras 
War. i 


A och inkomſt ſkulle der —_— 
foͤrutan nagot Menige Mans b 
. At det ſtorligen ſrulle tiena Menige Man 
til lijſa; och foͤrutan deſſe allmennelige nyttigheter / 
ſtulle hwart och et ſtand i ſynnerhet der af en ſtoor 
fordel foͤrnimma: wiſar och der til med / huru / och paͤhwad 
tt den ſamma maͤtte inraͤttat blifwa / ſamt at Swerige 
hade ſa god beqwaͤmlighet til ki phandel / ſeglation och aͤt⸗ 
ſtillige Handtwaͤrkz tilredande / ſom naͤgot land uti Euro- 
paz och omſider ſlutar han ſin foͤrklarning med deſſe ord: 
>m nu hwar och en efter ſit mne och foͤrmaͤgo wille 
gioͤra har til ſit baͤſta / och icke har med foͤrdroͤya 
nembligen at der til naͤgot ſammanſkiuta) den ena waͤn⸗ 
tandes efter den andra / utan til detta waͤrket wara 
den foͤrſta / (a ſkal haͤr ingen mangel blifwa pi Pen⸗ 


wy ſkal och thetta Ronungarjket igenom Gudz 


waͤlſignelſe f et añat Oga / Macht och Waͤlſtaͤnd 
n 3 f. batt —ꝗ — Menige Man fta p 
franſtoreutlagoroch tunga blifwa befriat / och hwad 
ſom yttermera ſkal ytgisras / det ſkal man laͤtteligen 
weta til gaͤa / och i laͤngden bar igenom foͤrorſakas 
et allmaͤnneligt Waͤlſtand 6fwer hela Riket / theß⸗ 
likes ſkal den allmaͤnnelige Klagan oͤfwer de ſwaͤra 
Orlogs 3 och paͤlagor Har med aͤther⸗ 
wands / aldenſtund har wiſes medel och utwaͤgar / 
* gned eh ſtor fordel at blifwa dar ifraͤn foͤrlaͤßat. Ja / 
* ſkulle ock detta waͤrket ſtorligen linda Gudi 
til Ara Menniſkiorna til Salighet och Waͤlfaͤrd / 
Hans Rongl. Majt til tienſt / Biket til Ons oc 
EY | arjom 
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om och enom i ſ hettil ny tta och foͤrdehl 
—.— rol non e Usſelinx wielaring Abd 
riges Rikes Handel Compa ontractt, dirigerat 
til Aſiam, Africam och Magella 3 Stockholm 
1625, ſamt Argonautica Guſtaviana, tryckt iFranckfurt am 
Mann 1633, widare laͤſas kan. 

I betracktande foͤrdenſkul til alt ſadant / ſtedde at for- 
bemalte glorwoͤrdigſt i aͤminnelſe Konung GUETAF, lat 
der om utgaͤ et oͤpet Bref dat. 594 ö l den 2. Juli 1626. 
uti hwilket tilbddes alla/ [pave hoͤga och laga/ at the wil⸗ 


le hwar och en / eſter raͤd och laͤgenhet til bett 4 Compag- 
niet nia foͤrſtiuta; Om hwilkets fortſätttande jaͤmwaͤl 
uppa Rjfzdagen foͤljande aͤhret 1627. widare wart raͤdſla⸗ 

git och for fwann:d ſkaͤl och orſaker af Riks Staͤn⸗ 
— ſamtykt och beſlutit / ſom Doct. Joh. Loccenihs i ſin 
Hiſtor. Svec. pag. m. 556. betygar. Blef altſaͤ der til ſam⸗ 
manſkutet af H. Kongl ry 26 © Frumoder| ogb:ne-Fur- 


ſten Pfalßgrefwen n / Kongl. * he foͤrnemſta 
af Nawderfager, 4510 Of — Biſkoparna och an⸗ 
dra utaf Clerkerjt / ſamt ow —.— Rad uti Staͤ⸗ 


derne / och ſtdrſte delen af iden och termin 
pa Penningarnas ne es. war ſtält Bt aͤnarna 
til den 1. Martii, men foͤr dem ſom boo t nnd / Lifland 
och utlaͤndes / til den 1, Maii foljande aͤhr / efter hwilfen 
termin ingen ſkulle bli tillaͤtit at antagas til detta 
Compagniet. Och at ſtaͤlla en ſaͤdan Handel ſa mycket 
baͤttre pd foͤtter / blefwo wiße Perſoner tilfdrordnade ſom 
detta warket 4 rey ſtulle / ibland hwilka / for- 
utan Krigzfolket | waro: en Admiral, Vice- 
Admiral, Wzpma n / Feen Aſſiſtenter och Com- 
miſſiarier: Til den {rw [ "mario et antal med Folk ut- 


ſedt 
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ſedt och til Virginien dfwerſcndt]/ ſont Landet der  famma- 


ſtaͤdes bebyg a och brut 


en 915 innar infinng maͤnde. 
denne Ortens foͤrſta bebyggande / foͤrmaͤler nu for- 
tiden der warande Gouverneurn Sir William Penn, uti 
2:ne ſine Relationer om Penſylvania eller Nya Swerige / 
ſom han til Engeland n 168 / med deße ord: The 
foͤrſta Jnwanare utaf the Thriſtne har. i Landet / 
froa warit Hollandare/ och der naͤſt the Swear 
och Finnar. De foͤrra befljta ſig om Handelſkap / de 
ſenare om kerbruk. The Hollendſta haf wa ſin Gudz⸗ 
tienſt uti Neu Caſte] / de Swenſka paͤ z ne Orter / uti 
Chriſtina, Tenecum, och Wikako &c. Wid hwil- 
ket tilfalle man ock haͤr billigt naͤmner / det ſom Franc. 
Dan. Paſtorius, Friedens ⸗Richter der ſam̃aſtaͤdes foͤrmaͤ⸗ 
ler / om detta Landetz aa upfinnande och bebyggande. 
Uti ſin nyligen utgaͤngne Beſkrifning om denne Pro- 
vincien, berdttar han pag. 5. at detta Landet ſkal forſt 


Anno 1665. wara upfunnit emo Ronungens i 


Engeland Caroli Stuardi I. ffiepsfart / Nit va denne 


Nena i ſin lift * eil e nãgot wiſt namn at 


wal efter deß naturlige Inwaͤnare gingo alla na- 
oh ade NGA Seder eller wißa boſtaͤllen / u⸗ 
tan foro om aa hit och dit i 6fnene / boendes uti 


Rojor o r. Men der efter wid denne 
Stuari "or for u 5 daͤ 1 0 af 45 r> ha⸗ 


de m 9 — opprtig t 
Swenſta ſkal han les at” en "Ort 4 "Roden 
Della Varra, ſrulle bebvggas och med tjden befiſtas/ 
den han Neu⸗Caſtle naͤmt / ſkal ock gifwit de CON 


* forlof at dex ab (i och den Orten benka cl — 


a ſtulle / hwar ibland ſig jaͤmwaͤl 
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deß at ifraͤn Engeland matte mera folk dit $fwer- 
fort blifwa: och deße kallar han de Gamla Chriſtne ; 
Om hwilka han ock 5275. 31. widare naͤgot obetenckt med 
ſaͤdane ord ſtrifwer: Deſſe hafwa ingalunda haft den 
uprichtige intention / til at naͤgot pr nes de torf⸗ 
bf rig infoode Creaturen/ ( Dem ngarne) uti _ 
lefwande och ſanna Chri an/ utan ha 
blott ſit eget wirlds Jatreſle ſokt och deſſe et dige 
Inwaͤnare utj handel och wandel bedragi 

antlig ſomlige utaf dem / — m med bee AL * 
hafwa umgaͤtz ſig maſtedels ock argliſtige Loͤgnach⸗ 
tige och bedraͤgelige wiſa / at {ag om baͤgge icke 
mycket beroͤmwaͤrt formala kan & 

Hwareſt bemelte Paſtorius en ſädan beraͤttelſe tagit / 
ſom ſaͤ temmelig ſtrider iftaͤ ſanningen / 2 — icke fin⸗ 
na! At detta landet laͤngt for den tjden ſom han beraͤttar 
2 1665. hafwer — baͤde af de Hollaͤndſka / Swen⸗ 
ſta och Engelſka bebygt / ſamt hwar och en Ort der ſam̃a⸗ 
ſtaͤdes ſit wiſſa namn af de Chriſtna bekommit / det witnar 
atſkillige laͤrde och Foͤrnaͤme Mans ſtrifter / hwar om och naͤ⸗ 
got —— uti foregaͤende Capitel i denne 1 _ 
ſet at Konung CARL den I. ey heller daͤ / ſom han 

foͤrmaͤler re — i 44 ber u "(for hwilfers id defs 
5 landet aͤf wal war upfunnit) utan 
CARL den II. At och de 15 25 andra ono! 
i en hel añan jntention h beſeglaoc 
det ſamma / an ſom Paſto dre, redan 50 
wid begynnelfen af detta ric giver wiſat. Det ock widare 
Hog oͤgloflig i aͤminnelſe Konung Gy Kar ADOLEs och 
NY i te ige der om utgifne ne Stad 
rordningar nogſamt utwiſa. Hwad r flijt 
erſamiſides fr ſtraxt hafwa anwaͤndt til g 
* 


60 


baͤttre / emedan e 
t tra aldri 
g gaͤrna plagar ſlaͤktas ifraͤn 


— 
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TS the mig / ſa wal ſom de Engelſta⸗ mycket 
nligen / hwilfa woro til thalet maͤchta fas foͤr 
an det folket / ſom mig tilhoͤrde med dem ſammankom. 
Jag kan ock intet haͤr wid forbigat theras 6dmiuk bet 
_emort — Gfwerhet / och 222 waͤnlighetz och hoͤf⸗ 
TICS betygande emot the E 3 et 7 * at 805 the 
no ſaͤtt willja afwika ifran amla foͤrbund 
Sch nſkap / ſom alt ſtadigt emellan baͤgge Ron: Rj⸗ 
kene warit haf wer. Och aͤf wen ſom detgr et wackert 
folk / och daͤrjaͤmte ſtarkt til ſin won ſa hafwa the 
ock mycket wackra Barn / och der med maſt alla hu · 
ſen upfplte⸗ ſaͤ at naͤpeligen nagen ibland dem ſinnes / 
hoos hwilken man icke uti Huſet 3. eller 4. Gaͤßar 
och . — dubbelt ſa maͤnga Flickor ſinna * omli- 
ge ba fwa ock wal 6:7. eller 8. Soͤner: och maͤſte jag 
em i det oͤfriga det loford gifwa / at iag fa utaf 
ungt folk ſedt hafwer / hwilka dem uti nyktert lefwer⸗ 


ne och arbetſamhet oͤfwergaͤt. Har utaf kan foͤrdenſtul 
deu Curioͤſe garen nogſamt ſkoͤnia / huru wida man til 
foͤrbemete Paſtorium i detta mil bor tro tilſaͤttia; men 
oy lemnar detta och kommer til waͤrt raͤtta foͤrehafwan⸗ 

e igen. 

Mar de Swenſka til detta Landet e 
hafwa the forſt winlagt ſig om at ſtaͤlla ſig inn med 
Inwaͤnare the Americaner, i det the affen de 
af dem / med aͤtſtillige ſkaͤnker och foͤraͤringar Coy je 
och ſedan landet det ena ſtycket efter det . 
dem raͤttel:n tilhandlat / alt ift aͤn Cap. Inloppet i Bayhen 
in til det ſtora affallet / och ſaͤledes det uti Rn Oos. 
ſeſſion tagit; haͤlſt ſom ock Konung CARL. I. i Engelan 


aͤhr 115 1d waß / daͤ hans Excel: Hr. Ic n: OxNNS TIE 
H3 4Eng#®' 
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i England war utſtickat Ambaſſadeur, mande ock all præ⸗ . 


tention ſom de Engelſka uppaͤ detta Landet hade / dem 
Swenſkom tilſaͤja och efterlaͤta; hwilken der uti beſtod / at 
the willja paͤſtaͤ ſig warit de foͤrſta ſom det ſamma ſkola 
uptaͤrt. Hwad och foͤr raͤtt ſom Hollaͤnderne hade ſig der 
Sud · Revieret eller Nya Sweriges Alff at tilmaͤta / den 
1 de Swenſka jaͤmwaͤl utaf deras Principaler fiopt / 
wilken der uti heſtod / at the ſig foͤrr aͤn de Swenſka pa 
denne Orten ſkola nederſatt / och der 3. forter upbygdt; 
oanſedt 7 naͤgre gaͤnger af the Americaner dre der ihiaͤl⸗ 
ſlagne och foͤrdrefue wordne / ſaͤ at the den orten wid the 
Swenſkas ankomſt ſi gout ſom aldeles * ſom Gouv. 
Joh. Riſing uti 2:ne ſine Beraͤttelſer Om Nya Swerige 
med mera gifwer wid handen / hwilke / Secreterarn W 
borne Herꝛ Elias Palmſtioͤld ibland annat / til denne Tra⸗ 
ctatens mera fullkomlighet / gunſtigaſt hafwer behagat 
mig at meddela. . 


Sedan nu thet Swenſta Folket / ſom ſaͤ ſmaͤnin⸗ 
gen eſter hand wart til detta Americaniſte Lan- 
det oͤfwerfoͤrdt / begyntes der til naͤgon myckenhet at ford- 


kas / blef omſider til Gouverneur dfwer dem forordnat for- 
dom Ofweſt Lieutnanten Herꝛ Johan Printz, hwilken efter 
ſin hemkomſ der ifraͤn / wart haͤr Landzhoͤfding uti Jon- 
kloͤpings Laͤhn. Wid ſamma tilfaͤlle wart ock min Sal. 
Farfader Mag. Joh. Campanius Holm:s fallat af Hans 
Excell. Kongl. Ridet och Ammeralen Her: CLAxs FL 
e ſender der kante Fre hen ad for den 

y ſendet der ſammaſtaͤdes / hw an ock foͤr den 
3 hade til at igenom reſande 5 


antog/ begifwandes the ig bland Karllage andra 
| no e ſt an e andra 
uppaͤ reſan hdr ifraͤn til Viewinies, aͤhr 1642, u (pat 

of Ye 7780 . Nänab!: 
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Maͤnad ; om hwilken theras reſa M. Campanius ſaledes 
anteknat hafwer / ſom uti naͤſta Capitel folljer. 


6: Vapitel / 
Om Gouverneuren Johan Printz reſa til Nya 
Swerige aͤhr 1642. | 


SIA Nno 1642. den 16. Auguſti, * 
V rans Namn uppaͤ reſan ifrin Stockholm til A- 
America paͤ Skeppet Fama,  fommo I7. til 
Dahlehamn. Den 3. Sept. lade wj der ifran och kommo 6. 
til Kopenhamn. Den s kommo wj om aftonen til Haͤl⸗ 
ſingor och 12. til Goteborg. Den 1. November lade wj 
ut ifraͤn Goteborgs Slott kl. 12 och kommo 14. i Spanſkg 
Sioͤn / om maͤrgonen kl. 4. wid paß Den 27. rt 
ſeglade wj Portugal forbj / der the ſkulle ddpas (ty Skep⸗ 
pare hafwa en ſedwana / at ndr the komma under Lineam 
Æquinoctialem, plgga the doppa dem uti wattnet ſomtil- 
foͤrene intet hafwa paßerat Linien: den ſom foͤr ſaͤdant 
wil blifwa fri / han maͤſte ſpaͤndera drikspenningar / ſaͤ 
warder han allenaſt med wattn oͤfwerſtaͤnkter) det laͤg paͤ 
waͤnſter ſidan om off ſoͤder ut. Den 26. ſeglade wj Barba- . 
rijt / Turkijt foͤrbj / hwilket . waͤnſter ſidan om oß / 
et widt / it och maͤchta wackert Land: twaͤ hoga Skan⸗ 
bar ſaͤgo wj der wid Stranden. Den 28. Novemb, fom- 
mo wj paͤ det Hafwet ſom kallas Brazaten / der ſom {ar 
alt for et ſamma Wind / Oſtan Waͤder / di halfwaͤgs til 
Americam, ottahundrade mil reſt / och 800. ſtodo tilbaka: 
Och med det ſamma ſeglade wj Cannarien fdrbj/ ſom lig 
paͤ hogra handen om oß norr ut. Uti oͤſter⸗H bl p 
a 


wj oß i Her⸗ 


. Then andra Boken/ 
alt iaͤmt oͤſtanwaͤder: Uti oͤſter⸗ Hafwet aro 2:ne paſ- 
ſagier en ſom blaͤs ſtaͤndigt oͤſtan och i den andra 
jaͤmt waͤſtan wider - Nir man wil reſa til America, ſoͤker 
man upp oͤſtre⸗ paſſagienz men naͤr man ſeglar der ifraͤn 
{ ſoͤker man up den — 9 icke aͤr naͤgon Storm 
eller owa der at befruchta ſig fore / utan gaͤr jaͤmt for tu ſtoͤt 
alt in til Carribes Oarne. . | 

Den 20. Decemb, om aftonen / anlaͤnde wj til Antigu- 
am, hwareſt altjd aͤr Sommar och ingen Winter / maͤch⸗ 
ta het alt for et / der bodde Angelſka och Morianer / ſamt 
1 JOLaner ſom woxo der ewige Traͤlar: der hoͤllo wj 
waͤr Julehaͤlg / och foro mycket waͤl hos Gouverneuren der 
ſammaſtaͤdes fingo der god recreation ſamt Pomeranſer 
och Citroner ſa mycket wj wille taga med of. Har ifr aͤn 
Antigua til Virginien dre 365. och ifraͤn Turkiet til Anti- 
guam 230. mil. 


Den 3. Januarii 1643. reſte wj ifraͤn Antigua, och ſaͤ 


ſeglade wi nagre ſmaͤ Landſkaper forbij liggandes pi waͤn⸗ 
ſter ſidan om oß / ſom Sioͤ⸗korten utwiſa / neml. St Chri- 
ſtoffer, St. Martinus, St. B:rtolometis och Agi lis, the ſyn- 
tes alla i ſaͤnder och war intet laͤngt emiilan hwar andra. 
24 funno w . och 25. fingo wj ſe Land puͤ waͤnſter ſi⸗ 
dan om of. Den 13. hade wj ſtor ſtorm uti waͤſter Sidn 
in til Soͤndagen 15. dg hoͤlt det naͤgot uppe / men ſtrart 
der efter om Maͤndagen = det aͤter igen at ſtorma 
maͤchta haͤrdt / och warade oͤfwer 14 Dagars tjd/ ſaͤ at wj al- 
drig hade haft en ſaͤdan haͤftig ſtaͤrm / med Snioglopande 
ſom war den 26. och 27. Jan. at wj da i Bajn for Hornki- 
len miſte 3. ſtora Ankare / Galion / Blindan och ſtorMa- 
ſten: Skeppet Swanen kom pi Grund / och miſte jaͤmwaͤl 
ſamma ſlags redſkap ſom wi / uti ſamma Storm; men den 
15, Februarii kommo wj doch Gudj lof wal fram . — 

| an⸗ 
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be | wi — Swenſka 2 det ena hete Ny⸗Fortuna, 


Om Nya Emo uti America. 6 


Stangen Chritinam: uti Nya Swerige wid Virginien, 
efter Middagen kl. 2. 

Efter man nu ſiledes hafwer b eſedt denne theras reſa 
til Nya Swerige / ſaͤ wil man ock haͤr tillaͤgga det ſom M. 
J. Campanius om fn 00 derle ifr (an 1 16 12 antecknat 
bafwer! ſom foͤr deß haſti hat N 

Den 16. Mali, ſedan iag bode; ekommit hederlige af- 
ſtedepaß ifraͤn Gouverneuren och F un: pro egaf 
gb med de mine iHErrans a upp reſan ifrin 
6 foborg uti Nyg pg Sxepyer- nen / och 
kommo 18. til Bajn: emellan ifs org och Bajn raͤknas 
9. nil / och for de maͤnga Sandaſarig och grunden ſom 
der aͤro / woro wj pd tredie dagen der emillan. n 19, fom- 


11 


mo wj utur Caput Inlope. 


Den 4. Junii fingo wj forſtſt Land / o< bens bittida 
om morgonen Engeland / foͤrſt den Staden ſom kallas 


Pleymoth, och ſaͤgo ſaͤ eland den dagen / natten och 
och hela andra dagen med: in mot aͤndan war den Staden 


Daͤwern / der wj ock 


o det Caſtell ſom Diefwulen ſal 
hafwa u * ygdt paͤ en att en hög Mur fyrkantig: Wid 
aͤndan paͤ Engeland war Staden Dyns, och wid den ſam⸗ 
ma Dntes — Engelſte Skiep 6 ligga. Engeland 
aͤr et ſtort — dfiver 100. Mil langt / och lig pi waͤn⸗ 

er ſidan om oß norr 5 Wid ſi ofidan ſyntes fullt med 


hwita Kritebaͤrg och Akrar ibland. 


Den 14. o w a Ida 
ver lh: ellen Fla Franke pa bog 2 


a twaͤrt oͤfwer gent emot andra / wj reſt 7 — 
8 det hdaj at wf hd war koſa alt ut med En — 
lands ſidan. Paͤ ſamma dagen 14. omMargonen / 


des 
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det andra Julivs; the kommo ifrin Sweri erige / och 
loͤpa til, Frankrjfe/ Julius war et wackert Skiep / hee — 
och war foͤraͤrat aͤt Konungen i Frankrike. Den 17. Junii 
bitida om maͤrgonen ft g b ſe Jutland f pa hdare ſidan 
Hefte uth ligg 309 den Jul 85 i 9 1j 2f locker til 
elſingeor / och den 3. Julii hinte wj Gu eligen 
00 we wal fram til Stockholm / ſamma Ahr 1648. . 


7. Tapitel. 
Om Folket i gemeen ſom reſte til Virginien, och 
huru the Americaner hafwa ſig emot dem 


forhallit. 
Wad —1 emen anbelangar ſom til detta Lan⸗ 
1 @ Ls: werſaͤnde aͤro / ſa finnes det foͤr⸗ 
N * 
8 ee fwa * handa / nemligen / 
Veoerſt war ſielfwa Compagnie Folfet hwilka alle 
= ar och en efter 5 ſtaͤnd och waͤrde / artigen aͤt⸗ 
noͤto ſin Loͤhn och Maͤnad ge 
Sedan war en dehl ſom hade ſu t at rſoͤka ſig / o 
reſte foͤrdenſtul dit af egen god willia / hwilka ock wiß 
_ friheteroch foͤrmaͤner blefwo til ſagde / ſa at det ſtod dem frit 
at bygga och boo der ute efter behag / eller ock reſa taͤdan 
igen / naͤr dem {i lyſte / derfoͤre the ock fil en aͤtſtilnad i⸗ 
an de andra / kallades N 600 ons u deße ſticka⸗ 


des fuller ock i foͤrſtone tjt af loſt Miſigarnings 
man / hwilka der ſtola blifw it — ang —— ar 
at graͤfwa och kaſta un 22 och Skanßar / men ſingo 


ellieſt med the andra et hafwa n 
fore och dem en r Pu der 
ordnad at bo uppaͤ. 


t om . 
77957 tilfdr- . 


Sor 
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Foͤrſt uti Gouverneurns Joh. Printz tijd / ſtal har jaͤm⸗ 
waͤl blifwit tilhopa ſamlat en hop med ſaͤdant illakt Folk 
och til denne Orten oͤfwerſkickat; hwilket naͤr the andra 
Europeer der ſammaſtaͤdes formarkte / — the icke we⸗ 
lat tilſtaͤdia at en foth af dem ſkulle der komma pa Landet / 
utan maͤſte alle foͤras tilbaka igen / dd ſtdrre delen under 
reſan aͤro bortdddde och omkonine wordne; hwilket mig en 
gammal 3 Nils Matsſon Utter wid namn / 


ibland annat beraͤttade / ſom der warit och tient uti tje 
1 och efter ſin hemkomſt der ifraͤn / tient forſt har 
un on 


ey och ſedan warit Fen- 
emente och Ofwerſten Her: 


ry ears . 


te om 
_— qwa 

e {a manga 
5 goda och Far 
at dee theras upſat ſkulle k 


det 


£ 


' ras Sackeman eller Konung ſamman 


68 T.hyen andra Boken / 


det / aͤro the af de Americaner waͤl fuͤgnade / ſä laͤnge the ha⸗ 
de naͤgot ſom dem anſtod / och de kunde fi handla aͤt ſig: 
naͤr det felades / wille the icke gaͤrna lidg dem / utan ſoͤkte 
huru the matte faͤtilfaͤlle at ddda och utrota them; men all- 
denſtund de hoͤllo the Swenſka fore at wara kloke til at 
kriga / och der til med woro mycket radde for theras Krigs⸗ 
Wapn (ſom pa annat rum ſtal foͤrmalas) waͤgade the ſig 
intet gaͤrna der til; doch kom det en gang fa wida/ at the- 

| allade ſina Ald⸗ 
ſta ſamt gemene Man och rad}logo ſin emillan / huru de 
ſkulle bra ſig at med the Swenſka / efter the ſa intogo och 
bebygde deras Land / och hade intet naͤgot ſom the wille 
mera ſaͤllja at dem; hwilket doch ſaͤlunda blef beſlutit / at 
the icke v4 utrota dem / ukan de wille aͤlſta dem / wara 
theras goda Waͤnner / och altyd kioͤpſlaga tilſammans / 
haͤlſt ſom the Swenſka ofdrtofwat waͤntade tjt Skiep med 


: 
f 
1 


allahanda ſkoͤna wahror / hwilken paſſage min Sal. Far⸗ 


fader Mag. oh. Campanius ibland ſina Colloquia pg deße 
Barbarers Spraͤk anteknat hafwer / och wid flutet af dene 
Tractaten laͤſas kan: Sedan lefde the Swenſka och deße 
Americaner i god waͤnſtap och enighet / umgaͤendes altid 
med hwar ande. . 

Saͤrdeles hafwa de ock mycket wiſtas hos bemelte min 


Sal. Farfader; ty naͤr han i foͤrſtone hoͤlt der Gudztienſt 


uti de Swenſta Foͤrſamlingarna / kommo the och ſigo up⸗ 
pa / forundrandes ſig ſtotligen / hwad han h _ < ſago ups 


at ſdja/ efter han ſa allena ſtod och talade / och alle de an- 


dra med ſaͤdan et hoͤrde der uppaͤ / fattandes om ho⸗ 
nom hel widrige inbilningar / ſaſom han ſtulle intala fol · 
t naͤgre ſtaͤmplingar emot dem / fdrdenſkul ock han ſant 
e andre Praͤſterna i foͤrſtone lefde i ſtor lifofara gelte 

| . r 


% 


flit 
mat 


n han uti ſit 
e 


| betygar och ſkrifwit-hafwer 
faſt dn pa goda ! 
intet | [ Ji 


70 Then andra Boken / 


den Chriſtna Religion blefne omwaͤndne / hafwa likwaͤl 
maͤnge genom hans umg e it minſtone en liten ſinaf 
vtaf Gudz ſanna kaͤnnedom bekommit / ſa at the uti naͤſtan 
danna ord hafwa miſt utbriſta / ſum Cap: lob: Schmidt 
erdttar om the Wirginier, neml: att ſaͤ wida the Chri⸗ 
ſtnas Stycken och Boͤßor 6fwer gingo the Barba- 
rers Pilar och boggar uti ſt᷑iutandet / ſa wida mande 
och theras Gud oͤfwergaͤ de Barbarers. 
et Trohets och Wanſkaps-Forbund ſom the Swen- 
ſte med deße Americaner ingaͤt / 4. the och ſedermera 
foͤrnyat / nar ſom 4y har warande Secreterarn uti Com- 
mercie Collegio Hy. Joh. Claudij ow. wart foͤrordnat til 
Commiſſarius och Gouverneurens Aſſiſtens Rad i vu 
Swerige : wid hwilkens ankomſt efter di Gouvern. Joh. 
Printz war daͤdan reſter/ och han forordnat ſin Mag Hy. 
Joh..Papegoja i ſit ſtaͤlle / och han jaͤmwaͤl aͤnteligen wil- 


le reſa der ifraͤn ; tx e Gouvernamentet til bem:te 
ar 


Joh. Riſing, di han ſtrax wid foͤrſta antraͤde ſaͤ wal med- 
the Engelſka och Hollendſka / ſom med de Americaner det 
gamla Foͤrbund maͤnde ſtadfaͤſta: om hwilket med de ſe⸗ 
rods. e nd iu | fin handſkrefne Tractats II. Cap. 
erdttar, -| | p 
Den 17. Junii (nembl. 1654.) forſamlades i Printz⸗ 
Hoff 10. Sackemen eller O tar af de Barbarer: 
1 wed Dum! —— bw —＋ — wall 
e och yortes hos 8 
Wanitap/ 'parjinngndes dem om e Linder de 
penſte kioͤpt af dem: de klagade at ware 
ga ble bade 12 „ — 100 | ale ary | 
' tog ram foraringar 0 Ares 
ut dememillan. Ade ebe Fafo 


orne undfaͤtt hade / 
gingo 


Om Nya Swerige uti Americs, 


1 tilſammans / kommo ſe 
en ben: d Naaman, 


ging 90 the ut'0 
dan in igen 


dab he the 2 125 och the binda oß wa 


til 
e 


thera for ſta 
pr Megs ee faſt Waͤnſk⸗ exe] 9 fade] ar wi 
the bade dar haͤr til * nti Gover. Printzens tjd warit 


och et rp! klappandes ſig der med 


bar efter wara ſom et huf⸗ 
med oß / fattade ſig der med om 12 
wade om kring med h 


Ft our Fug öde och der pt 
nut knyta / ſade 
ſaſom en Cal ibas ar 2 d w 
ſkaͤra ſaͤ ſkole wj och 925 efter 
utan remna / och om nagor wille ow anf⸗ 
wj gifwa dem det tilkaͤnna/ foͤrnummo the le ſrl e- 
mot oß / ſaͤ wille the waͤl moͤrka midnats tid oß ther 
om warna : Och taͤ der ps ſwarades / at ſadant wo⸗ 
ro mycket gott / om the alle wille thet ſa bejaka oP 
alla; 1 7 paͤ d giorde the! the alle et Hogtrop och och ſamexc: 
910 Laß ckerne / hwilket dem mycket 
W Pe ery ſdjandes pu bu hu, mokirick 1 2 

nu kan tro gar — 2 los Sf @ gal 
med Win och Bre 

xe wore! 


och talade / at alle 
bund faſt haͤlla 06 icke 2828 nager 
eb ler af cheras det 


240 


145 7 waͤre 


ES 


men om 


72 


the foͤrnam 


deße Bar A ul 


hen andra Boken / 
derfore wards: ſtraffat / androm til warnagel; Wj 


— — — 


ſkulle man ſaͤttia naͤgre Colonier Le paſſajunck, Hwa- 


reſt maͤſtedelen af dem bodde / til at ſee til om naͤgon 
funnes ther med} ſaͤ ſkulle the ſkaffa der bot upp: 
os conteſterade ſ / at alle the 1 725 om w af them 
kiòͤpt hade / (Full ora oß til. drs e up 2 
FE der war allenaſ del af dem/ 

(ten i Stockholm) och laͤſtes Fallen am. 

nen derpaͤ up / och d 


à de horde ſine Namn / hoͤllo 
the 8 der man nar nagon naͤmdes ſom war 
doͤder / ſlogo de 


eder hufwuden / der med hoͤltz up⸗ 
pe. Imedlertid ſattes pi gaͤlfwet twaͤ ſtore *Flor) 
och andre Kuril fulle med Sappan, — ar / Groͤt af 
Magic! eller . t wete ſom ther warer/ men 
7 5 ittiandes / och det ringare fol⸗ 
ꝛc. Denne tro och waͤnſkap ſom 
172 Swenſkom tilſagt / finnes ock 
arande tid obrotzligen hafwa haͤllit. 


| 8. Dapitel, 

uru the Sn enſfa hafwa bebygdt Nya Swe⸗ 

2 rige / och hwad foͤr Skanſar och Befaͤſtnin⸗ 
gar the der upraͤttat. 


ket ato ſig der af m 
dem ſau in til nd 


tta a Landete bebygg de af de Swenſka 
0 de deße 1 b 2 
ſtningar om the der hafwa 
N zk 


1 Chriſtinæ Skang/ denne war 
Swenſta vpbygde naͤr the oo 


Jopo 


ſta Skantz on 


Om NyaSwerige uti America . 


der i Landet wid Ahr 1631. wid hwilken ock ſedan en liten 
Stad af Ing. P. Lindſtroͤm wart afſtakat och ſedermera 
bebygd / och kallat Chriſtinæ Hammns Stad; men blef uti 
Belagringen af Hollaͤnderne igen forſtord. 
Tutæænungh, Teniko, uti denne Skantzen bod- 
de Gouverneurn Joh. Printz, och lat kalla den ſamma 


Nya Gioͤtheborg; h han och lit bygga en Saͤte⸗ 
gard for ſig och de ſine / mycket konſtigt och wal bygd/med 
raͤgaͤrd / Luſthus och ſaͤdant mera / och kallades Printz⸗ 
Hoff Uppaͤ denne Orten hade ock alle de foͤrnaͤmſte Fri⸗ 
maͤnnerne ſine Boningar och Plantagier. 

Den Skantzen Chriſtina ligger waͤſter och Nya Go⸗ 
theborg oͤſter ut ifraͤn hwar andra / och riknas tre Tyſka 
Mil emillan dem baͤda. Haͤr utt 2 ade hafwa 
the Swenſka ock bygdt en Kyrkia / om hwilken Mag. Cam- 
panius ſaledes anteckngd hafwer: Anno 1646. den 4. Sep. 
nembl. den ſidſta ſtora Bsndagen ſom wy firade detta aͤhret uti Nya 
Swerige / wigde jag in Kyrkian i Tenniko, ſamt Kyrkiogaͤrden bre⸗ 


attat. | 
Wootſeſſung- Sing, Elfsborg / denne Skan en 
dr belaͤgen ſoder ut Fran hriſtina / naͤrmaſt til Eutin. 
lopet i Bayn, hwilken Gouverneurn Joh, Printz lat up- 
raͤtta ſtraxt han kom n le han / ligger wid paß 
| fyra 


|| Thin andra Boken/ A: 


| ra Tyſka Mil i 5 med ſina Stycken 2. eller 

fo fora Tolle ngary och der ſkioͤts 2 Loͤſen / naͤr 

. Skiep elke men blef doch ſedan af the 

1 fol 5 15 eſter der woro ſaͤ mycket 

mar - folket ir OE wil 2 1 ſig for dem / och 
es ſeden derfoͤre 


| Paſſajung war „ ee Sven Schute done- 
rat, der under war Korsholms Skantz beligen / hwil- 
ken efter Gouverneurens Printz afreſs / 402 wart 3 och 
af de Barbarer i grund foͤrbraͤnd. 
Manaijung, Stoͤrkjlen / denne war en wacker ij 
Skank af Trawarke giord / med Sand och Stenar 
uvfyit emillan Traͤwaͤrket / och 5 45 med hwaßa ud⸗ 
dar dfwerſt upp af braͤden: han l — . fyra Tyſka Mil i- 
fraͤn Chriſtina oͤſter ut / med ſing aͤrnbaſare; 


denne ſaͤ wal ſom de qndra / dre alla —＋ kanten be⸗ 


laͤgna. 

Chinſeſſi ingh, det Nya Forte, detta war icke 
nigon Skantz / utan ellieſt bed goda many rows gar af 
hwit ſtark Notebom bygde twaͤnne Waͤnin oͤga / hwil⸗ 
ket war et Forte godt nog emot de Barbar der i Landet / 
kunde ſa x wara ſa godt/ ow en temmelig Skantz / der 
Gud w a / och wara ſielfwa icke for mycket ſlaͤ ſig 
til ſafer t utan haͤlla god Wacht om ſig / kunna Hednin⸗ 
garna t em intet ſkada: och dg for tides bodde der fem 
zan / hwilka Gouverneurn, 4 lof der til at at bo 
afwa ſina Plantas / Aker och Ang / 12 kommo ſig 

ig wackert fore och ſtodo ſig wa 
bang Strom eller Ae. q warnen / wid 
denne Platzen / 0 x en oy ſtrom/ hwareſt by * 


4 
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va Tm der wara fa mala 
ent; 1 the . 
Battnqwarn 


p 
— grant och groft / bitida 
foͤrene war der uti Landet aldri 
E heller war der naͤ n | 
ygde af haͤrda / hwi 
wal Frjmen be 

e, inland: 5 bodde Sinnorna 
uppaͤ / och war med ſtarka Hus bebygd/ doch en helf 
det dr belaͤget ifraͤn Chriſtine Skantz twaͤ och 
Mjl ſi regen oͤſter uth/ Landzwaͤgen 1 twaͤ 4 Gente 


dryga M 
Manathaan, Kyper6-Landet- detta dr ” land 
ſtrart wid Chriſtine Stan hwareſt Ky or] fm 
more one} ſom giorde 77 Ambar/ Sir 
ar / Aſpingar / / Galljor och Jach 
120 eraſſi, Glof Sale Platz, aͤr en liten 
Platz ſom en af the Swenſka Frjmaͤnnerna bodde uppaͤ / 
wid namn ſom foremalt gr. dningarna plaͤgade myc⸗ 
ket haͤlla til hos honom / ty des ligger wid ſiokanten / och 


dr et litet —— tit Oland / han hade tiokt ſwart [ 
och derfoͤre kallade the honom/-ſom bem:te theras im 


tio utwiſar / hwilket bemaͤrker / den ſwartſtaͤggote Mannen. 


De Paltzar ſom Hollaͤnderne wid NE * hade 
inne / aͤre deße. 
GATOS: — 258 — 15 5 
nderne au ouver. tz 
iﬀ e kallade Fort Naſus — dre ſedan a onom —＋ 
taͤdan drifne / och Skautzen nun af 
grund foͤrſtoͤrd. 


o * . * -- * 
. 
. — ih a e { 


e Sand · 


* 


P » 


de Haͤllaͤnd⸗ 


nſtas Land / 


mot 
Gou- 


* 


tz ſom 


Swe 


hn 


ndra Boken / 


5 
- 
— — — 


5 = 
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£ 
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Sandhocken, war of en Skan 


ſe haf wa laͤttt b 


ygga uppaͤ de 


1 
ho 
[ | 
10 ſ 
| ＋ 5 on 11 
fel 
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Gouverneurns aͤtſtillige proteſter, den de kallade Fort 
Caſſimir; Hwarfoͤre ock the Swenſka maͤnde den 1654. 
med ſtorm intaga och Hollaͤnderne ſaͤledes der ifraͤn igen 
utdrifwa: da han ſedan efter Ing. P. Lindſtroͤms Ritning 
och afmaͤtning ſaͤ godt ſom af grund aͤ nyo mycket faſtarẽ 
tillifa med utan waͤrcken wart fortificerat och foͤrbaͤtrat / 
och ſedan 15: Trefaldighets Foxx kallat. 
| Manataanung, Manaates, gr ock en Platz ſom 
Hollaͤnderne bebodde / der pg hafwa the bygdt en wacker 
liten Stad ö hwilken tog mer och mer augment hwar 
dag / och blef en ſkidn kloͤpſtad utaf) at der wankades alle⸗ 
handa Saker fahla / lika ſom uti ſielfwa gamla Holland / 
tjt och the Swenſka aͤhrligen hade ſin ſeglas ifrin Nya 
Swerige / til at kiopſlaga hwad the hade behof ! och lig⸗ 
ger 100. Tyſta mil ifraͤn waͤra i Stoͤwaͤgen. Der woro 
ockſaͤ daͤ naͤgre Platzar / ſom the Americaner hade ſine be: 
ſynnerlige Planterings och Bonings tilhaͤld uppaͤ / hwilka 
efter theras Nation ſalunda namngaͤfwes. 4424 
Mechakanzijaa, ther hade de ſina wißa Plan tas 
och hemwiſt / tjt ock the Swenſka ſaͤ wal ſom de andra 
Cronans Nationer der ute / alltjd reſte Sioͤwaͤgen / til at 
kioͤpa Megiis eller deras egenteliga Lands⸗Saͤd / och ligger 
16. Tyſkamyl oͤſter ifraͤn waͤra. 
Santhickan, der är et Stroͤmfall / hwareſt the ock 
hade ett Plantas pa en wjd ſlaͤt Platz. 
Arakunſickan, Thomehettikon och Pimypacka 
dre ock deras Plantas Land / af hwilka det ſenare aͤr myc⸗ 
Tennako Manaatet, ar et Oland och jaͤmwaͤl af 


dem beplantades. Utaf deße Plantas Landen hafwa de ock 


ſina 


78 Then andra Boken / 

ſina gamn / genom hwilka de kaͤnnas (tanquam per diffe- 
rentias Specificas) ift àn the andra ſom boo pg andra Platz ⸗ 
ar haͤr och daͤr / ſaſom: Mechakanzijdd Renappi de ſom pid 
den Platzen wiſtades: Santhickan Renappi de ſom der wi⸗ 
ſtas pd den orten! Arakunſickan Renappi: Thomehitti- 
kon Renappi. Pimijpackan Renappi &c, 


9. Vapitel. 
Huru the Swenſka bortmiſte N. Swerige / och 
.. | hwilka ſom der oͤfwer ſedan warit raͤdande. 
eee. 
b betta £ander mma jt | 
der med ſom den 3 handelen Aber 
rige di wart paͤ alla Sidor med Krig inwiklat / | at den 
pre och ſegerſam̃e Hielten maͤſte faͤchta emot ſex maͤch⸗ 
tige Fiender 0 ſom Hiſtorien och den Medaille ſom wid be⸗ 


fore / in til Glorwoͤrdigſt uti Aminnelſe Konung / 

CARL GUSTAFS- tjd; men alldenſtund Swe- 
melte hoͤgſtſalige Konungz Begrafning af Gull och Sdlf- 
wer ar vielat| nogſamt bewitnar.) © 


10REGHH THE 
* — 
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Gafs det bwarken tjd eller | enhet detta waͤrket 
borde at ſkoͤta eller full hes der til med blefwo ſon 
Swenſka Skeppen ſom til den aͤndan woro utredde / 
Spaniorn pa reſan/ Keyſaren och Paͤlen til faveur up⸗ 
paßade och ſaͤledes 1 ſom Doct. Joh. Loccenius 
n Hiſt, Svec. p.'556. betygar. Wid detta tilfaͤlle 

ſig ey heller ollaͤndarn rſummat at ep og om — 
Wartet til at foͤrſtoͤra / hwar om ock den Ad 

Sam. 3 in Inledning til San 9 
pag. m. 932 

2 Foͤrdenſtul ock 2 — at de Hollaͤndſta ſom ſig wid 
e 2 8 Swerige dee . 
e emo 

laßar ſom the der ſa es inne hade, ſig at 

waachttga⸗ hwilken 7 doch wart 1654. en gang 
them emillan bilagd / igenom the * po da warande 
Gouverneur Johan Riſing, med de Hollaͤndſkas Pet. 
veſant; Men the upreſte ſi ſig doch falljan ande aͤhret atherige 5 
emot them /fommandes den 30 ſti ifraͤn Nord⸗Revi 
ret der Manahatan eller Nya Amſterdam war ton gol 
7. Skeip och Farkoſtar / til 600. a 700. oy under 
bem:te Bande anfoͤrande / och utan naͤgot ſientell⸗ 
git belonging och gifwen orſak the Sw ML 

evieret och werige anfoͤllo; t 72 ls 
nattlaͤ dach Thabo 1 on dd 3 foͤrfallit / 
togo n a Dagen der ele 
Fort Trefaldigh <0 che o wid Sehnde 
dereſt de 4 at upkaſta ndgre aro m/e 
_ med Hot och perſvaſion drade Sek 
28 der uppaͤ Sven Se ute, hwilken 


naͤgot tracterande med tenden maͤnde den fauna at by 
p 


1 


fo "14 lr * en andra Boken / 


paͤ et liſtigt och ſtadeligit accord upgifwa: da the hafwa 
a Oberer i 85 uti Skanſen / men the Gemena 
fort paͤ Skieppen / beſaͤttandes ſedan alle poſt / ne med ſit 

folk / ſtrykandes neder the Swenſkas Flagga / och in i 
ſtaͤllet igen upſatte. 3 | 


lige ſtaͤl (of 
het at 


f 
ſka Flaggan neder tagen och theras i ſtaͤllet igen upſat. 
'Officerarna och de forndmſta blefwo tagne i arrcſ och for- 
de til Manahaten eller N. Amſterdam / och ſedan der ift aͤn 
til Holland; men gemene man wordo noͤdgade at gifwa 
ſig under ii och blifwa der qwar: hwar om ſaͤ 
wal Gouver. Joh. Riſing, ſom Ing. P. Lindſtroͤm uti one 
Fes | | P (; 
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kongs Landet 
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Then andra Boken / 


Beraͤttelſer har om widloͤftigare foͤrmaͤla. Men ſom de 
* Hollindſkedetta wald emot the Swenſke utan naͤgon raͤtt⸗ 
my orſak fordfwade / hafwa the icke heller mycket laͤnge 
fat f. gna ſig der utaf; ty det hinde aͤhr 1664 at Konung 
CARL den II. af Engeland / ſkickade en hop Folk med fy- 
ra Com̃iſſarier til Virginien, at fordela det bebygde Lan- 
det der ſammaſtaͤdes uti wißa Graͤnſor och ſkilnader / hwil⸗ 
ka wid ſamma tilfaͤlle / hafwa borttagit ifraͤn Hollaͤnder⸗ 
ne / i foͤrſtone theras foͤrnaͤmſta Stad Nya Amſterdam / 
och ſtraxt der efter Faͤſtningen och Staden Aurania och A- 
roſapha, ſamt Caſtellet Delaware, ſom med Swenſka och 
Tyſka war beſat / drifwandes derzaͤmte bort deras Gouver- 
neur, och maͤſte daͤ de Holldnſka ſaͤ wal ſom the Swenſka/ 
bekaͤnna ſig til . af Engeland / och wara honom 
underdaͤnige / ellieſt blef hwar och en efterlaͤtit at blifwa 
och beſittia ſina Huus ſom tilfoͤrene / hwilket Richardus 

Blome uti ſin Americaniſte Beſtrifning Cap. V betygar. | 

Altſa kom / och war denne Provincien Nya Swerige 

under Engeland / in til Ahr 1681. dd forbem:te Konung | 

CARL den II. bortfoͤrarade den ſamma til en Adelig Per⸗ 
fon / wid namn WI nxIN PxNN, och det i anſeende ſaͤ wal 
til deß Faders Herz Lon D PENN waͤlbewiſte tienſter / ſom 
hans egne meriter, baͤde aͤt honom och hans Arfwingar 
til aͤwaͤrdelig aͤgendom / ſaͤ mycket denne Pro vincien i ſine 
Graͤnſor innehaͤller: ſtolandes allenaſt til en ehrkaͤnſlo af 
denne Foͤrlaͤning twenne Bafrar aͤhrligen til Engeland in- 
lefwerera / ſom ſamme Konungs Donations Bref der up⸗ 
paͤ dat. Weſt-Minſter den 4. Mart, 1681. med mera utwi⸗ 
far. Sedan hafwer foͤrenaͤmde Sir. W. Penn folliande aͤh⸗ 
tet 1682. den 1. Novemb. med 20 Sfkiep begifwit ſig pi re- 
jan til detta Landet / hwareſt naͤr han efter 6. w on ſeg- 
A nl ande 


——— — —_——_ 


Om Nya Sderige uti America. _ 


lande lyckeligen war ankomen / hafwer han foͤrſt winlagt 
ſig om / at ſtaͤlla ſig wal in med the Ehriſtne / och ſedanmed 
de Barbarer ſom der i Landet woro. Til at ſa mycket baͤt⸗ 
tre beweka the Chriſtne til trohet och hoͤrſamhet / hatwer 
han / foͤrutan andre wackre tilſajelſer / ſtrart utgifwit en 
Stadga och Foͤrordning) beſtaͤende af foljande puncter. 

1. Sa ſtal ingen utaf detta Landes Bebyggare til fin tro eller re⸗ 
ligion hlifwa incommoderat, utan hwar och en Nation wiß frihet efter⸗ 
ar on beſtalla och bygga Kyrkior och Skolar eſter ſit behag och godt⸗ 

nnande. | | 5 | 

2, Skal Soͤudagen til offentelig Gudstienſt anwandas; och 
ſuͤlunda Laran om Gud med all ifwer och alfwar drifwen warda. 

3. Til at ſuͤ mycket beqw amligare uptuchta ungdomen / ſkola de af⸗ 
ſides boende Boͤnder alla begifwa ſig tilſamman / paͤ det the hwar ans 
nan til Gudz Lof och et Chrifteligit Lefwerne matte upmuntra och ſaͤle⸗ 
des jamwal theras Barn der til wante blifwa. 8 a 

4. Skola Rattegaͤngs Dagar paͤ wiß tjd offentlig haͤllas / at den 
ena maͤtte afhora den andra, 

5. Uti de wid granſande Stader och Byar / ſkola wißa Dom̃are / 
ſom haͤlla Lag och Ratt wid macht / forordnad? warda. 

6. Skal Swordom / Gudz foͤrſmadande / Gudz namns Mißbruk / 
2 7050 Bedragerij/ Fyllerij och Dryckenſkap med Hals- Jarn af⸗ 

raffas. 9 | 
7. Sfola allaHandtwarkare med ſin foͤrordnade Taxa i waro. 

8. Skal hwart och et Barn / ſom til ſine tolf aͤhr kommit / til naͤgot 
Handtwark / eller annan redelig Hantering hafdt blifwa. 
| Med de 82 hafwer han ock ſig ſedan inſtaͤlt / 

och dem pa ſaͤdant ſat til waͤnlighet och fridſamhet bewekt: 
at hau i foͤrſtone hafwer begaͤfwat de foͤrnaͤmſta af dem 
med aͤtſtillige ſtaͤnker och eee och ſedan koͤpt ut 
m det ena ſtycke Landet efter thet andra / ſa at de ſig #{ 
ju linger 0 up i Landet med ſina bo⸗ 
wikit hafwa. | 
„„ * Se⸗ 


ſmaͤningen / 
ſtaͤllen tilbg 


— — — 4 


84 Then andra Boken © 

Sedan han ſaͤledes bekommit denne Provincien uti 
fullkomlig beſittning / hafwer han begynt den ſamma 
at bebygga och efter ſit namn kallat Pennſylvania: 
Studen ſom han der hafwer latit anligga/ heter Phila⸗ 
delphia, och dr beldgen paͤ et ſmalt ſtrek Land / emillan 
de twenne floderna De la ware och Skulkjl, ſtraͤckandes 
ſig laͤngden / ifrin den ena floden til den andra twaͤ / och 
i bredden en Engelſk mjl. En half mjl wid paß fran 
Philadelphia hafwa ock en dehl Hogtyſke fit forkof H Ko⸗ 
nungen i Engeland at upraͤtta en Colonie; hwareſt the 
ock aͤhr 1685. hafwa begynt at anlaͤgga och bygga Stad 
hwilken the Germanton eller Germanopolim fallat. 
war om mera uti oͤfwannaͤmde Sir W. Penns Relation och 


22 D. Paſtorii beſtrifiing om dene Provincien laͤſas kan 


| 10. Sapit el. a 
Om the, Swenſkas tilſtaͤnd uti Nya Swerige / 
ſedan det kom ifraͤn Sweriges Crona: huru 
hogloflig t aͤminelſe Konung CARL den XI. 
9 til dem Praͤſter med Gudelige 
ocker / och wid hwad tilſtaͤnd the dem wid the- 

ras ankomſt funnit. | 

ad the aͤnnu warande Swenſte uti America 
widkommer; ſaͤ foͤrmaͤla the ſielfwa om ſig / uti 
ſit. Bref ſom the ſtrifwit der (fran. til Poſtmaͤſta⸗ 
©F, ren Soͤteborg H2: Johan Thelijn 1693. hwar utt 
de begara at bekomma til ſig / haͤr ifrin Praͤſtmaͤn 
ock Gudelige Boͤcker / med ſaͤdane ord: Hwad ſom an⸗ 
belangar wart algemena tilſtaͤnd uti detta Landet / 
ſs are wj malt alleſammans Landt⸗maͤn / ſom ploja 


om Ny Swrrige uti Americt, 2 


az och 3 Landbrut / och lefwa efter de 

N15 bs en a ſeder uti mach 9c e * OS 
ars Lander * Sftens git. fruchtbara 
Land / uti 8 lle anda fl s Sa HY Bud 
lof / det bar a0 
der pk planta a1 uppe⸗ 
haͤlle thi math och 55 ryk / bY Fut Andes 3 
uthur detta Revieret el meſta parten utaf 
gande Gyar bide * 7 bol och Ghl + 
har ar ymnogt Loch bet N 
e g ehe ba n ur 
8 befljta ih ang cket ecined, 9 15 
och Linne / och m anga med w e 
wa rat orſak til at tacka dey. 
dageliga £j 8 e e 
ſa ſa matte b 


75 
dz Pants oc 
N ein uti deß ratta 
778 med + 7 5 put 
ficke e naͤgon ſkada 0 Hees r 
Widare / huru wj aͤrom o och h 
bar uti (Lande! 1515 NS — 


ekaͤnne och 


under Hans Ro 

2 82 5 SG 

| ng 0 ban uti ra EY 
aͤnnu til denne dagen are / ſa at wi altjd Haha 
en god och naͤdig het / och wij lefwom med 
ber andra  foriro igen 9 ui enighet inbordeo/2c- 
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an be ries Gro gla/ 
| 7 r 1 _ ellieft f thetta 
gt / ljt wal hafwa begynt til at hungra . 
er Herrans Ord / ſaͤ at the ſig ingen ro gifwit 
of och moda haft oſpard / ntan ldtit det ena bref⸗ 


er det andra / der om til ſit K. Faͤdernesland oͤfwer⸗ 
dſtan der ppg naͤgon bot och wederqweckelſe at 
om hwilken hers beromlige begaͤran och Gudeli⸗ 
fam oe om den rena Ewangeliſke Lirans Conlervation i- 
land dem / the uti ſit ofwannemde bref med deße foͤljan⸗ 
2 — Ord ſtrifwa / och dem til en aͤminnelſe haͤr billigt in⸗ 
"Si ſom wj nu 7 77 alle ſamptl begierom / 
at ſedan det hafwer 1 . Hans KAongl. May:t at 
bewillja der 799005 at ber 1 — le med all exredition och 
2aſt ti MEA Ak er och Boͤrer / enaͤr wj ſwar 
E kiaͤre och til of komne 7 np 
e wj at Ader m8 til of ſandas twenne Swenſke 
riſter ſo = r og larde och wal ofwade uti dei 
om funna/ bade wal foͤrſwara ſig 
888 Sf / woe þ 40 la falſka Laror och fraͤmmande $e- 
cter, hwilka kunde kring om oß komma / eller ma 
98875 e emot oß / om waͤr ſanna / rena och 
0 fer 8 och. Lutherſfa Religion, den 
9185 af in for 5 a n falle 5 2 
a ſkolom / at i fall om e haͤnda / det do | 
8 70% e / ſa wi wj bekraͤffta det med wart | 
6 bidie 6 at deße Praͤſtmaͤn me my 


oe 


ac igit lef 


Om Nya Swerige uti America, 
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es rl at his. wen 

ck ſom wj nu alle ſamptl.op 

9 5 och oͤdmiukaſte begaͤra / at 
ft ne Bon och begiaran manu up 


aldigſte ſkrifwelſes vndfan 1 
et 2 arten f wi ande ach ba . fort 

ſkyndas / ſaͤſom F alt þ E a deß 5 — ge 

urging oc Gen SORIA lion  ſeplon 


ner til il Gud 21 6 [ar den ton 
wißerligen tro uti wi 3 
wh igare hafwa ſin hand Diets 


werkers fullforande;+ ty wi 


8 


** 


ROE „„ 


10 £ Then andra Boken / 
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icke wil forlata 08/ Tech wj Are har uti et 
5 A 8 8 55 
e a 0 
Bog A 0 komma med det aldrafoͤrſta och 
d wj hafwa twaͤnne reſor allare = 
ernes:Land til Ofwerheten om 
foro ſter/ 1 haßt a icke war der paͤ bekonimit / der⸗ 
e at brefw en / utan twif wel ire intet framkomng. 
* foͤrdenſkul Eder r Here Johan Thelin at 
write gioͤra one beſta hr uti och wj ſtolom 
der 7 utaf alt ware Hierta. 2c. 
a etta 5 * foͤren: de Bref / ſom war dat: 
ä penſy Ivania den 31. Maii, 1693 och utaf 30. Perſoner un ⸗ 
: derſkrifwit] til Stockholm oͤfwerkom; foͤrornade och bes 
faite Hans Hoͤgſt⸗Sal och i aminnelſe glorwyrdigſte Kos 
— CARL 5 XI. af hoͤgſt⸗ beroͤmlig "Or cgfallig et om 
5 one We — ſamt en furde es Konungs⸗ 
gamla Underſatare uti America, 
af denne —— * leah ſtulle med det forderligaſte i waͤr⸗ 
ket ſtaͤllas; pi det <peydl fa efter Gudz Ord | hungrande 
och toͤrſtande Siglar/ naͤgon wederqweckelſe bekom̃a maͤt⸗ 
te: til 5 aͤnda ock bemelte ouſt ſt⸗Sal. och om Gudz 
Ord njtaͤlſtande Konung / laͤt oforbeg el. der om dfwerga et 
Bref tl 1 ˖ priate ſalig Doctor Olaus Svebi- 
line, ſalunda lydandes 


age med Vudz Nade / Sweriges / 
SGoͤthes och Waͤndes Konung 2c. ꝛc. 


Mar onneſt och nadige benaͤgenhet medGudA1z- 
acchtig / T. van och Erkiebiſtop. Wijſdwde 
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Fes, om Nya Swerige uti Ameries. 90 
Eder har med i Nader en Affkrifft af ett Bref ſom 
den Swenſka Colonien uti America pa Sodre 
Revieret har ſkrifwit til Poſtmaͤſtaren i Goͤtheborg 
johan Theljn, och han hjt til waͤrt Cantzlie inlef- 
wererat hafwer. Hwar af ſaſom Wij med ſtor 
hugnad hafwer forſport hwad for en ſardeles Gu- 
delig nijt och omſorg det folket drager om den rena 
Evangeliffa Larans Conſervation ibland dem / och 
for deras Barn och Efterkommande ; Altſaͤ are 
Wijoch der af bewekte wordne dem dar utinnan at 

handraͤckia och bjfalla, Och . hwad de⸗ 
ras begaͤran anbelangar at bekom̃a twenne Praͤſter / 
ſaͤ ar waͤr naͤdige Willje / at J goren Eder fljt til at 
upſoͤka och foreſe dem med ſadane laͤrde och Gud⸗ 
fruchtige Man ſom de begaͤra / wiljandes Wj (6 

ſnart ſom the aͤre reſefaͤrdige / laͤta behoͤrig anſtalt 


goͤra om deras reſepenningar. De Biblar / Pa- 
ſtiller Pſalmboͤker / Andeliga Betrachtelſe Boͤcker / 


Catecheſer och A, B,. C, Boͤcker ſom de aͤſtunda / 
wele Wj lata anſkaffa / och dem dar med benaͤda / 
ſa at Praͤſterna ma fora dem med 6g. ten tilhan- - 
da, Wij twifle intet med mindre J til Gudz Namns 
aͤra laͤten Eder angelaͤgit wara / at ſaͤledes ſom 
foͤrbemaͤlt aͤr anſkaffa trogne Arbetare til denne 


HerransWijngird.  Hwax med Joch warde gib- 
1 N ran- 


»„ũ:l — . :::: 


90 Then andra Boken / 


randes hwad Of til nadigt behag linder: Och Wij 
befalle Eder Gud Alzmechtig naͤdeligen. Af Stock⸗ 
holm den 18. Februarii, Anno 1696. 


C. Piper. 


Uppaͤ detta haͤr Hoͤgſt⸗Sal. Konungens Bref / inkom 
ſtrart Sal Erk iebiſtopen med underdaͤnigt ſwar / at han 
der om ofoͤrdroͤjeligen beſtaͤlla ſrulle / intercederandes daͤr 
jaͤmte for de Praͤſtmaͤn / ſom dit ſkulle reſa / at the efter 
nagre aͤhrs foͤrlopp maͤtte fg reſa hem til ſit Faͤdernesland 
igen / om dem # lyſte ; hwar pg ater foͤrbꝛte hoͤgſt⸗ſalige 
och i aͤminnelſe glorwyrdigſte Konung ſaͤledes i Nader 


ſwarade. ET 
BANL med Vudz Naͤde / ies, 
g / 2C. 2C. 


Goͤthes och Waͤndes Konu 


Mur yuneſt och Nadige benägenhet med Gud 
Alzmechtig / Tro Man och Archiebiſkop. Wij ſe af 
Eder wenl. ſkrifwelſe daterat den 21. hujus, huru 
ſom J uthlofwa til f6llje af Waͤr Nadige befallning 
at willia gioͤra Eder flijt til at bekomma twaͤnne 
laͤrde och Gudfruchtige Praͤſter / ſom ſkole reſa til 
America och informera, de dar warande Swenſke 
uti den rena Evangeliſta Laranz Men ſom I dar 
jamte wenligen intercederen fbr dem hwilka daͤr 
til laͤra utſes / at de maͤtte blifwa foͤrſaͤkrade til a 
q 
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Om Nya Swerige uti Ameries. 91 


fa komma tilbakars efter nagra ahrs foͤrlopp och 
daͤblifwa med anſtaͤndige Laͤgenheter i Nader ihog⸗ 
komne / pa hwilken haͤndelſe / ater andra i deras 
ſtaͤllen kunde dit ſaͤndas / emedan det ellieſt ſynes 
wara ſwaͤrt at oͤfwergifwa ſit Faͤdernes⸗Land / utan 
naͤgot hopp at komma tilbaka / och reſa til ſaͤ widt 
belagne Orter; Altſa ſamtycke Wij der til i Naͤ - 
der / och hafwe J at goͤra dem der om foͤrſaͤkrade. 
Hwmar med Wij befalle Eder Gud Alzmechtig Naͤ⸗ 
deligen. Stockholm den 22. Februarii, Anno 1696. 
i 4p CAROLUS. 
2 C. Piper. 


Bleſwo altſaͤ wid ang Academien i ry trenne 
ſtickelige och laͤrde Praſtman utſedde / ſom luſt hade at 
denne reſa til America ſig at foͤretaga; hwilkas namn woro / 
Andreas Rudman Geſtrikius, Ericus Biork Ves- 
mannus, och Jonas Auren Wermlandus: de twa 
foͤrra woro raͤt ordinarii, men Auren ſtod det fritt at blifwa 
der eller ock — taͤdan igen naͤr honom behagade. Och paͤ 
det the {i mycket mera ſaͤkert och obehindrade maͤtte wara 
a denne theras foreſatte reſa / hafwer ock ofwanbemaͤlte 
hogf-ſaig Konung / med them affaͤrdat ett bref til Konal. 
niſſions Secreterarn wid det Kongl. Hoffwet i En⸗ 


Commilt 


geland Her: Chriſtopher Leijoncrona, at han der 6 orten 


Ulle draga forſorg for them / { at them. for theras per⸗ 
— eller medhaſinnde er och Saker / ey naͤgot bins 
der eller beſwaͤr maͤtte tilfogas / utan faſt mera niuta god 
ſikerhet och befordran / ſa W ſom ps ſielfwa * / 

| - nar 


* 


92 Then andra Boken / 


naͤr the tiſt framkommo: war till ock Arklebiſtopen ſa⸗ ſa⸗ 
lig Doctor O. Svebilius maͤnde them med behoͤrig bref och 
bewijs til den Swänſta Forſamlingen uti e foͤrſe / 
til iden ſalunda lydandes ſom foͤlljer: 


Then Chriſteliga och Hederwaͤrde Swenſka For- 
ſamlingen uti America, oͤnſkas har med nade/ 


frjd och waͤlſi ignelſe af Gud Fader genom JE- 
ſum Chriſtum. 


zem Eders Kidrligheter a 'berbmlig ſorgfil 
lighet och ahaͤga om den steel e Larans 
wid macht hallideutidenSwenſkeAmericaniſFeFor- 
ſamlingen / och then ther under beſtaͤende Eders tiar- 
ligheters andeliga Wahlgang och Salighets befor- 
dran / ſedan nu mera ders kiaͤrligheters foͤrra laͤrare 


igenom d6de aro afgaͤgne / hos bans Rongl Mapyit / 
min allernadigſte Ronung / i underdaͤnighet hafwa 
giort anſoͤkning / at bekomma twaͤnne Laͤrde och 
Gudfruchtige Pr baten ſom Gudz heliga Ord i⸗ 
bland Eders klaͤrligheter pradika och Cacramenten 
utdela matte; Fun 1 — hoͤgſtbe:te Hans Kongl. 
Mayit / 15 i afſeende der lay ſom af den allmenne- 


lige Chriſtelige nit / hwilken Hans KAongl. May:t 
ouphoͤrigt drager for den ſanna Evangeliſke Larans 

1 och fortplantande i nãder har behagat 
| n a Praſteman at utſe 

75 ſkaffa; af, 75 och {ag / on til underdaͤ⸗ 
ne je ther af / ſuͤſom och i anledning af thet⸗ 
utaf Gud / ans Kongl May:t och Gudz Foͤrſam / 
ok mig anf6 rtrodde Zmberplicht/ ther til 000 
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och utſett theße twenne Perſoner / neml. Wihllarde 
Herz Andream Rudman Geſtrikium, Philoſophiz Can- 


didatum och Her? Ericum Biork Veſmannum, hwilka 
21 foͤregaͤngne Prof aro ſkickelige befundne med 
frucht och nytta at kunna utdela ſanningenes Ord / 
gre och uti lefwerne bekante af ett Gudfruchtigt och 
illa foͤrhaͤllande / . r af thet 1 9p up⸗ 
atet / at —.— taga ig. denna nga 56 aͤf⸗ 
wentyrliga reſan fore/ och efter de of ud ſig or- 
Ente g gafwor 7 5 s kiaͤrligheters — 5 ing 
med all troo och flitighet / 0 17 — 7 of mehr 
Hoͤgſtbemelte To ong ri 99957 
ynneſt med reſepenningar no ben dad Sasch 
oͤnſkandes man them ther til Oudz Andes 5 — 
ka och waͤlſignelſe. al bafwer iag ey un⸗ 
derlata bort / hos ſamptel. then Swenſke Americani- 
ſte Foͤrſamlingens reſpective Lemmar och Ledamoͤter / 
foͤrbemelte twenne Derſoner til det baͤſta haͤrigenom 
at recommendera. Skolandes theras arbete ther u⸗ 
tinnan beſt / at rent och klart lara och predika Gudz 
heliga o n 12 — ſaͤſom by i then heliga 
Stkrifftz Canòniſke Boͤcker af Propheterna i thet 
amla och Apoſtlarna i thet nya Leſtamentet uti ther 
eli 6 Sibel widlöftigen 4 ar rfattat/ men kort 
uti then Chriſteliga Ryrkians allmenneligen weder⸗ 
tagne edel thet Apoſtoliſke ſa waͤl ſom Nicz- 


no och Athanaſiano, ſam̃t i ſynnerhet then Ewange⸗ 


liſte Foͤrſamlingens antagne of6randrade 7 
ſte Bekiaͤnnelſe och flere 8 Boͤcker foͤrklarat / 
alldeles utan naͤgon. Menniſklig ſuperſtition och bij⸗ 

lara, Ther jamte ſkola de oc faͤtteligen has nos | 
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inſtichtelſe och ordning adminiſtrera och uthdela the 
Hoͤgwaͤrdige Sacramenterna . ſamt i igenom flitigt pre 
dikande / forh6r och under wiſande drifwa Carechis- 
mum «ay. Barnelaran efter theß ritta foͤrſtaͤnd och 
rund. The ſkola och beflita ig igenom ett Gud⸗ 

uchtigt / de ſtilla och ofoͤrargeligit Lefwer⸗ 

ne at foͤregaͤ och foͤrelyſa ſina Ahoͤrare uti alla 7 — 
ſteliga dygder och Sfrlingar! ſormanomdes 7 them ſam⸗ 
| edes | ther til; uti en Summa, ſola the ſig ſaledes 
ba e i Laͤrdom och Waden re ſkicka och feld, 
om the taͤnckia in foͤr then oͤfwerſta Herden / taͤ — 
ommande 33 en Sch be ola och kunna gioͤra 
rakenſkap och anſwar: Och drager man ther emot 
til Edra kiaͤrligheter / ſamtel. f6rbem;te Chriſtelige 
Jorſamt ing 2 ng ntl wißa fortroende/ at 
the theße Herz Anders hn och Herz Erik 
Bioͤrk foͤr theras raͤtta Siaͤleſoͤrjare anamma och e- 
mottaga / ſamt them all then heder / lydna och hoͤr⸗ 
ſamber bewijſa 2 thetta 2 ＋ embete anſtaͤr / 
aͤmte them foͤr thenna theras embetz moͤda / ef⸗ 

Ny ng befallning K eee theras noͤd⸗ 


rorf ig derel under haͤ lan es warda. war med 
| troliga aſt oͤnſkar then Chr nh 13 Apical {Fe 


3 rſamlingen all ſielf Org 0A ang Ea och 


tilwarande uti trones kundſta ti 115 


uppã Salighetenes eee, andi unt 0 
291995 thes L Lame ter — 55 mechtiga WS 
Tilyttermehra ſuͤkerhet / hafwer lag dert med egen 
ndz underſkrift M Up la Dom Capitels wanl. 
| Sigill bekraͤfftat/ſom | . ieddel Ipſala 0.25. Iunii, A: 01696, 
OLAUS SUEBILIUS, 
Atchjepiſcopus Upſalienſis. Theß⸗ 
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Theße Praͤſtmaͤn giorde ſig fordenſku' med det foͤrſta 
reſefaͤrdige / r fig pd reſan har ifraͤn den 4. Au- 

ſti ſamma aͤhr 1696. och dro fomne dep 5 til Daleron. 
Den 7 hafwa de fätt bdhr och begifwit ſig til ſids] och an- 
laͤndt 23 til Helſingeoͤhr. Den s Sept. hafwa the lagt uth 
der ifraͤn / och kommit den 10 Octob. till Londen / hwareſ| 
the woro oͤfwer winteren. Foͤlljande aͤhret den 4 Febr. 
hafwa the aͤter ſtaͤllt ſin reſa fort med ett Angelſkt ſtiep / 
Jaffris benemdt / ſom dg ibland andra lopp till America, 
och ankommit ſaͤ omſider lycteligenfram till den Swaͤnſka 
Colonien ſamma aͤhr 23 Juni 1697 / hwareſt the aro med 
ſtoor glaͤdie emottagne och faͤgnade wordne: Hwar om / 
ſamt wid hwad tillſtaͤnd / the Swenſka der wid deras an⸗ 
komſt hafwa warit / the uti ſine aͤthſtillige bref / ſom de ſtrif⸗ 
wit derifraͤn widloͤſteligen beraͤtta / utaf hwilka icke otiaͤn⸗ 
ligt ſynes hdr at infora Herr Erik Biörks, till Superinten- 
denten Hoͤgwyrdige och Hoͤglaͤrde Herr Doct. Iſrael Kol- 
modin. dat. Chriſtinæ Kijl 29 Octob. 1697. der uti orden 
ſaͤlunda lyda: 


Gd ſom jag hade then hugnad / och blef af Hoͤgwoͤrdige Fa⸗ 
dren med theß foͤrnaͤme ſkrifwelſe bewardat / jag ther uppaͤ och 
med mitt ringa ſwar upwachtade / ſom och ett af den 4 Febr. af in⸗ 
nehaͤll / at wij td ſkulle lemna Londen / och gifwa of om bord / ther 
wij lange nog i hambnerna Deal och Porsmouth lago / innan 
Convojerne och Capitainen blefwo klara / ſaͤ kom doch omſider ſaͤ 
wida / at wij 1 Jeſu namn den 22 Martii hißade ankar wid Pors⸗ 
mouth, gdende till Plymouth, men them forby / ſeendes aldraſidſt 
landet Lizard, den 24 Martii ett berg / och ſedan intet forr an Virgi⸗ 
nien. AttW@ppehclla Högwordige Fadren i naͤgon berdttelſe om 
thenna waͤr ſioͤreſa / ther i ſkulle jag 15 for widloͤftig / om jag 
thet begynte / utan ſager allenaſt thet / hwad en ſioͤfarande haar at 
beſpetza ſig paͤ / thet maͤſte wij alt unde rgaͤ / ſaͤ mycket mehr och of+ 


32 


tare / 


* 
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tare / ſom wagen langre war / nu mot / nu med / nu for mycket 
lungt / nu for grymma ſtormwader / ſardeles 5 ginger / the of 
ben nod och angzlan paforde / ſaͤ dat then foͤrtroͤſtan wij hade at 
ee thetta fol och land / hade ſtora anſtoͤter / doch ſom wart aren- 
de war Guds och Konungens / ſamt alla andra gudfruchtigas / och 
angick maͤngens ſalighet / hwilkas boͤner med waͤras / Grid wißerl. 
anſaͤg / ſaͤ walſignade han oß och med ett gladiefullt ſlut / och halp 
oß at wij intet eller lange maͤſte dricka gammalt warn. Ta pd 
thenna reſan wij hafwa erfarit en ſaͤdan Gudz Naͤd / at jag oͤn⸗ 
ſtar mig kunna utfoͤra then ſom jag wille / och ther upwackia andra 
then ſtora Guden tillijka med of therfoͤre at lofwa och ahra / ſa for 
befrijelſe af then nsd / ſom maͤngen pd wattn maͤſte undergaͤ / ſom 
at wij i > ofridlig tijd / dock ſaͤ Fideligen fingo ſegla ; Men i the 
ſamma dagar war; dagar toͤckn / at wij intet kunde ſee hwar an⸗ 
nan / woro allenaſt 5 ſkiepp af 28 tillhopa / nar toͤcknen hade gatt 


bort / doch ſedan till 14 ſtycken ſamkades / hwilfet war den 27/28 / 


och 29 Martii, t wij anny under Angelſka och Franſka wattn wo⸗ 
ro / emedan winden war oß naͤgot emot / och wij maͤſte lovera. 


Nar wij nu lange haſwa hijt och tijt / eſter ſom winden foga⸗ 


de ſig / ſeglat / och wij ſardeles / ſom woro owana wid en ſaͤdan 


reſa / nu efrer land hoͤrjade langta och fora / hande omſider oß den 


gladien / at efter lods kaſtande naͤgra gaͤnger foͤrgiafwes / funno wij 

den zi Maji eher middagen 34 famnars diup; och ſedan middags 
tijd en ſtorre hugnad / rk wif alle af dacker kunde ſee land for oß / 
nem ligen Smiths oland litet nedan fore wir ingaͤng belaget. Mar 
wij nu ſͤ wore anlande / kom en fruchtan ſom wär glaͤdie wille 
foͤrminſka / i ty ſunnanwadret ſatte oß neder / lag och annu oß haͤrdt 
pq ſidan / plagade forr aldrig lange ſtaͤ / utan ga i waſter och ſaͤ 
nordwaͤſt / ett machta haftigt waderthar aͤ orten / ſamt mycket far⸗ 
ligt j ſioͤn / at maͤngen waxit ſa nar / at han ſkulle kaſta ankar / och 
maͤſte doch for thet wader fill ſioͤs igen / och gaͤ ther jhland lange 
nog / ſom foͤrledit aͤhr en maͤſte i 5 weckor blifwa i ſio n innan han 
kom in igen. Wij maſt ock ut / loverade hit och tijt / taͤ Gud of 
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ſaͤ gunſtig war / at thet ſunnan / ſom moor wanan lange ſtod / ſom 


thet intet gick till battre / #6 blef thet oß intet waͤrre / at wij omſi⸗ 


der 
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med gladie och tackſayelſe ete. 


g of altjd med ſig nar han ſpaſierade ſamt 4 piſandesallehanda ting. 
Och nar wij omſider mark 1060 r nagot droja/o< 225 
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der hinte up til war ingdng / Cap, Henri den 2. Julii-om morgonen | 
ta on aldeles blef lungt/ och wü kaſtade Ankar pa . famnar diup 


Wij gingo ſedan dagen efter baͤttre up i ſakrare Hamn til 8t⸗ 
James Revier, hwareſt wij 1 naͤgre dagar for Capiteins heſtallningar 
ſtilla laͤge / gingo ſedan den 10. junii at Mariland Neufort, mock, 
Patmech, Lookout ( foͤrſte pomten eller udden af Mariland) och Po- 
taxen förbj til 2 mit fi or 6 platz Anapolis benamd ther Gouver- 
neuren Francis Nicholſog bor / h wareſt err den 19. Janii kaſtades. 
Jag wille / men kan icke / ey heller bor 405 forbij 82 of hos-forn:de 
Gouver, hande / doch fortel, naͤmna: Wij gingo i Land dagen eſter / 
tanckiande oß ſtrax om bord igen / men bleſwo af honom hemfallade/ | 
ſaͤ ahrade och tracterade; Waͤrallernaͤdigſte Konung och deß K 
Huus {6 woͤrdſamt t ihogkom men at om wij ſaͤrdeles til denne 
warit ſande ifraͤn Swerige / hade han intet mehr kunnat giordt / 
och thetta i ſit hus #6 linge wij ther word nembl. i 4. Dagar; hade 


fade til waͤr ort / hwar fi 
alt bekymber / och han wille 
foͤra: ſamt huru wij ſtulle 
war intet nog at han oß wid. 
nar wij togo afſked / ſoͤlgde Han of 
gaf oß en ſumma Pennip ar och le 
lor ſom de 1 baͤten 1 
ar en 1 man / men ſer ut 
nungs baſt 

halft dhr / han ther wid Aunapolis 
nen den 23. Juni ifraͤn Heppel 


tingade / ſa tog han af oß 


rg gloͤmma Capiteinens odh 


rin aſte fracht en ſadan ing EP n ve 
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Innan wij ther ett dygn hade warit / har icke allenaſt ry. Ftet om war 
ankomſt flugit otroligen omfring / utan folket 10. a 12. Swenſta mil 
woro hos oß med dada, at fora of baͤttre up i foͤrſamlingarna / fi 
fagnade oß / at maͤnga för gladie greto / och wille intet tro for an the 
fingo | oß / taͤ the och nu ſom bajt hielp hehoͤfde. Ty wid ſamma 
tid ſom wij owardige til thetra hoͤga areudet utwaldes / blef then en⸗ 
da the hade at lita ti] Mig. Jacob Fe btittus dod / haͤllandes the ſedan 
fig til ſin foͤrelaͤſare Carl Chriſtopher Springer en flat och ringa man 
ellieſt / toc igenom Gudz naͤd / ſom: igenom ringa / ſtora king utrat⸗ 
tar / dem daͤ til en god ſtoͤd / ar en man then all ſin fljt och walfdrd f6r 
Gud Ord ſkull har! oſpard / ſom iag ſtadiot marker. 
Dit 27. Iunii hollo wij alleyaft en liten bon och tackſajelſe med 
= nedre Förſamlingen. Den 29 foro wij til. Phuladelphia , en 
n wacker Stad / at angifwa hos vice Gouverneu en Wilhelm 
Marckam, hwilfen of 7 mycket mehr fagnade ſom. han ſag war 
ſakerhet af waͤra Paß ar fara hit. b 


Fi 


| 


Den zo. Junii mar den fre Förſamlingen ſom ar narmaſt til 
Philadelphia, Wikaka Forſambling kallad / af patzen ſom kyrkian ſtar 


paͤ/ tilſamman / och 5 hela waͤr reſos beſkaffenhet foͤrthaͤllas / 
begynnandes af theras egit breß til Swertge / ſaͤ hans Kongl. Mayttz 
etc. Thet ſamma giordes ſedan i thenna nedre Foͤrſamblingen nu 
Tranhukz Foͤrſambling namd af thes yrkios platz / den 2julii then 
iag owardig nu undre min ſkiaͤtzel hafſßer / gioͤrandes mit foͤrſta til⸗ 
trade i JEſu Namn den z. Juli de Iuſtitia Fhariſec rum. 
Al nu naͤgot narmiß gala om Förſamlngens kilſtind/ ſaͤ haf⸗ 
wa the fuller intet fullbordathwad i theras ſkrifwelſe ſtir / af orſak 
at: the bo muͤchta owigt / ty landet ar oͤfwerfloͤdigt watturikt / at the 
om Kyrkioplatz / ſom. begwamare an thenna dr / tit wij alle oͤſwer 
mattn fara maͤſte / intiz hade kunnat komma oͤſwerens / the ock en⸗ 
dels: welat lemna:thet/eifls-the fkulle ſa ſe om the naͤgonſin kunde 
S rende ta them hemſtalla ! ſom iag ock igenom 
Gudz Naͤd / om en annan platz mer beqwdmlig har med them oͤfwer⸗ 
ws kommit / och at ther paͤ en Kyrkia af Steen byggia mit oͤfwer 
Tranhuken ther hon nu ſtar pd Chriſtina, ldrer och kan ſkie blifwa 
amd. Chriſtina Kyrkia / iller ſom man med tjden kan py ev 
ict, | | * . )0Ps- 
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haͤppas ther paͤ intet 6fwer et aͤhr larer arbetas; ty Forſamblingen qr 
foͤrmoͤgen och laͤter ſig machta wal intala / thet ing med fog 7. ſtiahl 
them foͤrehaͤller ett. J jamfoͤrande af theras Gudztienſt / Ordnin⸗ 
gar / Ungdomens foͤrſtaͤnd i Cate cheſen och mihra ſlikt / med naͤgon 
Foͤrſambling i Swerige / ſaͤ ar har oordentel. ſom hotar of med et 
ſtort beſwar och arbete / ſab i anſcende-til wir Eed / ſom waͤr egen 
hog ellitſt / at fi dem ſaͤ lika ſom naͤgon i Swerige ar / moyel. 
fan ſkie / hwilket intet ar at undra pq; i ty the Praſter the haft / ſer⸗ 
deles thenne ſidſte / af aͤlder och ſiukdom utarbetad intet haft 1 4 
mer om ſaͤdant huru thet ſkulle ga til / oy N 1 ifs 
wa; men hoppas ther Gud unnar oß lifztiden / har ſral med Gudz 
hielp blifwa baͤttre med Kyrkia / Praſtgard / Ordningar/ Catechiſm; 
forh6r och annat ſaͤdant / ſaͤ at then ſom med tjden efter of kommer / 
ſtal finna then wag roͤgd / ſom wij nu oroͤgd emottagit. Hwilket 
beſwar ſom thet for oß / ſa) mycket ſtoͤrre blifwer / ſom. wij enſamme 
are / och ungdommen mycken / larer kan ſkie twinga oß til ombyte 
och liſa / ta tag hoppas 6 Fadrens Gunſt laͤrer oß intet fela / 
om thet ſa wida med. oß ſtulle komma twiflandcs ſaͤ mocket mindre 
ther paͤ/ om Gud thenne wär allernaͤdigſte Konung / waͤrt Fader⸗ 
nesland til naͤgra aͤhr an i lifwet wil foͤrunna / thet wij troligen i waͤ⸗ 
ra boͤner ibland annat ihogkomma. U 15 
Landet ar ellieſt ſa koͤſtbart / ſom the naͤgonſin thet beſkrifwit 
med allehanda walſignelſe 6fwerflodande / hwar af Folket lefwer 6 
wermittan wal / ntan naͤgot twaͤng och trale Arbeite; Weta och af 
foͤga uthlagor; kalla ſig boͤnder / efter de ſaͤdant arbete bruka juſt ſom 
i Swerige / men häͤlla ſig i Klader och annat ſom det hederligafte 
Borgarefolck. Farſkt hafwa the allehanda ſaͤ ur Wattn / ſom uhr 
ſtog / wetande af ingen briſt pd naͤgon ting the dre Land hax 
omkring / the har ifrin ſom offtaſt behoͤfwa ſad til br och 1 
Gud laͤte them ſi leſwa nu har efter / at the lika we ſignelſe maͤ 
niuta. Ingen fattig weta the af har ibland fig / utan alla foͤrſor 
(ig ſielfwa / ty Landet ſtaͤr helt yppet / och them til tienſt / ſom macht 
har ther af naͤgot at bruka. WK | 
- The wilde och wire dro ſom ett folk / mycket mehr foͤrtrogne tin 
med the Engelſke / ſom the ock 15 ſit ſpraͤk alla theße Swenſſe 
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egit folk / och wiſa ſig hel glade oͤfwer waͤr ankomſt / at the nu ſe at 
Swerige wara til ther om the 93 welat tro waͤra tilfoͤrende / efter 
the ingen ſedt koma ther ifraͤn. The aro ock mycket benaͤgne at hora 
Catechiſmum pd ſit ſpaͤt tryckte / then waͤre / hwilka theras ſpraͤk ſaͤſom 
fit egit kunna / for them laͤſa / ſaͤ at en eller annan har talt wid f6- 
tenemde Carl Springer, at [dra den ſina barn. Ho wet hwad then 
gode Guden wil utraͤtta / wij och ther om bedie / ſkole ey heller haf- 
wa waͤrt omak oſpardt / nar wij komma litet i roo och blifwa theras 
ſprik machtige. The gaͤ maſt nakna / men manga och helt kladde / 
machta hdflige / och til at af umgange med waͤra naͤgot lara / mycket 
benagne / Jo hel tienſtachtiga och hulde om the Swenſke / at om 

a. hora naͤgot ondt ſkie them af naͤgon / giſwa the ſig infet 


the ſfulle- nage 
ro for an the hafwa thet tilkanna gifwit / hielpa ſedan til thet at 
indra. le 
Om thet ſtaͤr til at giorg; hoppas iag Gogw: Fadren hielpa 
oß vt hagre a 9 — F. böcktr af Hans Kongl. May:t ſaſom 
ſardeles 1 Kyrkio⸗Bißlar / nar Gud ther Tryck har til anda walſig⸗ 
nad / ty the leto alla Biblarna uhr handren pa oß at wij ingen til 
Kyrkian kunde fa behaͤlla / ſamt af the andre boͤcker; Ty ifran En⸗ 
geland och hit ar altid tilfalle. Jag kan och icke utan undran berat- 
ta! deteg folket til berom / at ta har knapt z. Swenſka bocker fun⸗ 
nitz / hafwa the doch war bekymrade om ſina barn / at the huru 
the lant then enn med then andra / ſa funna the alla taͤmmelig wal 


laͤſa innan til / ſaͤ at ingen bok af the Hans Kongl: Mayꝛt them bes 


nadat med / ligger utan bruk: dro ochſa delte / efter ſom huſen aro / 
och the kunng nu laſa til / {a at then ſom nu daſt kunde ſig af then 

fler then boken betiena / then fick henne / en annan en annor / ſaͤlun⸗ 

a har 55 och en 1940 gna ſig af Konungens ſkiaͤnck / ſom the och 
med glaͤdie och tack(ajelſe weta at ihogkomma: Then ſtore Gud bes 
wart Hans May:t med hela thet Kongl. Huſet och wart Faderness 
land i frid och gladie; oß til fagnad/ ſom ſaͤ wida afſides aro / 
och dock aldrig aflaͤta then ſtund wij leſwe / at wara / faſt an ibland 
the ringaſte af theß underſaͤtare och onſkel: walſtindz forebediare 
jemte den ſlyldighet ſom wy nu medan wij har are / Gudz Ord liks 
matigt boͤrt lefwa uti etc. 1 Shs 
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Saͤdant med mera bekraftar jůmwal Mag. And Rud- 
man uti ſine Bref / ſaͤrdeles i det ſom han har ſkrifwit til 
Profeſſoren i Upſala Herꝛ lacob Arrhenius, dat. Penſyl- 


vania den 20. Octob. 1697. utaf hwilket for korthet ſtul man 
allenaſt detta foͤlljande wil har. tillaͤgga. # 
Skieppet ( ſom the reſte paͤ) gick in fil Virginien, och der ifrin 
efter afgjorde beſtalningar til Marijland ,-hwareſt wij lemnade ſkieps 
pet den 23. Juni, och foro upfoͤre Baijen med en Slup up i Elk Revi- 
eret, der wij ſtraxt funno Swenſkt Folk / ſom ſig hierteligen oͤfwer 
war ankomſt fagnade ; rychtet for genom hela Lander de kommo 
ſtrax / med Haſtar emot of hela zo: mjlen ifrin / och Wedſagade of 
lang ere up i Foͤrſamblingen / hwareſt ſedan wij hade opwachtad Gou⸗ 
verneuren, Förſamblingarne ihopa kallat och for dem waͤra Paß och 
Bref uplaſit / antradde wij i Herrans namn waͤrt / Embete / jag wid 


bean 


den 6fre Fgxſainblingen / ſom namneg,efter Kyrkioplatzen zx 

och Herr eich Bioͤrk den nedre wilſhriſtioa, 2 
Kyrklorna aro gambla och ſtroͤpliga / hwarfoͤre wij befljta 88" 

om genom Gudz hielp nya at bygga / den nedre blir p6 Chriſti- ' 


na, den ofre pq Wikako eller Paſlajong / der Praſtegaͤrden 
eller Praſtelandet ar / 4. Engelſke mijl ifraͤn Philadelphia, 
en wacker Stad af Qweker upbygd. | Folket ar mycket ſtroͤdde oc 
boo gleſt / doch alla ut wed watngt / ſaͤ at ſomlige hafwa 16. wil 

Kyrkian / hwilket oachtande de likwal hwar Sondag ke e | 


wy 0 
Gudz Hus ete. Och widare ſkrifwer hay; 
Theras Hus aro timbrade pq Iu 
tan weta de gioͤra tſkillige drycker af N 


* 


maner / reda och Qwin⸗ 
folken maat efter Swenſtt maner och e Dricka; deß u⸗ 
| och kor / hwilken 
f6rra de kalla Seidler, mycket liuflig at dricka / ar ock befindtiig was 
A hal ſoſam. = 2 | 
Til waͤr Kyrkjas bygnad ſamſattia the ſig willja ſammanſkiuta 
400. Pund Sterling foͤrſt ſaͤ lange : detta faller dem intet on dd 


ix utan alla glaͤdia ſig 6fwer oß / lika ſom de hade far Anglar 


immelen / det de med maͤnga taͤrar och ord betygot hafwa och 
betyga / och wij dagelge, ſe / ſuͤ at jag intet wet pa _ ww 
121 1 i Wer 


A 
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Then andra Boken / 


i Warlden en Praſt ſkulle mer foͤrnoͤgd och alſtad lefwa an afwen har. 
De Engelſka faͤgna of ock oͤfwermaͤttan al, aro och aͤtſkil⸗ 
lige af dem ſom haͤlla fa til waͤra Forſamblingar ; Wij boo ſtrodde 
i kring / op och ner ibland Engelſka och Qwaker/ doh behglla de 
ſpraͤket ſa rent ſom det naͤgonſin talas 1 Swerige / weta intet af ſyn⸗ 
nerlig Hoͤgfard / det de ſaija ar ſakert / are in alles til talet wid paß 


10 


b kunna tala Swenſka / Wilſka ſom ſit egit Moders 


maͤhl / Engelſka / Hollandſka och ſomlige Franſoͤſta / merendels kun⸗ 
na the ock [ſa i bok / och nu ſtaͤr i Bygden en ſaͤdan laßning / ſaͤ at 
ens Hierta glaͤdz och froͤgdas dar 6fwer / de wetta beſinna den Naͤd 
Gud dem gtort / mer an de ſom ſaͤdant aldrig ſaknat hafwa. 

Hwa Souvernamentet angaͤr / tacka wij Gud / at wij hafwa 
det helt roligt och lindrigt under Gouverneuren William Markam, ſom 
ar oß mycket bewaͤgen / ja ſaͤ at han tycker illa wara om wij intet 
komma offta til honom / och hafwer gifwit oß frij diſpoſition utt 

i ciplin. Ulti Räten gro ätſkillige Swenſke Raͤdman / dem 
Aa ages; Maͤnga a dro och ſutte til Officerarr, Capitei- 


"Mer; Conſſablar, Fandrifer &c. Arbetet för of ar mycket / wij are 


enſamme / Foͤrſamlingarne widt kring ſtroͤdde / Ungdomen mycken och 
litet underwiſt / Skolar bygges nu och Kyrkiorna lagas ock til etc. 

Widare / om theras Kyrkio⸗Bygnad / huru the den 

begynt / der med fortfarit / 09 gue! | fil ett oͤnſkeligt 


walſignat ſlut kommit / berartax Herꝛ Erich Bioͤrk ü⸗ 
ti ſit Bref / ſtrifwit der ifrin til hans Erewyrdighet Her? 


Carl Wihjſtrom den 19. Nov. Anno 1700. med ſadane Ord. 


Sedan iag ſtraxt efter mit genom Gudz Walſignelſe lyckel. an⸗ 
laͤndande til denne aflagſe Orth / omſider fick Foͤrſamblingen at kom⸗ 
ma oͤfwerens om en wiß och battre Kyrkio⸗Platz / an paͤTranhocken 
war / nembl. pq Chriſtina, ſaͤſatte iag an i HExrans namn at be 
gynna / faſt an med litet penningar (doch bad Gud intet tilrafna mig 
min dirſkap / men hielpa mig for ſin Ahros f6rframjande ſkul / det 
iag och intet twiflade om) ſlutande med Murmaſtare och Timmer⸗ 
man / hwilke þunde mig och ſig ſaͤ / at thet wark iag ellieſt intet tank 
fe paͤz a 3. Ahr aͤt minſtone faͤ fardigt {matte doch genom Gud 


== — ee e 2 Ce SOLE 


Andan / ther den 6fiverſta\cr 


—— — t — — — — — — * — 


filhielp) utan hinder gd immerfort; iag aldeles ſaͤſom en nys inkom⸗ 
men owan wid all ting har a Orten / war naͤgot bekymrat hwad 
andemaͤhl thet wille taga / doch ſom foͤrr ar ſagt / pd Gudz Godhet 
lat gd an / laͤggandes iag den forſta Hoͤrnſtenen / ſom dr pd 6ftra 
andan och norre Hornet den 28. Maij, Anno 1698. warande Kyrkian 
til ſtorleken innom murarna / langden 60. foot / och bredden 30. hoͤg⸗ 
de n 20, och ſielfwa Muren af haͤrda Graͤſten up til Foͤnſtren z och 
en half foot tiock / men ſedan allenaſt 2. foot. | 
Dorar ro der pi fyra en ſtor paͤ waſtra andan / och en af ljka 
ſtorlek ' pd ſsdra ſidan: men 2. ſmarre paͤ norre ſidan / ther af then es 
na dr lemnat til Sacerſtugu dor: Foͤnſter are 
dre ſidan af lika ſtorler / men ett ſtoͤrre pu oſter andan / och ett ljtet 
oͤfwer waͤſtra doͤren ſom ſwarar emot rundeln pd det i 6ſtra andan; 
hwilka alle ro i 1 1 Tummermannerne efter Kyrkio⸗Foͤnſters mas 
ner / utarbetade. Taket ar hwalfft med Tra och 6fwerdragit in uti 
med Kalk / men det ytterſta taket ar af Ceder⸗ſpaͤn. 1 
Alte bankarna i Kyrkian aro af Furutra pa Stadz maner bygde 
med doͤrar fore / men Choret rundt ij kring / ſaͤ wal det naͤrmſta til 
Altaret ſom det yttra ſkranket / ar ſwarfwat af Wallnoͤtetra / ſaͤſom 


2 


ock hela Pradikſtolen af ſamma ſlags tra: Choret ar til den ena 


Waͤggen 1. foot men 20. den andra / f. foot ſmalare paͤ hwar ſida 
an Kyrkian ar bred til. Theß af delning ar en ſtor gaͤng / goda 8. 
foot bred ifraͤn Choret til ſtora doͤren / ſedan en twargaͤng ifraͤn (6s 
dra til norra doͤren: emellan Choret och ſielfwa baͤnkarna i foͤrſta 
qwarteret ar och til aͤtſtildnad en ljten g ng och ſedan 6. bankar 
hwatkdera ſidan til den omtalte twargangen/ hwilka 6. banfkar g 


intet til Waggen/utan en ſmal gaͤng loͤper inſt uppi htoqrdera ſidan 
Muren anda upfoͤre paͤ Ma eden ran ſoͤdra doren ot oſter 


for en Klaͤckare bank / men kher ir 

en twarbank hwareſt ingangen ar i Choret for en Praſtbank: — 

andra ſid an ljka ſuͤ fran ndrre doren til Praͤdikſtolen / och ſedan f 2 
rad 

dor 


den amnade Sacerſtie dorr/ der til hoͤrnet en bank arnat for en 
huſtru; aͤter derifraͤn en lika twarbank / och ſaͤlunda paͤ baͤdt ſi 


um Choret; Men thet andra qwarteretz bankar nederom ſoͤdre och 


nor⸗ 
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2. pa norre och 2; pd #6 


104 Then andra Boken / 
norre doͤrarna til den waſtra * opa alla fraͤn ſtora gaͤngen til 
muren / ſom dro 8. pd hwar ſidd. 

Til ſielfwa inwignin gen lat och Gud mig winna mit upſaͤt for 
det namn iag amnade pa Kyrkian / neml. at hon aͤhret efter / ſom war 
1699. H: Trefaldigheß Soͤndag / inwigdes af Mag. Rudman, med den 
Text, af P26 v. 3. H Erxren haf wer giordt ſtor ting med 
oß / theß aro wh glade. Och kallad den Treenige Guden 
til ara for detta foͤrſta Wark : Trefaldighetz Kyrkia. 
Mag. Rudman och iag woro flddde"i hwita Maße arkar / ſaͤ wal ef⸗ 
ter wart maner giorde ſom har kunde ſkie / men Maßhakar kunde wj 
intet komma til waga med: Herr Auren pradifade ſedan andra pra⸗ 
dikan taͤHerrans Nattward utdeltes / hwilken Sondag foll i pun- 

en wid paß 200. Dal. Koppm. tt; ty har war maͤnga hundra Per⸗ 
oner af allehanda Religioner ,' them iag efter at ſedan med mat och 
dryck / ſaͤ mycket gioͤrligt war ſpiſade / ſamt Grannarna i kring / ſom 
1 af dem togo hem med ſig. 

Wid denne tijd paͤ aͤhret / war annu ingen ſteen lagd til den 
andra Kyrkiã ty ther war ett ſaͤ laͤngt waſende innan the kunde kom̃a 
oͤfwerens om ſielfwa Platzen; foro alt ſaͤ the ſamma Murmaſtare 
och Timmerman har ifran tijt / och begynte ſd lyckeligen / at den 
Kyrkio⸗Bygnaden iñan aͤhretz omgaͤng jamwal blef fardig och inwigd 
af mig thetta aͤhr / Dominica I. poſt Trinitatis den 2. Julii med den Text 


2. Sam: y. v. 29. Sa tag nu til och waͤlſigna tins Tiena⸗ 


res Huus / at thet blifwer ewigt foͤr tig: Ty tu 
Erre rp. 5 thet e m! tin WAL 

ignelſe Ti 

ewig 


al tins Tienares us waͤlſignat wardatil 


| d. Ther til ſa wida ſfie,funde lampad / och ar ndmd 
GLORIA, ps Swenſka Ahros uus / ſom ſkedde li⸗ 


. 


ka ſaͤli en ſtor o<,fornam-Forſamblingy 2a the Engelſte och an⸗ 
dra ifraͤn Philadelphia ; för hwilkas ſtul jag ock giorde en ayaxea- 
A p Engelſka/ at the maͤtte kortel. hoͤra ſumman af mit tahl. 

Thenna Kyrkia ar af ſamma ſtorlek / allenaſt hoͤrnen afſturne 
pi oͤſtra andan / och en twarmur paͤbegynt / ya den . 
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ſom dock til en tid blifwer ſtaͤende ofullbordat / til man fir ſe pd hwad 
ſatt Gud behagar med Klockor oft walſigna : denne Kyrkia har alle- 
naſt ſten til ſin Grund / dock intet anti (0 god ſom thenne har nedre 
dr hel och haͤllen bygd af / och ſedan med tegel hel wacker och pryde⸗ 
ſam / med hwart annat glaſerat tegel bygd; hwilka Kyrkiobygnin⸗ 


tuſend Dal. Kopparm:t och naͤgot mehr / hwar af jag cnnu ſt 
ooo. Dahlers ſkuld / och min Medbroder och naͤgot (> bort aͤth / ep 
hafwande naͤgorſtaͤdes at ljta om hielp / utan hwartera Foͤrſamlin⸗ 
gen matte ſoͤkia huru at kraſla ſig igenom ſom the kunna etc. 

Sia hafwa wij (for hwilket then ſtore Guden ware har / och 
ehwart det ſpoͤries ewinnerlig arat) foͤrmodeligen gaͤt igenom the ſtoͤr⸗ 
ſta beſwaͤr / och fuller faͤtt wakra Kyrkior fardige / ſaͤdane ſom an 
naͤgonſin har aro bygde / i ſynnerhet thenna pi Chriſtina, fil ſin ſtor⸗ 
het / ſaͤ at ſielfwa the Engelſka / ſom nu doch hafwa xegementet / och 
aro tuſendtals mot oß / jemte ock i rjfedom / matte undra der 6fwer 
och ſkatta oß ſalle / ſom oy nu nyligen twenne Gouverneurer med ſic 
foͤlje kummo wid annat tillfalle at ſee waͤra Kyrkior / en ifraͤn Virgini- 
en Francis Nicholſon wid namn war ſtore gynnare / och then andra 
wid namn Blackſtone Gouverneur i Mariland matte ock tillſtà; men ofs 
fattas nu ctſkillig Dorer the wijhar i Landet intet kunng haf⸗ 
wa; ſaͤſom et par klockor hwartera / hwar ſin Altar⸗Tafla / wackra 
Kalkar och Patener ſamt Lius⸗Cronor / koſtelige rum hafwa wij ock 
for et litet Poſiti eller Argwark och mer ſljkt. Saͤdant ther aͤtſkil⸗ 
ligt ſom namt ar / behoͤfwa wij annu / det ſkulle wara en ſardeles 

udz ſkickelſe / om the ſom wm aro / ſom finge hora af ſaͤdant / 
blefwe roͤrde / at waͤga naͤgot pd of for Gudz ahra ſkull / waͤra Kyr⸗ 
kior till rjkedom och » vdnadt / lemnande ſine egne namn dar pi ſig 
til aminnelſe / jampte t. kians namn / hwilke bagge allaredan dre 
namnde / til hwilka det ſkancktes: 2 uru Gud md rora naͤs 
gons Sinne mehr / ſom aͤlſta Berom for Gudz Ahroſoch ſee > (1 
gierna foͤrframjas; Emedlertid aro Age a wal tilfredz med then 
walfignelſe of af then gode Guden ar beſkard/ Gud afwaͤnde det 
Krig ſom wj hora at uptaͤndas / om icke redan uptaͤndt dr emot Swe⸗ 


gar komma oß hwardera at ſtaͤi Swenſk rakning wid paß — 
ri 


nige! #4 hoppas wij med tjden E ther ifraͤn / 


i ſyn⸗ 


nat hafwer: Dominus Reorus Torkillus Oſtrogotus dr 
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i ſynnerhet Boͤcker / at foͤrwaͤnta. Jag har ock omſider fit en Sko⸗ 
la til gaͤngz igenom en ſkickeljg Perſon / ſom och tilljka foͤreſtaͤr Klaͤcka⸗ 
re tienſten / ta iag tilforene maͤtte wara ſaͤ det ena ſom det andra / 
men an intet fit naͤgot pa ſaͤ ſtadig fot ſom iag wil / i medler t d 
maͤtte i thet / ſom annat / gioͤra ſom man kan etc. 

Nu fa wi alt mhro> mehr ſkioͤta Foͤrſamlingarna ſom thet och 
har en ſtor cmſorg fordras / ſom iag nu icke allenaſt / och min Med- 
broder gioͤr Foͤrſamlingen en ſaͤ fullkomlig Gudztienſt ſom i Swerige / 
oe merendels twaͤ Praſter finnes wid hwar Foͤrſamling / med Catech: 
foͤrhoͤr efter aͤt med hela Forſamlingen/ foͤrſt aͤ Manfolks och ſedan 
& Qwinfolks ſidan / alt i ordning uthfore; fordras ock beſked for den 
andra pradikan / taͤ ſtorre delen af Foͤrſamlingen kommer fram i Eho⸗ 
ret / ther iag aͤter och fram fraͤgar det ſamma och ſamma / til deß det 
naͤgorlunda faſnar / anwandandes ytterligare ſtoͤrre delen af We⸗ 
kan at fara i kring Foͤrſamlingen Huus ifraͤn Huus aͤhret om / ſd 
mycketgioͤrligit kan ſkie och ſom iag wet the behoͤfwa mig til / at ſaͤ⸗ 
lunda mehr och mehr fortſattia Gudz ahra ibland them / etc: 


u. Vapitel. 

Om the Swenſka Praͤſt⸗maͤn ſom foͤrſt plante⸗ 
rat Gudz Foͤrſamling uti America och Nya 
t terſt och til ſluth / om deße Swenſka uti Ame- 
rica, ihogkommes ock billigt med naͤgre Ord / the 
Praͤſter ſom foͤrſt der ſammaſtaͤdes praͤdikat och 
planterat Chriſti Foͤrſamling; Hwad foͤrdenſkul 
dem widkommer / faͤ hafwer man aͤnnu intet fun⸗ 


nit naͤgon underraͤttelſe om flere an deße foͤlliande. 


1. Hafwer warit en wid namn / Rrokus Toxxmxus, 
Oſtrogothus, om hwilken Mag. Campanius ſaͤledes antef- 


fodd 


| 
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fodd hjt til Warlden uti Faͤßbaͤrg och Myndala By etc- 
Han gick i Skolan uti Nyldos/ der han war i 5. aͤhr / kom 
ſedan til Lindkioͤping / hwareſt han giorde ſin biiſta vro- 
greſs i 10. aͤhr / kom ſaͤ til Skara / der han war i 3. och ett 
fierdedels ahr / och Aren e ee wart uti Goͤ⸗ 
theborg vocerade M. And. Printz honom foͤrſt at bl 
Collega der i Skolan / och ſedan til ſin Cappellan, det han 
beroͤmligen i 5 aͤhr foͤreſtod: kom omſider till Virginien, 
hwareſt han war pi fierde aͤhret / och bekom der en Huſtru / 
med hwilken han aflade ett Barn. Den 23 Febr:blef han 
ſiuk uti Chriſtine Skantz / afſomnade den 7 Septemb, zta- 
tis 35. och begrofz 9 Dito ſamma Ahr 1643. 
2. JoHANNES CameaniusHolmenſis, hwilken dr fodd 
hijt till Waͤrlden Ahr 1601 den 15 Aug. har i Stockholm / 


hans Fader war lonas Petri, Klockare wid S. Claræ Forſam- 


lung haͤr ſammaſtaͤdes. Sedan han gaͤt igenom ſina 
Stycken wid Skolan och Gymnaſium hafwer han Stude⸗ 
rat wid Kongl. Academien i Upſala / hwareſt han ock Ahr 
1633. den 19. Julii ordinerades til Praͤſt / af di warande 
Erkiebiſtop Do. Joh, Lenæo. Folljande aͤhret den 23. 
Martii, blef han antagen at follja the Swenſke dg Full- 
maͤchtige Legater til Ryßland / ſom wore Hoͤg⸗ Waͤl⸗ 
borne Herrar Philip Sc eng, Henrich Flemming. 
Erich Gyllenſtierna och A. Bureus &c. Efter ſin 
hemkomſt der ifraͤn / war han foͤrſt Skolemaͤſtare i Norr⸗ 
tallje och ſedan Praͤſt och Præceptor paͤ Stockholms Barn⸗ 
huus. Anno 1635. den 26. Sept. diſputerade han pro gradu 
uti Upſala/ De Natura. Anno 1642. den 8. Febr. gick 
han under Promotion och unfick gradum Magiſterj Philo- 


| ſophiæ, daͤwarande Promotor Mag. Laurentius For- 


O 2 nelius 
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nelius Poeſeos Profeſſor. Samma aͤhret den 3. Febr 
wardt han af hoͤga Ofwerheten kallat / til at foͤllſa Gou- 
verneurn Joh: Printz til America, och foͤreſta de Swen⸗ 
ſka Foͤrſamlingarne der ſammaſtaͤdes / hwareſt han war i 6. 
ahr. Efter ſin hemkoinſt der ift aͤn / wart han foͤrſt Pre⸗ 
dikant wid mw__ Ammiralitet, och ſedan forordnad til 
Paſtor wid Froſthult och Herenwijs Foͤrſamlingar i up⸗ 
land / hwareſt han D. Lutheri Catechiſmum med mera 


uppaͤ det American · Virginiſte Spraͤket ſom han i Ame- 


rica begynt / fulkomnat och renſkrifwit hafwerz der han 
ock efter en 33 aͤhrs tijd Gudel. och fornoyel. lefnad / 1683. 
den 17. Sept. p ſit 82 aͤlders aͤhr i Herranom afſomnade / 
och wart uti bem:te Froͤſthultz Kyrkia folliande aͤhret den 
7. Febr. Hederligen 12 * ſom hans Monument och 
grafſten i Hoͤg⸗Choret der ſammaſtaͤdes utwiſar. 

3. LAuxENrius CAROIIU LoxENus, om hwilken man 


intet mera har kunnat finna / aͤn allenaſt at han aͤr kom⸗ 
men til Virginien uti Gouverneuren Herz Iohan Printz 


id / och hafwer warit the Swenſkas Praͤdikant och Siaͤle⸗ 
ſorjare in til aͤhr 1688. daͤ ock han omſider gr i Herranom 
aſſomnader. 

4. Gkal ock der hafwa warit en Predikant uti Gou- 
verneurn Ioh. Printz tjd/ wid namn ISR ARI. * nd wc 
ken efter ſin. hemkomſ der ifraͤn / ſkal blefwit Kyrkioherde 
uti Waͤſter⸗Goͤtland i Oo Sokn. 

Forutan deße ſkola ock twenne Swenſta Praͤſtmaͤn 
reſt til Virginien uti Gouver, Ioh. Riſings tjd 3 men intet 
laͤngre der warit / dn allenaſt et aͤhr och 10. Maͤnader / e⸗ 
medan Landet da af the Hollaͤndſka blef borttagit: den 
ena ſkal warit wid namn / Herz Padex - ⸗ och cc 

| andra 


om Nya Swerige uti America. 109 


andra Herꝛ Mathias - - - | hwilfa ſedan efter dv 
ras hemkomſt der ifraͤn / ſkola blifwit [ron den 
foͤrra uti Smaͤland / och den ſenare i Helſingland. 


Sidſt hafwa the ock haft en Tyſt Praͤſt Mag, Iaco- 


= 


CN” 


Bus FAkRITIus wid namn / hwilken hafwer predifat pan 


det Tyſka Spraͤket och uthdelat H: Sacramenterna hos  / 
dem dfwer 16. Ahrs tijd: och faſt an han . 10 | 
hoga aͤlder miſt ſin Syn / hafwer han likwal haͤllit Gudz- 
ticnſten wid macht uti den ena Forſamlingenz Men i den 
andra hafwa the behulpit ſig med en Swenſk man foͤdd 
har i Stockholm / Carl Chriſtopher Springer wid namn / 
hwilken der foͤrraͤttat Gudz-tienſten med Pſalmer och Boͤ⸗ 
ner / och med Laͤſande utaf Praͤdikningar uti en Swenſk 
Dok (la / ſom the uti ſit ofwannaͤmde Bref jaͤmwaͤl be 
ratta. | 


ben N 
i. Wapitel. 
Om the Americaners Haͤrkomſt och Spraͤt / wid 
Virginien och Nya Swerige. 


Aſom man haͤr til hafwer korteligen beſkaͤ⸗ 
T dat Virginien och der wid granſande Orter / 
ti ſielfwa Landets beſkaffenhet / och huru 
det af the Europeer aͤr beſoft och bebygdt 
wordet; aitſa follj r ock nu om deß infodde 
In waͤnare the American -eller Indraner, och 

| om rocrat Harkomſt och Spraͤk / naͤgot at for- 
a. „ 


| Hwad for meningar hos de Laͤrda ſinnes om the A- 
mericaners uhrſprung i gemeen / det aͤr redan naͤgot rort 
om uti den 1. Boken / 3. Cap. af denne Tractaten; derfoͤ⸗ 
re wil man ock haͤr tilſe / hwad ſom om deßes haͤrkomſt be⸗ 
ratttas. Saͤr man til dem ſielfwaf ſa finnes fuller ſi wal 
hos deße / ſom andra Americaniſte Nationer, aͤtſkillige 
traditioner om deras uhrſpraͤng / men ſynes hel narr-0 

fabelachtige ; utaf hwilka man for korthet ſtul allena 


wil 


On m the Americener-wid N: 2: Swerige un 


wil hdr en naͤmna fon Her: Lud. 2 ibland an⸗ 


dre uti. ſin beſkrifning om america inforer: 9 fortal- 
lia (ſäger han) at en Qwinna aͤr ifran Himmelen 
nederkommen / hwilken en ling tijd bafiver ſwaͤf⸗ 
wat hjt och djt i Luften / men intet —5 na gon 
Plaß / hwar 2 hon kunde ſig nederſatta: har oͤf⸗ 
wer hafwa Fiſkarna uti hafwet drag nedlidande]. 


och h8llir foͤrdenſkul rad .fes emillan 1 en dera * 


dem ſkulle taga henne auf Br dwor 0 ſig Skild⸗ 


— — anbudit / och derfoͤre ſin rygg A, watnet 


uphoͤgt / hwaruppaͤ ſig Qwinnan ne 

oning paͤ den ſamma utwalt: Set 
altjd ſkum och orenlighet af Hafwet 
5 denne Skildpaddan / hwar utaf ſa 


laͤtit / och ſin 


t ſig om⸗ 
aningen 


ar Land blefwit / och omſider hela det ſtorg Landet / 


ſom nu kallas Imerice. Men efter det foll 


Qwinnan alt foͤr 4 wara allena / at hon ha⸗ 


de en e til at foͤr ber l tiden med / och hon aͤn⸗ 
teligen for ledſamhet ſkul inſomnade / aͤr en Anda 
af Himmelen nederkommen / hwilken — i 25 
make til — och med 
lat / ſom ſedan af deß * 
ne Barn / kunde ſedan al 
jkas / efter den cn war . agare 
andra: Och ſom the dageli — 4 b. Oenif 
emillan / kom none #3 widt / at den ena 
den andra icke mers lida / aldenſtund den 
utaf en wild / egenſinnig dch jordiſk ſinnat drt 
Le pon et oo onlige H c ech til iy in Broper/ 
' ntaf en hel fruent 


"Yoga 
A- 
des { action; at ra ſig ſig fr n honom och begif⸗ 
| 8 


w 6 
" 


9 —— aͤro. Deße 


eB 


dru⸗ 


n hafwer ſig 


— 


17. hwar — for- 


nn dar 


kk. ; Then | tred tredie Boken / 


| Babe och med ger en Dotter aflat / utaf 


ö ²˙ü — Moot ine 
1 


. ay, 
' Ga 


wa ſig tilbaka at jimmelen igen / och der ſin oſty . 
dighes tilkenna gif wit / wma x 6fwer ſin Brodes 


olykſalige Hufwud dunder hoͤras. En tijd der ef⸗ 
ter / aͤr aͤter 24 Andan til denne Qwinnan 


wilken deteg myckna folket ſom nu denne ſtora de⸗ 
en a Werlden beſitter / haͤrkommit gr. 

fabelachtigt ſom nu detta ſynes wara (ſkrif⸗ 
wer demelte Autor) 6 blanker dock en liten ſanhetz 
gniſta der utinnan: i det at denne Qwiñans S6mn 
och de twenne Soͤners ord ſynes peta uppaͤ A- 
dams Soͤmn / under hwilken Gud tog et Refben u⸗ 
tur hans ſida och der af giorde Eva: deße Broͤders 
oenighet / foͤrlikar ſig ock icke oafwen med det ofoͤr⸗ 
ſonliga haat ſom war emillan Cain och Abel: den 

ons 00 gang til 5 til 2 m 147 192 — oß Abels 
foͤre / och det dunder * laͤt ſig hoͤra a rim 
mel 10 Pome Ofc td 5 122 
r latit komma en obarmhaͤrtige 

Broder-tMsrdaren. 

Saͤdant och flereſljfe ſällſamme och orimlige Sagor / 
finnes hos the Barbarer ſielfwa / om theras haͤrkoͤmſt; ar 
ntaf ſaͤſom man intet naͤgot wiſt kan utleta / lemnar man 
fordenſkul dem / och gar til de Chriſtne ſom der warit och 
med * omgaͤtz / och ſer hwad theras mening der om wa⸗ 


ge maͤnde. Foͤreneinde Lud, Hennepin dr i den menin⸗ 
al at the ” wara af Judarna härkomne/ och det for 
= orſaker / efter de - — 5 ting med dem fomma 
fiverens; S aſom the n * u⸗ 
cine ygde ſina Tiall/ e ara fg med Olljo / 
the 28 noga 1. s —.— the begrata ſi⸗ 


na 
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U are. e a or 
wa uti ſi #3 ME Anna ſa 1 8 16 1 1s- 


ſimus en Broder / Netap en god 
ket godt / Pone Broͤd / metie | 
hafwa/ paijo komma; Sepaſſen, Paſſejon, aro namn 
utaf wißa orter; Tamane, Secane, Menanſe, Secatere- 
us te wiße Perſoners namn. Naͤr naͤgon hos dem 


an/ usque oret myc⸗ 


eft er 1 _ agar/ ſom the intet 1 plaͤ⸗ 
ga the gifwa ͤmatta ne hotta, ilket om 
man wil ord ifea n ord. p& Swenſta Sfwerſittia, ſa 


lyder det ſaͤ mycket ſom intet har ia det /i ſtellet man 
ſtale fa A iag har det intet. en — huru 
detta Prätet kommer oͤfwerens / och hwad foͤr gemen⸗ 
ſtap det hafwer — 1 Hebraͤiſta / wiſar Mag, Ion Cam- 


panius pd folhjande 


TIRUE i. e. ropa / eſt vox derivata ab Hebræa 


rm Terr h. e. Clangor, fractus Sonus, Num. 


10. 8. Vociferatiol. . 45,00 ett rop eller ropande. 
5 TZACKAN blaͤſt / atur ab Hebræo 


Tzalx, PN hoc e. clamavit, oe chew excla- 


mavit, vociferatus eſt , WH ts T.ZAAKAK 5 h. S. Cla- 
morem cjus, Exod; 22.23. 
NISCHETI, then 


girer ug afar den l 
h cfut,, expetiit, — 


oc eſt 177 
NiISGHEAL | 980 orari, precibus obtinere. 
NISCHEOL Niscnralz 93 92 hc, cxpetendo ex- 


P 2 petivit, 


CESCHAAL 


matta intet / hatta 


1 5 , 3 
l c 2 ? . F ESTES. #- - a - $0 1 2 ®. 
4 YL EE of OR 4 5 wo IT WE 
i». « _— * o * \ - — WV 4 _— 
—— > ap ag # © Ag — 4 " NE] 1 © = 


10 


"Io = : . 
mw 8 8 * _— 


intet hafwer/ utan be 


fr wt 


——_——— —— 
N n 


pct? je 2 8 Wente r Patt hits ic! 
precibus obtinu. 

GHARACHITTE, Gs {gps nega; aradice 
yoog, ee h. C. deftrugs,N un., 24. 7. 

| NOOK, i. e. Patefi.ex Hebraxs ſtilavit, 
perſtillavit, de liquidis: (uffivic, fffiimigavir, de 
aridis, Prat 778) Pe ENT V 7; 17, © Cubile 
meum, My Tria 4 4 * ( L, | HAR GO, J2 pro: 


germinare, erte d PO he eva producers. Fu. 
tut. A abundet vel abunde -proveniat, Pſal. 62. ll. 

HANN A, H e. Mater, ab Hebr.797 meditari; 
& A mente id 05 tr apslatiiin, effari, cloqui: muſſi⸗ 
tare: gemere: quæ proprietas parentum & alio- 


rum; ad huc tamen magis & proximius Matris, 
ſiquidem ipſi, intima {ir cura de jnfantulo, cujus 
& eqrrelaureipectw, tabs, nuncupacur: mum 
GUO later indigitetur, \ Hold AAS! 
ANNA, idem, ex Habreo quieſd, obſer 
cr Plal. 116, 44 N34 Plal,n1&2 vide amplius in 
re Ne quia genuina ſobnhs gehotrix, intinè pre- 
catur de prolis.falure iVehadhdicetn. CHNNAN 
miſereri, quippe matriimidiyel mandate Pröpriun 


eſt natorum ſuorum.nutcrer... p 
IONAKKAN:h., . Mamma & nammer pa- 


pilla, {ive-ubera nates; Cx 2HebriP2 Suxit. p ſu- 
| gentem, 
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4. 


gentem, lactentem cum viro cano, Deut. 32. 25+ 
futurum pꝰ ſugam, Job. 3.12, Hiph, PIT lactare- 
Præt: 7227 lactavit, Gen: 21. 7, Partic: fœm: loco 
nominis, 7272 Nutrix, Gen: 35. 8. f: ramus 
tener, ſic dictus, quod ſuccum arboris exſugit, 
Aff: h tener ramus ejus, Joh. 8.16- plura cum 
Aff: 17PI 57 ibunt teneri rami ejus, Hos: 14.7 
i. e. propagabunt vel diffundent ſe N f: pr ide 

Aff: P72 H ſummitatem tenerorum ramorum 
ejus, Ezec: 7,1 | apa" n 


em 


© A . 


8 


SACCAN, h. e. Ventus, ex Hebrzo 122 pro- 
fuit: eit autem magis Chaldaicum, quam Hebrat- 
eum, unde ad diver̃ſa ſignificata traducitur, futur. 
2 prodeſt, Job: 15. 3. e 
SKACRAN, procella, ab Hebr: vp Submergi, 

in protundum deprimi . 
NATAVI RSI, He cxire, egredi ad. feras ca- 
ptandas, ex Hebræo 722 inclinavit, extendit ſe, de- 
clinavit, Præterit: 722 extendit, Exod: IS. 12. 2 
e declmavętagt pedes mei Pfal; 73. 2. &c;Niph: 

Præt. e extenduntut vel etendunt ſe,. Num: 24. 
6. futiirum e extenduitur, Zach: I: 16. u ifi 
clinayit ſc; Jer; 6.4. item, #22 Seceſſit, ap 


- 


linayit Sec propinqua- 
vit Ne ty impetüt Cornibus, 
N. Tiblalla, ex Hebr! 9 Caligavie. 


propriè 


'CACKW 


= rr — ' rg St ge: 8 4 N 


ng P Then tredie Boken / / 


—— 


4 85 eſt contralu, ſtringi, ut fit humore exhau- 
o, rugari, rugas contrahere, caligare, tencbre(- 
cere, obſcurari, Pretz MN? caligavit Deut: 34: 7. 
SIPPACH, Calcei, Calceamenta, Hebr, nv 
adhærere fecit, adhibuit, Pih: D admovit. 
CHARACHITTE, Nequam, ex Hebr. p17 
frenduit, Striduit, Præt: 1222 y p frendic con- 
tra me dentibus ſuis, Job: 16. 9. 10, MN exarſit, 
exuſtus, adustus, uſtulatus fuit, Præt: &c. 111 + 


m. aduſtio, inflamatio, febris ardens, Deut: 28.22. 


BACHANTA, Verbcraree etiam pro ictu & 
percutiendi actu intelligitur, ut percuſſio, item 
repercuſſio, reverberatio, &c. Simul & paſlive 
ſubinfertur; plagas ab aliqvo ſuſtinere, cujus i- 
deam repræſentat; reverberatio, ex Heb, 722 fle- 


vit, deflevit, 922 m: fletus, Esr: 10. I. 2 m: idem, 


Jer, 9: io: f: idem Gen: 35. 8. 022 f: idem; Aff: 
irg fletus ejus, Gen: 50. 4. 

SAKHANG MOCHIJRICK, Turbo Domi- 
ni, turbines, tempeſtas magna, ex Hebr, "wo "yv 
m: turbo, procella, tempeſtas. 9 n tempeſtas 
magna Jon. I. 4. V procelloſum eſſe, procellis 
agitari procclloſc, turbulenter agere. 

' CHISSOG, Sol, Luna, Nubes: cx Hebr, 7 
Chald. fortis; robuſtus fuit, ſicut Sol in operan- 

1 . 
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do. In aph, c apprehendit, poſſedit, Prat, 502 
poſſiderunt Dan: 7722. fut: & poſſidebunt 
v. 18. x chal: robur,. potentia, 2: 37, aft: Y 
roborarc, 4:27. T7 m. robuſtus, Pſal. 89: 9. &c. 
Item Hebr, 222 numeravit, computavit, in Sum- 
mam redegit, Exod, 12: 4. 22 Pm, feria ſtativa, 
tempus ſtatum, quod in numeratum Anni diem 
ſemper recurrit, Prover: 7: 20. Pl: 8 8. Rabi- 
ni vocant Y i ſolennitatem fixam. Novilu- 
nium à N22 tegere, &c. quod tunc Luna Sole te- 
ur 4 
CUUN, Nix, ex Hebr, © aptavit, diſpoſuit, 
direxit, paravit, conſtituit. Pluvia in tempore 
pluviarum, eſt Signum charitatis Dei, ac bene- 
dictionis Divine; Sicut ergo pluvia diſponit ter- 
ram, redditqne cam fœcundam & fructuoſam, 
ut nimirum optato ſit fructifera: ita quoque Nix, 
quippe quæ candem ſervat naturam , reſpectu 
præparationis, ſecundum potentiam terræ five 
materiæ ſubſtratæ. Niph: 122 aptari, parari. ſtatui, 
conſtitui, firmari, confirmari; rectum firmum, 
ſtabile eſſe: Præt: vi parata ſunt. Prov, 19: 29. 

Particip: e certum, ſtatum, firmum, 7 * 
SCHATA, Herba fumoſa, quæ communi- 
ter in hujus Sæculi ſenectà, apud onines Natio- 
nes 


* 


F m 


NO Then tredie Boken / 


—— — 


nes invaluit, ex Hebrzo 72% bibit. ebibit, com- 
bibit Tab: (quod hic loci intelligendum) com- 

otavit &c. Prater: πτ¾]¾ i & aquam non bi- 
Hy Exod. cap. 344v.28.777% bibi Sam, I; 15: In- 


* 


fin. 9) & bibendum Exod. 32. G. &c. 
Et fic conſequenter cum reliquis: hæccæ au- 

tem rationeinſticut, pro preſent, ſufficiant; qui 

plura deſiderat, indaget in quantum libuerit. 


2. Tapitel. 


Om the Americaners Art och Beſkaffenhet wid 
Virginien och Nya Swerige. 
i] g 


od nu widare theße Americaners beſkaffenhet 
[IVF widfotumer; ſq are the til waͤrten och ſkapnaden 
e gemenligen naZot laͤnga / ſtarka / wiga och wal 

pProportionerade: the hafwa breda Anſichten / 
ſin! ſwarta Ogon / (ita Naͤſor / ſtora Lappar / kerta och 
breda Taͤnder / doch mycket hwita / intet Skaͤgg / men ſwart 
7 65 Har / af hwilket gemene Man brukg helt ſtackot / 
dm 


ſom ſtaͤr aͤnda up i Hufwudet; men thergs. Sackheman 
eller Konung ſamt the foͤrnaͤmſta / laͤngt och uti Lockur i⸗ 
hopwridit / doch ſuͤledes at the intet hafwa mera aͤn ſor 
en/ men Konungen twänne Laͤckar“ hangandes en pu 
hwardera ſidan om Hufwudet. Til faͤrgen aͤro the icke 
aldeles ſwarta / utan brun eller golachtige 5 hwilket ſig 
der af foͤrorſakas / at the intet bruka naͤgre Klaͤder / utan 
ga maͤſt nakna ; der til med gnida the ſig ſom oftaſt race 
" | | mc 


om the Americaner wid Nya Swerige. far 


— 


med Biornfet och et lags ſwarta fon der finnes uti Sioͤ⸗ 
ſtranden / paͤ det theras Kroppar maͤtte {a mycket baͤttre kun⸗ 
na dura emot Solenes hetta. Owinfolk hafwa the ock 
temmelig wackra / med runde Anſichten / hoͤge broͤſt och 
raͤtt fing och fyllige til ſine Kroppar. 
Ellieſt hafwa deße Americaner et ſfarpſinnigt och 
klogt foͤrſtaͤnd efter ſin art; ty oanſedt det aͤr foͤrmoͤrkat u⸗ 
ti Andeliga Saker och andre ſubtile Wetenſkaper / ſi dre 
the doch mycket behaͤndige och ſpitzfundige uti Handel och 
Wandel / och til at laͤra det ſom the ſe the Chriſtne bruka / 
4 dem kan tiena til naͤgon nytta: ja / {| behaͤndige at 
nar the kummo til at beſoͤka the Swenſka / och the di hade 
naͤgot for hinder at giora ! kunde the (a behaͤndigt ſtiela 
Konſten af dem / medan the ſutto och talades wid / at the 
Swenfſke intet det ringeſta maͤrkte / foͤraͤn the hade warit 
annorſtaͤdes och tilbyt ſig. dane inſtrumenter och waͤrk⸗ 
tyg ſom the ſamme Swenſke der til brukade / och giorde 
det ſedan ſtrart efter / och ibland mycket naͤttare in the Eu- 
ropeer brukade ſaͤdant at giora. 05 
Emot fraͤmmande wiſa the ſig wanlige och uprichti⸗ 
ge i omgaͤnge om ock de them ſaͤdant igen bemoͤta / men 
emot andra nog arge och ſkalkachtige; ſom til exempel / 
Fran: Dan. Paſtorius foͤrtaͤlljer uti et fit bref / ſkrifwit i - 
frin Penſylvania 1684. och i deß Beſtrifning infort finnes: 
At naͤr han foͤrſt war kommen der i Landet / hafwer en A- 
meri can lofwat fdr wiſt pris willia ſtaffa honom en Kali⸗ 
kon tilhanda / men i det e dr han kommen dragandes 
med en Orn / och wille aldeles bem:te Paſtorium inbilla at 
det ſtulle wara en Kalkon: Naͤr han nu foͤrſtaͤlte Ameri- 
can, hwad for aͤtſtilnad det war emillan en Kalkon och en 
Orn / och han der utaf 1 at denne Fogel war honom 
ekant 


bekant / hafwer han wa 


Y . OOO OOO . a 
* 


nz. | | Then tredie Boken / 


* 


n waͤndt ſig om och ſagt til en der brede 
wid ſtaͤ ende Swenſk/ jag har intet kunnat taͤnkt at denne 


nyligen ankomne Hoͤg⸗Tyſken / redan ſkulle kaͤnna Foglar- 


na haͤr uti landet. 
He ſom ellieſt weta raͤtt med theße Barbarer at unt- 


gaͤ/ at the icke blifwa foͤrtoͤrnade / ſaͤ dr det et troget och 


godhiertat folck / ſaͤſom ock behiertade at gaͤ i doͤden foͤr ſine 
goda Waͤnner / ſom the ſin waͤnſkap och trohet 17 haf⸗ 
wa; Hwilket de ock nogſamt emot the Swenſka hafwalaͤ⸗ 
tit paͤſkina / naͤr the A 1655. med Fientelighet 
ofoͤrmodeligen i Nya Swerige blefwo anfalne: i det de 
icke allenaſt them Swenſkom der om foͤrut warnade / utan 
ock wid ſielfwa anfallandet / hafwa de foͤrſamlat ſig oc fa 
rit (faſt aͤn the Swenſke owetterligt) til theras Stad / at 
haͤmnas pi theras waͤgnar / gioͤrandes der ſtor ſkada / och 
Owinfolken ſom de til faͤnga bekommo / hafwa de waͤldta⸗ 
git; ſaͤ at der the Hollaͤndſka icke {i ſmart kommit i gewaͤr 
emot dem / och ſoͤkt at ſtaͤlla the Swenſka til fridz igen / 
hafwa de them alle ſamteligen oͤfwerrumplat och theras 
Stad och Boningar i grund foͤrſtoͤrt / ſom Ingen. P Lind- 
ſtroͤm iaͤmwaͤl bewitnar. Emot ſina waͤnner aͤro the ock 
mycket frikoſtige / at the intet hafwa ſaͤ kart / ſom the icke 
kunna meddela en god Wan med ſig: the hafwa icke 
mycket til baͤſta / behoͤfwa ey heller mycket / likwaͤl dro 
the altijd luſtige och 174 ſoͤrjandes intet foͤr Morgon 
dagen eller ſitt uppehaͤlle / emedan theras jagt / fiſterij och 
foglefange / ſtaͤr them altid ſom en frj taffel ö pen; Men 
forundra ſig faſt mera oͤfwer the Chriſtna / at the ſe them 
{ mycken omſorg och moda anwaͤnda foͤr denne timmekiga 
fodan / och e ſig ſadane ſtarke och faſte boningar ſom 
the dem daͤr / til ewig tid beſitja ſtulle. | — 

. n 
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Sin emillan aͤro the jaͤmwaͤl mycket 4 och 
waͤnlige / lidandes intet at * 4 fraͤmmande ſkal tilfoga 
den ringeſta af dem naͤgon ſkada; men emot ſina Fiender 
dre the nog grymma / ſom baͤttre fram ſkal wiſas: theras 
enighet ſin emillan kan ock nogſamt ſkoͤnias af detta ſom 
ſig tildrog medan min Sal. Fader och Farfader der ſam⸗ 
maſtaͤdes woro; aͤ har det en ging haͤndt / at the Swen⸗ 
ſka begaͤrade at bekomma en Mans ⸗ och Qwins-Perſon af 
theras Nation, at foͤra til Swerige och wiſa dem ſin Of⸗ 
werhet; hwilket the Indianer ifoͤrſtone intet wille efterlaͤta / 
men efter the Swenſka ſaͤdant wage af them begaͤrade / hoͤl⸗ 
lo the rad ſin emillan der om / och kummo ſi oͤfwerens / at 
the aͤnteligen wille them det ſamma effterlita; doch med 
ſuaͤdana wilkor / at the maͤſte ſkaffa dem tjt igen / lef wandes 

och friſka ſom the woro / naͤr the dem emottogo / annars 
ſkulle the ſlaͤ ihiaͤl them alleſamman / hwilket Contract the 
Swenſka intet wille med them ingaͤ / utan laͤta dem hal- 
ler med ſina fara; ſom min Sal. Fader Mr. Johan C: 
Holm i lifstjden ibla nd mycket annat mig beraͤttade. 
Widare ſaͤ finnes ock denne Americaniſfe Nation wa⸗ 
ra en ibland the ſkickeligaſte uti America, och ſdrdeles til 
den Chriſtna religion benaͤgen; hwilket ſaͤ wal Mag. Joh. 
Campanius uti ſit-Fortal til den uppaͤ theras Spraͤk oͤf⸗ 
werſatte Catechiſmum ſom Mag. And: Rudman och Her: 
Erik Biôrk uti ſine Bref / der ifraͤn ſkrefne / ſamt Franc. 
Dan. Paſtorius i ſin beſſrifning om denne Provincien nog⸗ 
ſamt bewitna. Uti ſeder och bruk haf da the ſig ock nu i 
aͤtſtillige ting foͤrandrat / fram for i foͤrſtone naͤr the Swen⸗ 
ſta fumumo-tjtz men beklagl dr det ſom Sir William Penn 
och andre beraͤtta / at the utaf the Ehriſtne ſkola maͤnga 
laſter och odygder laͤrt / r ſig ock ſaͤrdeles foͤrorſaka af 
** 2 


the 


V4 | heh lredie Boken / 


the c ſtarta — = de i ig utaf the Chriſtne rabandſa ö 
dem the tilforene aldrig hafwa wetat af / utan latit ſig 
med et och aw * waͤl atnoja. 


| Wapitel, 


ee Klaͤdebonad. 


5 Elangande def e Americaners Klaͤdebonad / ſaͤ 

@ bruka the inga andra Klaͤder / utan allenaſt fyr⸗ 
cdantige ſtioͤrten af aͤtſtillige flags ſkinn giorde. 
Naͤr the hafwa nigot at gidra med the Chri⸗ 

ſtne plaͤga the ock hafwa fyrkaͤntige klaͤden / blaͤ eller röda / 
he kaſta omkring ſig / ellieſt ga the hel nak na och med 
blotta hufwuden; undanta — om winteren / ſwepa 


the wilde diurs hudar och faͤllar om ſig / waͤndandes det 
ludna in aͤt kroppen / naͤr det aͤr kalt men uth naͤr dr 
ar blidt waͤder: Paͤ henen ech foͤtterna hafwa the ock da 
ſockor och ſtor af Hiortehud giorde / intet mycket olike ſom 
Tartare eller Lappar bruka. 
Sizna ſtoͤrten plaga the paͤ aͤtſtilligt maner Zira — | 
maͤla / i linier och rutwjs med roͤd / blaͤ och gal farga : 
ſamma ſatt utpryda the ock fine Kroppar ſaͤſom [bhp 
laͤr och ben . Owinfolken) med ſtrek och li⸗ 
nicr ſom ormar / 15 ſlags fuͤrg / ſamt ſwarta flaͤck⸗ 
} de 0 Ent a / hafwa the paͤ halſen och 
r the ſtola wara granna / hafwa the p en o 
armarna oe flag omkring med Zebang, hwilka dre the- 
ras penningar och mo read A* traͤdde ＋ 1 andra paͤr⸗ 
lor: Manfolern p halſen ſaͤ 2 a 
Tumk⸗Knogar ſom th af ſi ne Hide brit hafwa / til 3 
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at der med utwiſa in man het _ 
oͤronen hafwa the Meßings⸗ eller 
ninge knippor hingande] och i eaten 
bakspipa/ as traͤ ſom ſtrufwas ihop med leder / at 
ſig wid. The foͤrnamſta bepryda ſt da 
1 09 r vandes ſaͤmwaͤl paͤ 
naͤſtan ſaͤſom arelgehing —.— 
Zeband eller annat 2 3 re 
de. Theras Sacke 
foͤrnaͤmſta hafwa ock paͤ mt at til dig 
af the Chriſtne bade ane beg wil a de ld to 
kroppen otwaͤttade / { lange det war el : ſamt 
knaͤſide raͤckar af Frjs / de ena i dan ve ch ryggen 


roͤd / den andra gul eller blaͤ⸗ wanmzes de al for "= 
wal om aan granne Klader. 


1 apitel. 
on the Americaners Ma 
. huru 192 den Lana ae. 


aner nt r / 


ſig 
med fievrar | 


ar 


da ſlag _ Fi⸗ 
far 7 ſom der px ER off 1a/ 
naftan alt det ſom lefwer pi Jordenne : : Diuren och Fog⸗ 


larna fliuta the med Pil och B 2 fugaithe — 

ſamma ſaͤtt / ty naͤr Watnet aͤr hoͤgt / ga Fiſtarna up i de 

ſmaͤ Kjlar ſom loͤpa ifran Kevieret, wilkas ingaͤng the da 
igentcppa |. oh ur che od dr utluppin / ar 

Q 3 grundt / 


en bern lng ye 
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hwilka ſtola wara ini 


och hungren me 
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| Then andra Boken / 


funnq ſtinta pilarna i Fiſtarna / dragan 


| hafwa jaͤmwaͤl the Swenſka maſt behiel⸗ 


med / naͤr the forſt kommo tit i Landet. The kunna 
nar ndden ſa fordrar i maͤgrt dagar bort at faſta och 


0 Al. | 
halla ſig utan Mat; {ſom nar the gre pa reſor / eller naͤr 
gga ſig i foͤrſat for ſing Fiender / di plaga the hafwa 


kakor af Magus och Tobats - ſaft giorde / 
et — baͤde till at flaͤckg toͤrſten 
d/ i fall intet annat wore for handen 


Dege ſtola ock wid the Swenſkas forſta ankomſt bru- 
tat ata Menniſkio-Kott/ ſa at nar the bekommo naͤgon 
til faͤnga ntaf ſing Fiender / hafwa de ſtekt och tit 
dem upp; hwilket nogſamt af detta ſkoͤnias kan. Der 
haſwwer ſig en gang rildfagit (ſom min & ahl Fader mig 


beraͤttade at naͤgde Inchaner bodo en Swenſk' man hem 
med ſig til ſina homwiſt i flogen; hwareſt naͤr han kom / 
fagnade the honom efter ſit 7 det baͤſta the kunde 


bindandes honom at far mat 
in 2 


ed ſig / hwilket han 
gtordez 
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giorde; da war theras trachtamenter fornamligaſ —— 
Koͤtt och en raͤtt ſom war ſmaͤhackad / lika ſom 

plaͤckfink: har utaf at den Swenſke . ES 

intet baͤttre hans Maga / an at han ſira 
maͤſte altſammans igen tilbaka —— 
Barbarer ſago / tyckte dem det ganſta —— - — 
wille honom alt waͤhl: doch fick han intet weta hwad det 
war for mas / foͤraͤn naͤgot der efter / ſade en af them ſom 
war mycket * waͤnn med honom / at the hade faͤt fatt 
pa en af theras Fiender ( ſom; woxo andra der omkring 
graͤnſande Hedningar) och af den ſumma war det ſtekta 

Reber den ſonderhackade maten ſom the aͤtit hade. 
as dryk hafwer foͤr de Chriſtnas inkomſt der 1 

PEE intet annan wait an godt friſft mae men nu 
kunna the ock / naͤr de fa/dergs ever wal taga til goda. To- 
bak roka the jaͤmw po ivy» Mans- 0 Owins-Per- 
ſoner / efter det der i ſtor omnoghet Ne. — 


nad. „apitel. 
Om the ner Huu och Boning * 75 
ſamt Hus geraͤd. 


A NY Ehe Americaner hafiva a 1Stider-llerwiſſe 
Qs) 8 Boſtaͤllen / utan fara ſbemtriag ifraͤn den 
ena orten til den andra / och tyt ſom wankas 
uaͤgot til baͤſta for dem och til theras uppehaͤlle 
tienligt: Om Waͤren och Sommaren haͤlla the foͤrnaͤm⸗ 
ligaſt til / wid friſte och fiſtrjke Watn / men om Winteren 
begifwa the ſig upp i Landet / der _ fult-wftdbrad dr til 
finnandes, Naͤr the reſa / baͤra the ſine mattor * ſig 
wa⸗ 


* 


© Shin tredie}Booken / 


1800 the gaͤ / och naͤr them ſaͤ Ki ynes / fla the dem up pa 

ger och boo ther under: Naͤr the behoͤfwa eld / taga 

the en traͤpinne 95 Wrida omkring i gamle torkade traͤn / 
ſom der altjd finnes uti fogen/ a 1 der blifwer eld utaf; 
pa ſaͤdant ſt kunde the med ſtor behaͤndighet foͤrſtaffa ſi 

eld at 3 baͤde ſi ig och ſin mat —7 naͤr dem 8 


bruka the intet andra / aͤn ſom Kohor af Mat⸗ 

| er trans Qwiſtar — 'hwilka the upſitta. baͤde i 
ned 2 ſyrkan ? / och det pa ſaͤdant (itt: the;ſtota foͤrſt en 
ſting i marken / och upſpaͤnna der omkring ſing Mattor 
ſom dre af Magiis Blad ſammanflitade} betaͤckandes ſe⸗ 
dan der nedan om med bark / lemnandes oͤfwerſt et hol oͤ. 
pet at rdken maͤ der igenom utg>: Pa ſtingen ſom mit 
— ee the ett traͤ / hwar pn a ſina Kaͤt⸗ 
koka / och nederſt paͤ marken / Fan fdr ſtaͤngen 


rin la he en bred ſten / hwilken den ſamma foͤrwarar at 
n er r- foͤrbraͤnd: rundt omkrin 1 pa ſidorna / 


uth ſina 5 25 och Faͤllar / hwilka the 
pig ligga os och ſafwa;z danger / Bord och Stolar 
t andra/ + LP Jorden betiaͤnar dem for alt 

ſammans. Paͤ ſina Huus 1 the ock aͤtſkillige doͤ⸗ 
rar; doch gemenligen twaͤnne / den ena ſoͤder aͤt / 
den andra mot norr / och naͤr det blaͤſer haͤrt / ſluta the 
en ena igen med bark / den andra haͤnga the en Faͤll 
er Matta foͤre. Somlige bruka ock til? at befaͤſta ſig 

fr fin 7 — haſtiga anfall / och bygga omkring ſine 
ed Plank- Wark af ſtore Staͤckar / hwilke de ne- 
15 i lorden faͤſta / och det baͤde i rund och ſhrkant, ſom haͤr 


ade afritning utwiſar. 
"og a . Ellieſt 
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Ellieſt dr theras foͤrnaͤmſta Husgeraͤd / en Kaͤttel hi 
uti the koka ſin mat / och faat eller ſtalar af Bark och Ce⸗ 
dertrd giorde / uthur hwilka the aͤta / ſamt naͤgot drikz⸗kaͤ⸗ 
ril ſom the dricka uthur; hwar til the Wan enk en ſlags 
wart ſom der finnes / hwilken kallas Callibas, och dr af 
den art och beſkaffenhet ſom tilforenne pag. 44. foͤrmaͤlt dr. 
Ouran 2455 ne u a brut 5 ft bee 
c re / en Yre och en Knif / hwilka the ſig af the Chri 
tilhandla; tilfoͤrene brukade the en 


*% 


hard Sten eller Ben giorde. A 


Saͤledes naͤſtan om deße Indianers Huus och Husge- 
rad / ſamt nojachtighet/ formgler jaͤmwal Her? Fran. D. 
Paſtorius med deße ord. Therag odge or 
af ſammanflatade eller ihopb6ide un 24 wie 1 
the med Bark plaͤga betack a. The bruka Vie 

ord / 


R 


9 
fi 


jag ſag 6. 

n . ſa mat tilſammansſ och at 

ti bara Watn / och utan 1 ſinoͤr eller Rrydder 
ate 


ratte! 
beroͤn 


6, Cap : 
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Om theras Giftermahl. / och Barns upp- 
* | fo ande. 22 12 N 5 ; 
SA bare dee „ 17. —— 22 
«© mla / ta e ſig gemen uſtrur 
Id. Poet nr nar the Sven forſt kummo 
der i Landet / en / twaͤ / eller tri ſtycken / ſom them 
baͤſt foͤrekom: the maͤſte altid haͤlla 0 til ſin Mann 
wara honom hulde och trogne och foͤllſa honom 
han toge waͤgen; broͤt naͤgondera ſin Mann emot / antin- 
— med hoor eller pi naͤgot annat ſaͤt / den ſamma dref 
a Fog ifrg ſig med hugg och ſlag / och tog ſig en annan 
et igen. be 
| Ras en Sackeman tg hos dem befrjar / daͤ kal hans 
Brud wid ahr och dag gaͤ hela den tjden uti fin Brudſtrud / 


—— — 


* 


— 


all oͤfwerklaͤd med theras u traͤdde Pemingar uti allehan⸗ 


da figurer, hwar med haͤret / oͤron / armar och median alt 


in til knaͤn utzirat aͤr / ſamt med ſmoͤrjande har och maͤlat 


anſichte med allehanda ſlagz Coleurer, ſom et faſligt Skraͤ⸗ 
buke anſichte / warandes hon da pa det baͤſta ſaͤttet / efter 
deras wjs beprydd. | 
Rar the Barbarers Huſtrur dro hafwande / bruka the 
intet omgaͤnge med ſina Maͤnn / plaͤgandes ey haͤller daͤ rd 
ra wid ſin mat ſom the aͤta / med bara haͤnderna / utan 
med trad eller ſticka The hafwa mycket laͤt foͤre at foͤda 
barn; ty nar theras foͤdſlo tjd cr foͤrhanden / gaͤ the afſi⸗ 
des i ſtogen til naͤgon beqwaͤm bufka eller tra / hwareſt 
det da paͤ en liten ſtund blifwer beſtaͤlt utan naͤgon moͤda: 
Naͤr the hafwa fodt / loͤpa = ſtrart i watnet och 1 
N R 2 ig 


. 


Ry 5! 
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. 9 — ax 


fg 155 med Jo Dagen der eſter aͤre the ry Sint 


ſom tilfoͤrende. Sedan ſwepa the in Barnet uti gamla 

klutar / ellet kinn / och laͤgga det paͤ ef tunt Braͤde / ſom 
litet laͤngre och bredare ar aͤn barnet / lindandes det ſale⸗ 
des faſt der wid / med trenne linge och brede Lin- 
dor / wa det thet maͤ blifwa raͤtt utſtraͤkt och raft : den 
fo tinda the ofwer pannan/ den andra dfwer armarna 
och den tredie mit dfwer knaͤaͤn och omkring braͤdet / kny⸗ 
tandes det rat hart til braͤdet / ſaͤtta det ſedan ifraͤn ſig paͤ 
markene / boͤya ſuͤ en baͤga der oͤfwer / ſom paͤ baͤde ſidor i 
Jorde ne faͤſtaͤs / der dfwer hoͤllja de ett Hiorte⸗ſtinn: och 
ndr de taga barnet til ſig af 9 at gifwa det dj / tages det tilljka 
med bradet? ſaͤ at det altid blifwer ſaͤledes der wid faſt lig⸗ 


gandes; ibland haͤnga de ock det pa ryggen och gi hwareſt 
de wen 
the fodas / dro the til ſine Kroppar hwita; men 


ſedan gnida the dem oͤfwer med Bidrnfett och et (lags 
ſwarta ſom der finnes i ſidſtranden / laͤtandes det 4 i 
Solent intorkas / hwar utaf the blifwa icke raͤtt ſwarta n- 
tan brune och golachtige. The haͤlla ock mycket utaf ſi⸗ 
ne Barn / ſkota dem wal / och gifwa dem ſielfwe dj / in 
pi 3:die och 4:de aͤhret / foſtrandes dem ſaledes upp utan 
naͤgon annan mat eller wilde diurs mioͤlk / hwar utaf the 
ock = 00a ip mel trifwas ow altjd are qwitke / friſke 
och wälſkapade; ſaͤ at man ſillan ſkal der fa n&gon 

| got eller paͤ annat ſit til ſin Kropp 
lvtter; as — laͤra gemenligen gad / —— nje 
Minader [dre forbj/ och hafwa intet naͤgot pd i, 1 for an 
the blifwa t ſtora: daͤ bekomma the jaͤmwaͤl namn / 
ech det af allehanda ting / ſom med hwar pe” en 151 of- 
werens ſtaͤmmer. * 
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— Medan the are Gaͤßar / dfwa the ſig pa ſiſker; men 
dan the blifwa naͤgot aͤldre / beg the ſi o 
. ſig om Tintonde och 10 1 N A 


nan hafwa wiſat naͤgot markelgt prof p ſin manlighet / 


ſoͤka the at gifta ſig: 9llicſt haͤlla the for ſtam at taga ſig 
naͤgon Huſtru; men Flickorna blifwa nar ſina M rar / 
och hielpa dem at beſtaͤlla om hushaͤllet / laga maten 5 
baͤra — ſammanflaͤtade mattor och borbor Naͤr the wi 

lia gifta 97 ſou gemenligen ſkier paͤ deras 13:de och 14:de 
ild&s ahe aͤhr / plaͤga the fbrtärka ſma Broͤſt / ſamt draga naͤ⸗ 
got pa ſing Hufwuden / hwar utaf man ſaͤdant ce kan. 


Eapitel, 5 
Om the 1 exercitier och hantering: 


Wad defies exercitier och hantering widfommer] 
AF beſtaͤr den foͤrnaͤmligaſt uti fiſkande / jagande 


2 I the en ſtor wetenſkap / efter the | ppaͤ alt 
fran barndommen dfwat : warandes fü behaupte e och 


wiſe pa fin hand / at the kunna ſkinta en fegen i oy 1. — 
asf annat diur i fult raͤnnande. Om theras ja 

maͤler ock Ingen: Sz Lindſtrdm uti ſin OT: = 
med deße ord : & ſnart winteren ar at / be 

na the med ſin jagning / fon ſkier med en artig N 
vention: den tjden ar det hoͤga graͤſet ſon der war- 
er / ſaͤ tort fon $66; Naͤr nu en Sackhe 
pen wil anſtaͤlla / da commenderar han 
uti — Cre mferens ps en bal 
an ar macher tig pa felt til / f6 


t elk 
1, eller 2. ml/ 
of den Cir- 
cum- 


Noch ſtiutande med pjl och boga; der uti hafwa 
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cumferencen upryckandes hwar foͤr ſig graͤſet / pi z. 
eller 4. alnar be at icke elden ſkal 14 til⸗ 
baka / begynnandes ſa hwar for ſig at tands elden 
à graſet; hwilket ſig maͤrkeligen antander #4 at el- 
n 8 wer ſig undan in aͤt Centrum circuli, den the 
Wilda med Haͤrdt anſkrj efterfoͤllja / och alle de diur 
ſom dg innom denne Circumterencen ſtadde Aro / ſy 
or elden och theras anſkrj / woes ſig alt un- 
n / hwar igenom Circulus ſig med ſit minſkande 
mer och mer ihoptraͤnger aͤt Centrum: Naͤr the nu 
Centrum med en liten Circel omkring inne hafwa / ſa 
at the ſin emillan icke gioͤra hwar andra nagon ſka⸗ 
da / taͤ gif wa the loſt med boͤgor och Bogar pa diu⸗ 
ren / at icke ett kan dem undkomma; bekommandes 
ſaledes en ſtor myckenhet / af allehanda ſlags diur 
ſom der wanka. Sedan nar graſet ſaͤledes blif wer 
aforaͤnt / waͤrda the ſig intet om at anſtaͤlla ſadane 
jagter mera / utan ſkiuta diuren der de i ſkogen fin- 
na dem; hwilket the intet hafwa ondt wid at gioͤra / 
emedan the hafwa wadertorn af diuren lika ſom 
hundar. Ulti deras ſammankomſter plaga the ock 
exercera ſig med ſtiutande / i det at theras Sackeman 
later upſattia_ mycket hoͤgt i waͤdret en Kalkon / 
hwilkens inaͤlfwoͤr dre uttagne och upfylter i ſtaͤllet 
igen med theras penningar: den ſom hittar paͤ at 
ſkiuta den ſamma neder / han bekommer du pennin⸗ 
arna, | 
i Och oanſedt the i forſtone naͤr de Swenſka kom- 
mo tjt / intet hade nigre inſtrumenter eller waͤrktyg af 
jaͤrn eller annor metaſſ, kunde the ljkwaͤl gioͤra allehan⸗ 
da med ſing haͤnder / {i konſtigt och naͤt / at the e 
0 matte 
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matte ſig der dfwer foͤrundra Sina — — idra t e af 
ſegt tra ſom der waͤrer / oͤfwer en Mans angd/ och bo ga 


ſtraͤngen wrida the ſamman af ſenor: Pilen gloͤra the af 


roͤr / halfannan aln ling / och det paͤ ſaͤdant ſaͤt / at wid den 
ena aͤndan inſaͤtta the et ſtycke haͤrdt och ſegt traͤ / af et 

warters laͤngd wid paß / och uti aͤndan pa det ſamma in⸗ 
85 a the hnllingen eller udden paͤ pilen / hwilken the gioͤra 


af ſwart flinta / och haͤrde ben eller horn / ſamt ſtore ſiſkars 


och diurs taͤnder / inſaͤttandes den ſamma raͤt naͤtt med 
fiſt⸗ljm / ſom ar af ſaͤdan art / at det intet utaf watn eller 


naͤgon an waͤtzſka kan uplenas; men p4 den andra aͤndan | 


af pilen / ſaͤtta the rundt om med fiedrar. Skinn ſom the 
der af maͤngehanda ſtag hafwa/kunna the ock wac⸗ 
kert beta och bereda / jaͤmwaͤl pa atſkillige ſat efter theras 
maner mala. Af maͤlade fogle-fiedrar/ bruka the ock gid- 
ra mycket ſtone och rare Faͤllar eller taͤcken / hwilka de 
binda med maſkor ſaͤſom Nat / dock mycket granne / ſedan 
faͤſta de Fiedrarna uti maſkorna ſaͤ nat och ſtarkt / at de 
forr ſtole gg twart af / aͤn ſom naͤgre fiedrar kan ga loͤſe: the 
dro raͤt artigt och konſtigt giorde / och oͤfwermaͤttan laͤt⸗ 
ta och warma at hafwa uppaͤ ſig. Utaf bladen ſom waͤra 
paͤ Magiſen ſamt Saͤf / plaͤga the givra Pungar / Mattor / 
Kor gar och annat ſljkt ſom the brukg. Sina pungar 
ga the jaͤmwaͤl raͤt artigt wirka och lika ſaͤſom bourdera 
med pennor / hwilka the paͤ aͤtſtilligt ſat kunna faͤrga: en 
ſaͤdan pung och twaͤnne andra af Magiis blad / den ena lis 
ten och den andra ſtoͤrre / kan jag aͤnnu wiſa ſom min Sal. 
—.— med ſig der ifraͤn fort hafwer. Mycket granne 
arke och konſtige mattor gioͤra de ockſa af granne maͤla⸗ 
de granrdtter och ſtarke ſtraͤn med allehanda figurer / at zi⸗ 
10 och klaͤda waͤggar med och laͤgga under ſaͤngklaͤder tien⸗ 
e. 


\ . 
* 8 
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Qwin- 


; Then tredie Boken / 


Owinfolken twinna ock trod och garn af Naͤſla / 
Hampa och andre oß haͤr obekante waͤrter. Gouver. Joh. 
Printz hafwer ock [tit deße Barbarer gidra och uptraͤda 
for ſig en hel klaͤdning med Nock / Boxor och Gehaͤng / af 
idel theras penningar / hwilken ſkal warit mycket konſtig- 
med allehanda ſlagz diur uptraͤd och bearbetad / och kom⸗ 
mit pd nagre tuſende gyllen at koſta / ſom Ingen, P. Lind- 

Tobaks Pipor gidra the Barbarer af ror / ſnart 
en mans laͤngd / och hufwuden der uppaͤ af horn ſom 
gar en wacker hop med Tobak uti; en ſaͤdan plaͤga 
the gemepl. præſentera en god Wann / nar han fommer 
och beſdker dem uti theras Huus / och the willja at han 
ſkal blifwa naͤgot 4 qwar / daͤ han intet ſlipper bort / 
foͤraͤn han hafwer roͤtt ut ſin Pipa. Ellieſt gidra the dem 


ock af roͤtt / golt och blat leer / ſom der i landet finnes myc- 


ket ſint: jamwal af hwita / graͤ / groͤna / bruna / ſwarta och 
bla ſtenar / hwilka finnes der (a blota / at the kunna med 
knifwen taͤlljas / och der af gioͤra the Tobakz-Pipor til en 
half alns my och — 
Sina baͤtar gioͤra the af bark / utaf Cedertraͤ 
eller Bioͤrk / ſom der finnes oͤfwermaͤttan ſtora och 
tiocka / bindandes dem ſi naͤt ihop at the kunna laͤgga 
dem tillſamman och baͤra dem med ſig hwareſt the ta- 
ga - wigen-: och nar the komma til naͤgra Kjlar ſomt lopa 
upp ifran Revieret, och de willia der dfwer/ ſtaͤlla thedem 
{ watnet/och fara ſaͤ der med hwareſt dem lyſter. The 
brukade ock at giora ſig Baͤtar af Cedertraͤn / hwilka the 
med eld utbraͤnde / ſtaͤrandes ſedan det braͤnda bort med 
Sten / Ben / eller Muſle⸗ſtaler. 4 
| | 8, C ap, 
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Navis 6x arboris tranco 125 ercauata. Navicule 8 corticibus arborum. 


Om the Americaners rr och Handel 
* ſamt Penningar. 


Eße Barbarer wandla och fidpſlaga altid med 
the Chriſtne / och gar deras handel maͤſt ut der 
Opa / at the byta Aifwandes wahror -for wah⸗ 
| ror. Thet eradinſa the hafwa til at ſaͤllja / ar 
allehanda agz 2 [dl jor fiſkar Sivan fruchter ſom der pa 
orten wankas / och til mat tiena. aͤdant hafwa the alt 
at ſaͤllja / och . 3 igen keller, Noll knif⸗ 
war / ſmaͤ ſpeglar / gamla utſletna 1 af ylle och 
linne / jaͤmwaͤl mal ſa ſom broͤd och andra ſupanwahror 2c. 
Paͤ den tiden naͤr ** ſabl. L och Ale der wore / 
fwa ock naͤgre Swenſke Qwinfolk ſig 7 olf at gid- 
ra ſing Mbit. aͤt dem af mms gail klutar: 9 
upp 


of _ || Then andra Boken / 
uppaͤ maͤſte the ſaͤtia en brokot tofs / hwilken the giorde af 
flade och tygs lappar af aͤtſtillige faͤrgor / ſom the ſonder- 
klipte och ſammanblandade / ſaͤdane Moͤßor tyckte the myc- 
ket om / och gofwo dem god fkaͤl der fore. 
Deße Barbarerbrufa ock et flags Penningar / ſom 
oe phage med ſin emillan / hwilka icke aro af Gull / 
ilfwer eller naͤgon annan Metall; ty ſaͤdant haͤlla the 
af intet warde; utan the aͤro Stenar raͤtt naͤtt giorde af, 
brune och hwite Snaͤcke⸗Mußle⸗ eller Oſterſkahl / aflaͤnge 
och hel mit igenom / at the kunna traͤdas pi band lijka ſom 
andra paͤrlor och kallas Zaͤband. Uti kidpenſkap och handel / 
ntmata the dem er / och gaͤller hwar famn 5. Hol⸗ 
laͤndſte Guldẽ / berdknat 4. ſtenar for hwar ſtyfwer; doch 
- arethe bruna ſtenar i hogre prijs; emedan en hwjt ſten cr t 
ſamma waͤrde ſom et ore Koppin:k / men en brun ſten aͤr 
til valleuren ett dre Silfwermynt warandes the til ſtor⸗ 


eken och ſkapnaden ſom de haͤr wid afritade finnes. 


Om defie Barbarers penningar / trifiver ock Ingen; 
P. Lindſtrdm med ſaͤdane ord : Chaas penningar wo 
oy | gior 


I * 


giorde af den Rarnan ſom loͤper hwirfwetals in us 


ti Kjkhoſte⸗ſkalerne / ſom der finnes til ſtor mycken⸗ 
het / baͤde hwita / ſwarta och roͤda: och are ſardeles 
wilde tilſatte och foͤrordnade ſom dem gioͤra / och 
hinner en perſon intet mer at ſwarfwa och ſlipa om 
dagen / an for 6. eller g. ſtyfwer. Naͤr de igenom 
gammalt brut blifwa kanterne foͤrnoͤtte / at the icke 
ſom glas falla tarc tilhopa pa trans, ſaͤ willia the 
intet kaͤnna dem for gode / hwarf ore probera the 
dem ſalunda at rhe taga hela tran ſom penningar⸗ 
na aͤrd uptraͤdde po och ſtryku dem 6fwer naſan / ta- 
ger daͤ intet mot naͤſan / utan far oͤfwer ſom ſlaͤtt 
Glas / da acceptera the dem for gode / men tager na- 

on emot / ſa caſſera the dem ;therfore maͤſte de myc⸗ 

t waͤl och naͤtt efter ſtorleken uptraͤdas. Theras 
maner aͤr at raͤkna dem ſtyfwer tals paͤ tumme fing- 
ret / hwar uppaͤ the hafwa et wiſt matt / ſom iftan 
Andan af nageln / til den foͤrſta leden pk tummen / ſa 
aro Penningarna ſa juſt der efter re 
den 2 n gar o ſtenar / af hwilka de hwita/are #3 
mycket ſom en 
mir de ſwarte eller bl twaͤ ſiyfwer eller tws ore 


Silf mt. bo 
15 9. Vapitel. 
Om the Americaners Ofwerhet och Regemen⸗ 
te / ſamt Lag och Raͤtt ſom hos dem foͤroͤfwas. 


ſtaͤr det der uti / at the hafwa en Oſwerſte eller 
F Konung oͤfwer ſig / _ de kalla Sackheman, wow 
7 2 en 
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fwer eller ett dre Silfwermynt / 


©) WS) He Americaners Regemente angaͤende; Sa be⸗ 


— 
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r 


ken igenom arfs-rat der til warder befordrat / och det maͤſt 
af Moͤderne; ty de barn ſom Konungens aͤro / komma in⸗ 
tet efter honom / utan hans Broder ſom aͤr af ſamma Mo⸗ 
der ſom han / eller Syſter och hennes dotters barn (Men 
en Qwins perſon kan icke komma der til) orſaken har til aͤr 
at ingen oaͤchta ſtal komma til regementet. Sedan haf⸗ 
wer oc Konungen ſina beſynnerliga Radherrar in mot 
200. til talet / hwilka dre the aͤldſte och foͤrſtaͤndigſte i⸗ 
bland folket: och warder intet naͤgot 3 foͤretagit 
eller foͤrraͤttat / ſaͤſom om Krig / Fred / naͤgot Landz bort- 
ſaͤlning eller annat ſlikt / det icke der om foͤrſt warder raͤd⸗ 
ſlagit och oͤfwerlagt / ſaͤwaͤl med Raͤden ſom gemene Mañ / 
om det ar naͤgot angelaͤget. I theras ridgidrande haͤlla the 
denne ordning: the ſaͤttia ſg i rund lika ſom en halfmaͤ⸗ 
nad / och Kon ungen ſielf mit uti / hafwandes rundt om ſig 
pi baͤda ſidor the gamla och wiſa / ſaͤſom ſit ordenteliga 
Rad : ſtraxt nedan fore dem / ſitter det gemena folket uti 
falt dem och ordning. Naͤr nu Konungen hafwer foͤre⸗ 
a 


dem orſaken til ther s ſammankomſt / fraͤgar han 
hwad theras mening der om maͤnde wara / befallandes der 
til med / hwilken foͤrſt der dfwer ſkal ſaͤja ſit betaͤnkande: 
och ſedan det aͤr ſtiedt / gifwer den ſamma tilkaͤnna da han 
ſin mening uttalat hafwer / pi det icke naͤgon uti hans tal 
maͤtte infalla. Sedan hela Raͤdet ſaͤledes hafwer ſagt 
ſit godtfinnande oͤfwer ſaken / utſdijer omſider Konungen 
efter theras willia Beſlut der uppaͤ / hwilket the ſamteli⸗ 
— ſedan bejaka / at det der wid / wiſt och faſt blifwa ſtal; 

warom ock kan ſees af den ſammankomſt och Herredag 
fon the en gang haͤllit dfwer the Swenſka / medan min 
ſahl. Farfader der war / den han ibland ſina Colloquia ups 


paͤ deras Spraͤl anteknat hafwer / och wid ſlutet af denne 
a ö Trachtat 
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Trachtaten lifas kan. Naͤr the fi forſallja naͤgot Land it the 
Chriſtne / och the hafwa bekommit betalningen derfoͤre / 
foͤrdelar Konungen ut den ſamma ibland dem behaͤllan⸗ 
des ſie If 2 delen foͤr ſi 
Maͤſt alla Americaniſte Nationer uti denne Nordre 
delen af America, bruka ock et Fredz⸗ eller Foͤrbundz⸗Teckn / 
med hwilket the bekraͤfta alt un 2 — i theras Rad be⸗ 
flutit warder / det ma hora antingen til Arg Frjd = 
naͤgon annan wiktig handel: detta kalla the Calumet, 
dr en Tobaks⸗Pipa af roͤd / hwijt eller ir "a 
deß hufwud dr ataf en ſfidn rod / wal 
wa Pipan beſtaͤr af en temmelig {| 
{ing / och dr beklaͤdd med en hop Fiedrgr 
faͤrg / ſamt med ſndren af Qwinfolks H 5 
u rad; hwar wid ock ſatte aͤre twdnne Win Ts ger 9 naͤſt 
* ſadant ſaͤtt / ſom man Mercurii ſtaf 
Nar un the hafwa ſſutit udgot . -A 5 eller 1 
antingen med the Chriſtne eller ſine egne Landzmaͤn / gif⸗ 
— mw dem — on — ed N 
ert och orygge jnſege era ut 6 
the fore / = de det {ulte bryta ſom the ſaledes bekraͤf⸗ 
tat/ ſfulle dem derfore en way oly a oͤfwerkomma. 


utt America, mds 
affa; 1 — 


Den m naͤgot wil 
te ſig e en faden S 


L42 Then tredie Boken/ 


framwiſes / maͤrka Hedningarna ſtraxt at han ar fredelig / 
och om de dg ſin der emot upwiſa / kan han ſaͤkert koma 
fram och tala med them / gifwa the ock di honom roͤka u⸗ 
thur ſin Calumet, ſa later han dem roͤka uhr ſinn igen och 

a dro the fullkoml. om hwar andras tro och waͤnſtap foͤr⸗ 
ſaͤrrade; hwar om Lud. Hennepin uti ſine Ameri aniſke 


Wie upp aͤtſtillige rum widare foͤrmaͤler. 


Naͤr deße Barbarer ſkola utwaͤlja naͤgon til Konig / 
a | the icke (} myeket pa den ſom igenom arfs⸗ raͤtt der til 
naͤrmaͤſt wore / an faſt mera pa den ſom der til baͤſt och 
ſkickeligaſt finnes wara; hwilket jaͤmwaͤl ſkoͤnjas kan af 
det ſom Franc. Dan. Paſtorius uti ſin beſtrifning om Pen- 
ſylvania infoͤrer ! dereſt han ſaͤledes ſkrifwer: En 
ng beſoͤkte Ronung Calkanicha war Couverneur , 
William Penn) och wſſte der haf wa ſtor inclination 
til den Chriſtna Religion uti ſit hierta / han wart 
da ofoͤrmodeligen hos oß af opaßlighet bekagen / 


reſolverade doch nar off at foͤrblifwa / och efter Hans 
— © ein 12 55 12 Han b g kalla ſin Bro⸗ 

rs Son jahkioſol, och foͤrordnade honom uti &t- 

llige ſa wal waͤras / ſom ſinas narwaro til Ko- 
nung i ſin ſtad / med foͤljande ord: Min Broder 
Son: j denne dagen oͤfwergifwer iag tig mit hier⸗ 
ta i titt broͤſt / jag wil at tu alſkar det ſom godt ar / 
umgaͤr med godt . och haller tig ifraͤn det 
ſom ondt ar / och flyr illakt omgange. Och nar na⸗ 
gon forhandling ſkier / ſz tala tu intet forſt / utan lat 


alla foͤrſt tala for dig / och gif gran acht pa hwad 

i _ en hh och ku af vr 2 ſa 
preg wid det ſom raͤtt och godr aͤr / ſaſom och 
jg giort hafwer . Ehuru wal iag wille foͤrordna 


Schop- 


* 
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Schoppii til Konung i mit ſKille ſa har iag doch u⸗ 
taf min Lakare foͤrnum̃it at Schoppii hafwer honom 
1 


emligen befalt / at han intet ſkulle curera min kranck 


2 


et eller gioͤra mig friſk / och nar hau war med 
mig uti Hang mo hus / 4. iag elf ſet | 
= 


| ſi 

at han war mera til dryckenſtaß benage/ 

hoͤra mine ſidſta ord / derfoͤre haf wer iag ock upſagt 
honom / at han intet ſtal blifwa Konung efter mig 
utan hafwer dig K. Broder Son i hans ſtaͤlle 
walt K. Broder Son / iag wil at tu raͤtt och | 
ſkal umgaͤ / ſa wal medthe Chriſtne ſom de Indianer, 
lika ſom iag giort hafwer. Jag ar nu ganſka ſwag 
derfoͤre kan ĩag intet mera tala. Och ſtraxt efter det 
talet afled han ifraͤn Waͤrlden; hwilket hoos foͤrbe⸗ 


melte Vaſtorium pag: 43. laſas kan 2 2 

Tferas Rattighet ſom hoos dem foͤroͤfwas / beror 
maͤſtedels i bdten ; ty naͤr en bedrifwer naͤgon mißgaͤr⸗ 
ning med moͤrdande eller pg annat ſaͤtt / ſa kan den med 
en maͤltjd eller naͤgot annat ringa foͤrſonat warda; Men 
om en Owinsperſon blifwer draͤpen / maͤſte det dubbelt ſa 
mycket gifwas forden [ſom for en man / efter hon har kun⸗ 
nat foͤda barn til waͤrlden det en man intet kan. The 
traͤta eller flaͤs mycket ſallan ſin emillan ſaͤ framt de icke 
dro druckne / och om ſkidnt det da ſtier / ſaͤ gifwa the doch 
hwar añan ſtraxt til igen / ſaͤſandes at intet Manen utan 
druckenheten hafwer miſyandlat. Naͤr naͤgon hos dem 
blifwer doͤmd til doͤden ( ſom doch ſaͤllan ſkier ) gaͤr 
Konungen elf ut til at ſoͤka honom / emedan the icke haf⸗ 
wa naͤgre faͤng hus / utan mißgaͤrnings mann haͤller fig 
altjd undan i ſkogen / och nar han (gen finncs/ ſfiuter Kos 

nungen foͤrſt efter honom / och hwtl 


en ſom daͤr naͤſt traͤf⸗ 
f far 


#44 || Then tredie Boken / 


far honom til doͤdz / han blifwer derfore hogt upſatter ; 
ſaͤſom til Hoͤfwitzman eller annor Krigs-betient. Om naͤ⸗ 
gon af dẽ eng Americaniſfe Nation / ſlat — — ihiaͤl af den 
andras / ſaͤ ſkickar han ſtraxt en af ſina underhafwande tilde 
imma Nation och [iter nederlaͤgga en af dem igen; hwar 
igenom di ſtrart er foͤrorſakas Krig dem emellan: 
widare naͤgon ratt eller lag halla the intet / utan i hwad 
maͤtto naͤgon oſtaͤl den ena af den andra kan wederfaras / 
{| hemnas de ſtrart pr andra lika mot lika igen. 


| IO, Vapitel 
Om the Americaners krig och tvapn / ſamt 


gent the Mynqueſſer och andra; me 
ira! hriſtne waͤgade the ſig intet gaͤrna i⸗ 
hop med / efter the hollo dem fore wara kloke til at kriga 
och Soldat-handtwarket betre foͤrſtaͤ / aͤnſom the: der til 
med woro the wid the Swenſkas foͤrſta ankomſt tjt; mye- 
ket raͤdda for theras wapn / ſaͤſom Stycken / Boͤſſor / Moſ⸗ 
Edi] Piſtoler / Waͤrjor ꝛc. ia ſaͤ raͤdde att nar de i for- 
ſtonne horde ſkiutas / torde the intet bida ſaͤ laͤnge the hoͤr⸗ 
de ſkottet; foͤrdenſkul lefde the maſt i Waͤnlighet med the 
Chriſtne / ſaͤrdeles med de Swenſka; Men med the En⸗ 


gelſta hafwa the fuller i foͤrſtonne haͤllit naͤgre ſkirmy| 
ingar / ſom Englindaren Samuel Purchas deras ſtrid 
dememillan i ſin tijonde Boks 4. del / 6, Cap: beſkrif- 


Nar 


wer, 


—_— —————_ — 1 di 
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Narr fola 
med B beſt we Son 


uti ſine Actor af Saat =: 10 ryggen haͤm 


a me Höher 
Foy oe 


gande: warandes deſje forr ther 
nu. ſkola the jaͤmwaͤl hafwa laͤrt 

hwilkathe ſig utaf de Ehriſine 

det och baret = de roͤdf 

teckn at the di wilja ut juta blod / och 

hafwa the en ſfidld af be dee eller Sr giord; * 

dan the foͤrden ragt ſina Huſtrur och —*— 


11 pi * A Toe uti u — e fara 1 f 
ad / utan naͤgon ordning: „ 
der / traͤffa the tilſamman med ſkrtj och rop / menandes 55 


I2. man 


da at 


ſt haſtog hallit et ſtort faltſlag om 10. 
— pd platzen liggande. The fom beformna ſegre 
a. fla huden af den foͤrnaͤmſta ſom the 


pl 


et ſtort ſlag / eller nagot annat 
ka the ock Fed fwa up en diup grop ! jor 
foͤr reſande / at the matte fa weta hwad em f ig dr for for⸗ 
dom tildragit hafwer / och om hon For, on 
ipgrafwat 54 ter den ſara tgen/ſom Ca NGO) — 
525 { ſint beſkrifning om denne — Br 
Naͤr the hafwa berhallit en ſtor ſeger / ler och bltf⸗ 
Ev del ker dez 187 _ . bruka the at glörg e 
[ps 900 e offente eno | 
fwer; wid hwflten"etd 1 1 pag Ars N Man⸗ 
ers klappande / dg ander den den + 
alle ft 1 och danſa utt elden fore dem. 
ot dem ſom bee g are de were 


20 den hem med ſig til et ſegerteckn. . "ou hr jar | 
aͤminnelſe 


p den danßa rundt Walt ed 


2 2805 utruſta the 21 15 


dale, _ 


+ 


_ 


* Then tredie Boken⸗ 


» — 


et barbarſke och grymme / ſa at the ſteka dem ſefwandes/ 
ſtaͤrandes oͤron / 1 IN; 2 — munnen pa — 


jaͤmwaͤl finger. och taͤer / ſamt —— och ſtycken / haͤr o 
= af kroppen; r paͤ de-ſedan kaſta het aſta / at ſtaͤm⸗ 
den mad / paͤ det han dem intet kal foͤrrinna 4 9 
the fades fox: haſtigt bortdo maͤſte. Sljkt exempel ha 
wer ſig jaͤmwaͤl 1558 der tildragit / medan min ſal. Fader 
0c e der woro; ty the hade daͤ en gaͤng faͤt fat 
of en af the Mynqueſſer, hwilken the hafva 2 1955 och 
faſtbundit wid et traͤ / gioͤrandes ſedan up en eld brede 
wid honom / hwar wid han maͤſte ſtaͤ och waͤnda ſig / ti. 
des des han plef ſaͤ godt ſom half ſtekter / ſedan ſlapte the hos 
nom loͤs / gifwaudes honom i hwardera handen en eld- 
brand / the togo och hwar ſin / manandes honom ſaͤledes 
5 och fuͤchta med (tg: : denne naͤr han foͤrmaͤtte ic⸗ 
a neon allo {/ſpring en utaf dem til / och 
ned nom en ſtraͤma oͤfwer pannan / in til Mk hu 
ſtaͤlen — maglarnaſo och drog altſ huden af hela huf- 
wudet pa h one! etc. 
\- (1 5 5-11, KLapftel. 


Om the Aalener Sock Gud ztienſt / ſamt 
hwad for hinder dem aͤr i waͤgen / at "the ſwarligen 
— . til den Chriſtna Religion omwaͤnde. 


* 


tad defſe Indianers, Tro och Gud ztienſt wid- 
dner/ſi ſaunas afwen wal det med * ſom 
den wjſa Cicero lib. 1. de Leg: ſtrifwit hafwer; 
| do oanſed? 515 erte nagon rat kunſkap om 
den ſaũa och 15 aͤr aig x we⸗ 
e erde al dieka och tilbidia honom; Ray be 
] 
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——________—__—— —e——— 


hfwal: och bekaͤnna / at en Gud aͤr til / ſom himmel och 
ord ſkapat —— ſajandes the om honom paͤ ſit ſpraͤl 
ledes / ſom mig aͤr beraͤttat. Opom daccheman mah 
nary mah nijr noton, 1 mah nijr pentor: 
mycket {| eſt 6 Done 


ler godt / t therfoͤre — 


dia; Men om den Onda tala a the dale D oma 
te renappe pentore Saccheman 35 manitro e 
pe, RY det ax 2 on weſt 

Rn ee 

an och dodar oF; > Feet er ole 11 
ud / efter han om the mena) gloͤr them hwarken ondt 
eller godt / kommer ey hell 
Onda gtbr: utan then Onda dre the raͤdda foͤrt / och 
at honom derfoͤre / uppa ſina wißa ſtaͤllen i 


och liungar / blifwa the ſaͤ raͤdda / at the bortgoͤmma 
uti ion ja laͤnge / til def det gar ofwer: ty da {+ 
the / ar den goda Suden wreder. 1 
Ellieſt aͤr ock det märkeligit for Ingen. P. Lindström 
om deße Barbarer beraͤttar nemligen / at the ſola; weta 
naͤgot hiſtorie wijs at foͤrt om Khliſtooch Apoſtlarna: 
i det ny {a Ne more af — pn —.— xefererat ige⸗ 
nom thera er o Owinns r t war en 
foͤrtjden en af waͤra nr) for wart 3 7 
af det ho 4" de ho 15 en b : rde lege — waͤra 
enappi hade haft nagot at be me ne 
waͤl wart hon hafwande och 4 — 
och naͤr den — naͤgot ſtor (om 0 54 marta de 
mr med en i waͤdrẽt 255 war det en artig och — 
P 


er och talar med them / ſom em 


ſtogen / pa t et 
han inte: ſtal tilfoga dem naͤgon ſkada. Nhe thet dundrar 


reg I | Then kredie Bokeh / 


de / at wil mate kommer [ har « abei mer / han 


185 ſaͤ my>et at det . ſtor under aͤt / och 
— — under waͤrk. Naͤr han nu 


80 ie on) 11 or dit de fe [ 


ormun- | 
tormunnar 


et: b munnen har en tijd / 
ſom den andra (pekandes pa hits 
5 = at komma igen hjt til oß 

etc. 

te boſtaͤr 'theras Gudz tienſt ſom hos dem for- 

dfivas/ -utt offrande: och — det foͤrra anbelangan⸗ 
de / ſa 6 l abus och markene / och offra der up⸗ 
paͤ baͤde tobak och allehanda ſlags frucht —— 
the foͤrſt — . och det ſuͤ ofta the komma hem ift 
naͤgot frig / jaͤmwaͤl ock naͤr the ſtola taga ſig naͤgot By 
dark fore; ellieſt mena the at det intet jkal ga lyckeligen 

2 ras offers fͤrraͤttande / hafwa the en ynck⸗ 
0 bemoͤdandes der jaͤmte ſina Kroppar underligen. 

et e foͤrraͤttat de med danſande i ring / ibland 
med ſaͤng / ibl andy —. froͤgbeſkrij / och ſta —— mit u⸗ 
ti / ſom haͤlla och ramla pa et braͤde / iholig 
ſtock eller tork — wilket ffal wara rat ſaͤlſamt at 
uppaͤ: doch kunna the mycket naͤtt / efter ſit maner haͤlla 
tachten uti ſin dans. 

De hinder ſom dro-the Indianer i waͤgen / at de icke 
laͤtteligen warda til den Chriſtna Religion 9 — be⸗ 
raͤttar Lud. Hennepin ſom han der ſielf ſedt och foͤrfa 
hafwer / farndmligaſt wara traggehanda neml. F 


* 
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Forſt beſtaͤ de hos Hedningarna ſielfwa / 1 det the 
aro mycket enſinte uti ſine tilforene fattade galna inbil⸗ 
ningar / och otrogne i det ſom. the icke med ſit foͤrſtaͤ 
kunna begripa; ſa at nar man predikar foͤr dem om up⸗ 

ſtaͤndelſen / och at the efter doͤden / der de wilja rg 
ſig och tro pa Chriſtum / ſkola komma til himmelen och til 
et mycket haͤrligare Land / aͤn de haͤr beſuttit hafwa: d 
fraͤga the ſtraxt / om ock der ſkal finnas godt foͤrraͤd paͤ jagt 
och fiſkertj for dem; nr nu dem ſwargs / at the der intet 
ſtkola behoͤfwa naͤgon Mat eller dryck / utan ſkola der « 
Gudz aſkadande blifwa maͤttaͤde / gifwa the til ſwars / dun 
maͤſte wiſt wara en ſtor liu T/ kan och en menniſkia u 
tan mat och dryck lefwa? fart lljandes ock de twert on 
ſine narrachtige Sagor igen. Der til med ar ock thera 
oſtadighet mycket dem til hinder / at the intet lange blif⸗ 
wa pa et ſtaͤlle / utan fara omkring ifraͤn den ena Orten 
til den andra / ſaͤ at nar the och deras barn naͤgot hafwa 
laͤrt / foͤrgaͤta de altſamman igen naͤr the komma bort ſin 
emillan i ſtogen. 2 

For det andra beſtaͤ och theras hinder hos the Chri⸗ 

ſtne / i det de ſe manga af dem gloͤra / twaͤrt emot det ſom 
de for dem ſaͤja och med munnen bekaͤnna / ſdkandes at 
narra utaf dem theras Wahror; blifwa fordenſful 
utaf deras obetaͤnkta och og idachtige lefwerne 1 15 
ket foͤrargade / ſaͤ at de intet gaͤrna wilja til Rras 
ra naͤgon tro tilſaͤttia / utan faſt ſnarare mena at the 

dem der med wilja ſixera / och om {| wore ſant ſom de be⸗ 
raͤttade / ſtulle och de wal annorledes ſit lefwerne ſtaͤlla. 

For det trjdie beſtaͤ de hinder ſom aͤro the Bar barers 

omwaͤndelſe til Chriſtendomen i waͤgen / hos ſielfwa Mis, 
ſionarios eller the Laͤrare ſom tijt warda ſaͤnde / i det — 


Then t tredie Boken / 


fr hafwa mycket ſwart fore ſat lara eras Sp! prae/ſom 
maͤngahanda finnes: ſedan | weta de ey heller raͤtt 
och ſorſt ichtigt med them at umgaͤ; ech hwad ſomlige med 
munnen laͤra / plaͤga the aͤter ſtraxt med ſit 4 for- 
ſtdra - der tll med ? och naͤgre mera pa ſin proſijt / hurn 
de ſig pd ſadant ſaͤt af detta timmeliga kunna richta / aͤn 
at by den utwalda hopen ſaledes foͤroͤka maͤtte; hwilket 
jaͤmwaͤl en the Barbarers Hoͤfwitzmqn ſielf en ging haf⸗ 
wer dem foͤrebraͤt med deße ord: Saͤ laͤnge wj hafwa 
Bafrar och andra ſfinwaror, ſa bedia de med oß / 
och haͤlla ft 90 Hos den of Ds underwiſa the we 
Dart! och lira dem atechiomam och der hos b6- 
| ſoͤndra de <.\ig ock 1215 an oß / utan be- 
wiſs of of fig den aͤrãn / at the biwiſta wara gaͤſte⸗ 
bod: en ſedan wi) are blottade ifran waͤra wah- 
ror / hafwa deße Miſſionarii trot / at theras naͤrwa⸗ 
relſe intet wore oß mera nyttig. Om ſadant mera / 
kan widare hos fort ge” Lud. Hennepin laͤſas. 


Om the Aare ee Doͤd och Begrafningar / 
ſamt ſorg oͤfwer the Doͤda. 


D 
8 N Idſt och til et ſlut om deße Indianer, wil man 
8 ock om deras doͤd och begrafningar hdr naͤgot for- 
mala; Och aldenſtund the icke bruka naͤgon dfwer- 
J flod i mat och drick / utan aͤta altid god och friſt ſpjs / 
ſamt allehanda ſtoͤna och haͤlſoſamme ftuchter / drickan⸗ 
des ſedan godt wattn der uppaͤ / aͤre the mycket friſke o 
22 Kane . och ſillan underkaſtade nigre ſtukdomar el⸗ 


nkheter ;| bite om ſaͤ haͤnder at the bekomma mage 
an 
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krankhet / antingen in⸗eller utwaͤrtes / hafwa the ſa ſtort 
2 om oͤrter och graͤs / at the ſtrart weta br ſaͤ⸗ 
dant / hwar med the ſig igen hela och laͤka kunna; — 
denſkul the ock komma til en temmelig hoͤg aͤlder / | at 
maͤnga af dem lefwa laͤngt oͤfwer 100. aͤhr. Theras me⸗ 
dicamenter ſynas fuller ringa / men aro doch underbare / 
ſaͤ at om det intet aͤr til doͤden lagt / weta de ſtraxt der⸗ 
foͤre bot; hwilket the doch foͤr de Chriſtne mycket daͤlt hol⸗ 
la. Om naͤgon blifwer ſkadat af de ſtora och foͤrgiftiga 
Ormarna ſom der finnes / ſa weta de ock ſtrart bot der e⸗ 
mot: hwar til de bruka et flags graͤs⸗oͤtter / ſom der kal⸗ 
las Ormgraͤs⸗ roͤtter / hwilka waͤra tat ihopſnaͤrt / ſaͤſom en 
tat fin kamb: dem tugga de ſoͤnder och med nykter ſpaͤtt 
pa ſaͤret och betet laͤgga; hwilket bafwer en ſaͤdan kraft 
med ſig / at det icke allenaſt underligen tager bort ſwuldna⸗ 
den / utan ock mycket ſnart helar och laͤker ſielfwa ſkadan. 
Nar the omſider blifwa doöda / begrafwa de dem til⸗ 

ljka med det foͤrnaͤmſta ſom de lemnat efter ſig / paͤ en 
N platz: da plaͤga ock den doͤdas naͤrmaſte ſlaͤcht / 
aͤgga koſtbara ſaker uti Srafwen hos den doͤda / ſaͤſom 
et teckn af den kaͤrlek de draga til honom; paͤ det han maͤt⸗ 
te hafwa naͤgot i foͤrraͤd/ til des han ( efter deras mening) 
ſtal komma til et annat haͤrligt land / ſom dr mycket laͤngt 
bort waͤſter ut belaͤgit / hwareſt pg oͤfwerfloͤdigt jagande 
och fiſkande ingen briſt al wara. FE 298 
Grafen gioͤra the hel trind / och fodra henne in utt 
rundt omkring och paͤ botten med traͤ eller braͤder / for de 
foͤrnaͤma. Sedan ſaͤtta de neder den doͤda / med hans 
ſtioͤld och wapn tredubbelt ihopboͤigder / och haͤnderna 
faſtbundna / en paͤ hwardera ſidan om hufwudet / laͤggan⸗ 
des ſedan grafwen igen med braͤder / och upkaſta ſaͤ en 


* 2 = 


bog 


— 0m 27 $5 6 es 


, They 3. B. om the Americaner wid N. S. 
hoͤg dex ofwan uppaͤ / hwilken the fdr odiur ſkul omkring⸗ 
Dang med Gaͤrdzgaͤrd eller plank / upreſandes der innan 
fore en laͤng randig maͤlad ſtaͤng; pq hwilkens anda the 
upſaͤtta et teckn / til aͤminnelſe efter den doͤda / ſaͤſom en 
fogel eller annat diurs liknelſe af tra! om han hafwer wa⸗ 
rit en god ſkioͤtt / ochen fiſts ſfapnad- om han har warit 
en god fiſtare. Sedan gaͤ hans ſlaͤcht och waͤnner en gan 
om dagen t tre maͤnaders tjd / och ſaͤttia ſig omkring graf- 

wen at begraͤta den doͤda; fruͤgandes honom / hwarfore 

4 han ſa ſnart e tfraͤn dem och hwarfdre han 

RFK icke laͤngre wille blifwa hos dem / emedan han ju hade 

„ mat och dricka och hwad honom betarfwades? Theras 

9 vrgdragt r der uti / at the ſwarta ſina anſichten 

hwilket waͤl et helt Ahr warar. Ellieſt waͤrdera de o 


f 
mycket hoͤgt e hafwandes noga acht / at de 


intet mai nederfalla / eller med gras ofwerwara/ pe det de 
icke med ſiden maͤtte foͤrfaras och i foͤrgaͤtenhet komma. 
Alltſaͤ hafwer man ock nu kortel. beſet deße American- 
eller Indianer, och huru the hdr uti werldene lefwa och t 
ſin hedniſka wilfarelſe wandra: Oß Chriſtnom aͤligger / 
at wj det ſamma betaͤncka / och tacke then Store och Alz⸗ 
waͤldige Guden / ſom oß / ſom ock intet uti mindre moͤr⸗ 
ker famlat / ſaͤ naͤdeligen ther ifraͤn til Liuſet fort hafwer; 
Bediandes ock ther jaͤmte / at ſamme gode Gud / wille ock 
theße Hedningar / til ſin ſanna kundſkap och kaͤnnedom / 
1 komma lata; at jaͤmwal theras dgon maͤtte dpyade warda / 
* och the fuͤſe Herrans Salighet / ſom allo Folcke beredt ar: 
pa det de maͤge omwaͤndas ifrin Moͤrkret til Liuſet / och ifraͤn 
Satans macht til Gud: och at ſaledes Gudz heliga namn / 
maͤtte jaͤmwaͤl ut af dem haͤrligen lofwat / pony och uphoͤgt 


blifwa / har tinſtel ig / och ſedan ther 


Then 
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ben Wierde Holen. 


Sn Urde⸗och Hamtals⸗Bok / pade Ame: 
ricaners Sprak wid Nya 57% ah cher 
ſom det nu kallas Peaſyl ani 


| 1. Capitel. 
Om Od / Himmelen och Ahrſens Forks 


(VE. I Anetto, Gud, Ande Ent ef. 
& Manetto Nek. | Fade: - 
$\Manetto'Niſſianus, Gud Son 
E Chintika Manétto. Gud then H. Anda. 
2 8 2zntor chijr; jani Manetro, n atta nacha 
Nan Manétto, Suck cuitte Manetto, hatte 
taani chichæ. tta ar ſa tilfoͤrſtaͤendes / at damm 
zudar / utan en Gud i Warelſen. 


Then machte ſtore | gode och naͤdefulle N 


Quinzrzt ſutruijvan manotuttut maranijto. 
ar ſuͤ wjs och ſorſtindigf at han kan gioͤra maͤchta kon⸗ 
ſtigt alt dwad han wi 


* 


_ Haritt 


quzlung Moc azrick 


mingckot, . Him fiend mat dn. 
wa 1 Ma WINS ip 9 i 
—_ æ vopec Hut Mol" = ig eee, 


Hockockque ne ges. ee Fe "7 1 2 


ä tie | 5 
Nippe Chiſſogh. due / Ee 


Boquickan. Natt. HI. x 

Aranck, Gtiernor,” *'' ©? = * 8 
Kuun. Snob. e | 
Kuun pæwo. 'Thet figar. 

Suckra., gn, 4th 


Suckrat, Thet; x, 
Suckrat mochijrick, Pp raͤgnar kütt 
Tancketitt Su ks. Thet ragnar a/ duggar ſindtt. 
Pajackok. Dunder. 1 

That 


Pajackok pæwo. 
Sc 79 078 of Waͤder / Blaͤſt. 
1 Schac 75 Thel Vie hardt wider. 
Saͤdant hart waͤder kallas en Trawat / hwilket ar. en waͤ⸗ 
8 mer med itt ſwartblaͤt maͤln / och foͤrer 
all. Ekarna ut Slog mW axe tre foutnar tio a ſamt 
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Flche pen 77 e 
Boquickan. f 149 
Cintte oppan. En dag: 26615, nY 
Apiczi ABRYRA. 5 Thet-blijr ho daher. 
Apongor. . 23 
Niſſoc * hn arg Won? | 
;- Or6cxque,,. I r.. , 00 


Sittbocx.  Afron: 
Szttbock , Sippahe. Om morgon POR. | - 
Oroquicxan. I morgon qwaͤll. „ | * 
Oroquicxe. Middag, „ 
Apitzi piſcheeo. 9 . blir L. pra mörkt- 
Sichx6ngor, Sicquan 

Mztzi Hocquery, Thet ble. bljr wacker tÞ/ ſonar 
Hwijnamincx. Sommaren. 

Nippenæ. Midſommar. n 
Uraada, Warmt / het. 2 

Nyr uranda hatte. Jag aͤr warmer. 1 


Takocko, Taxockque. ts 63 N 
Knitz Taxocko. T et ie = 
Knitz Taroxo. Thet blir mycket Sift, ety 
Suckra mochijri K Thet komme | 
Huri Takoc achan. 

| Nhe Nr S0 Sebdgof. 1 71 lay 1 off 
_ D akon Kalt. Pet * Me r 
Dakotze Rhoongor. En kal winter. „%% e 46 
Matta daxòtze. Det dr intet mycket ba ON . wo 7 
Nyr daxotze. Jag frys. pt 


Tanda, Eld. a | 
on bend Ewen. 


Jeni tænda mochijrick urand 
ai Giittes, +3 


gifwer mycken waͤrma * ſraͤ 


F 


Di; + 7 7 

3 - 

* „ 4 
* 


| 


| When fierde * Boken / ä 
Ciutte ichen. Dag och Nat et VDygn 


Haas Kucknuckhacxi 
Ciutte chiſſogh. | En Maͤnad 
Uska Rhomo, Manga — Roan) längeſedan. 


Om Menniſkian och hennes Delar. 


Warp. Menniſkia. 
, Muus, Koͤtt. 
Chicks. "Sill. 
Chickhicke: Lefwa / ſtundom tages thet och for Siilen. 
Hwijl, Wir. Hufwud. 
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Mock, Blod. | | 


Myrack, adr. 

Hackaälu. une. 

Hwitangaa. Nacke. 

Schinck. Eve] * 
Nig Schinck. Baͤgge Ogonen. 


Ora. 
au 


Eurit , nr Diet orati muckan, Hoͤr wil raͤtt 
nu haͤlla ett tal. ag 

Ten. Munn. | 

Si iættꝰn. 

Wichtẽn. | 

. 
nænnu. . 

Momaiumanar. | Ognebryn. 

Hyrano. Tunga. 


Om the 4 Americatc; — wid N. S. 


Hucque. | 
Quekangan. Hals. 


Kuntackan, 


Para. 


Nach, Olænſkan, Lænſtan. 
Theromangan, 
Hwiſquan. Armboga. 


Haka. 


Ropa. 


Strupa. 


Hand. 
Arm / oͤfwerleden pg Armen. 


— ͤͤä„ th . 


Onack, Nedra delcn paͤ armen / ifran armbogan til handen. 


. Wichan. En fambn. 


Hopockan Rogg. 
Axtar. 
Broͤſt. 


Hutucki. 


Thorhäi. 
C itto, Kitte. Hierta / 


Tritææ. 


Tonackan, 


Taͤnckſa. 
Kotz chijr mochijrickKrinkomen tritææ. Hwij aͤſtu 0 


i diupa tanckar. 


Broͤſt / Miolk. 
Buuk. 


Hwottei, Nattæſſung 


Room. Laͤaͤr. Kut! * 


Hickquockan. 
Hoquijran. Tiocka henet. 


Siææt. 


Hoppææock. 


Ziit. 


Foot · 


Hicchas. 


R 


Henns. 


Aquzo, Qwinna. 


Been. 


Senor. 
Adrar. 


e Wavitet. 
Om Man och Ds 


Mann. 


Nitær- 
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14 Thett ſierde Boken 
Nitzrvus. Huſtru. 
Hiruſſus. Gammal Man. 755 
Hauſis, Hauſiſſe. Gammal Owinn. 
Nat. Fader. 
Anna, Kahæſſ. Moder. tad - en 
Mæmyndet. Ljte Barn. 
Niſfianus, Son. Dotter. 6 Sie by 
Pin. | tæt. Goße / Pilt. 2 1 1 'TY 
Oquættæt. Pjga/ Dotter. 
Nylon. Faͤſtemd. 5 
Hiſſimus, Nijlum. Broder / Syſter. 


- Rankalzs, Glactt. 


Dangus. Swäger / Swaͤgerſta. 

Akobres, Gwenſke | 

Senaares. Angelſke / Tyſkat / ollendare. 

Akoores nitaato ajuttamen. The Swenſke dre gode och 
kloke krigsmaͤn. 


ban. Herre / Ofwerman. 


Saccheman chintika. Andelig Man / dan. & 
Mochijrick Saccheman Chintica. Viſto 
Machijrich Saccheman. Waͤrldzlig hoͤg e warldy 
lig Ofwerhet. 
Mochæærick mochijrick 23 Fs fa Regent: 
Sirinque Saccheeman. Kin Or Ofive * 
Vinckan Saccheman. Naͤdig 1 — 45 
Harite Saccheeman. ngo eli, 8 
accheeman matta nifkety. . & 151 bet. 
Quinæættſi nitäto. Then rr fp koniſtrjk til at 
* 1. [on / ſa at 7-4 oͤfwergaͤr honom. N 


n. mien TW 1 


aachen. ror ö tiggart / alenſteo rang / 


ſtepjga · Furoque 


Om the Americaners Skraͤk wid N: S. 


Pardiue. Skioka. 
Chicke. Han lefwer. 
Minamærſo. Siuk. 
* Do ri | 
cking taato, Be 
Matta — n Jag 1 50 och fund. 
Nijr 3 I ag g 6 oy Dali ; & 
Nijr nickhicke a 0 a. 
Quirutteme. Trat Kifwva. : 
Afütte. Fora Krig / Orliga 
Ajutte mattäque. S Enwiges kamp. 
Speccie Renappi. En wederhjk. 
Mattapping. Sitta neder och hwila. 
Tappin. Sitta. 1112 
Pack. Graͤta. krickſe. Lee. 2 I; a 4 
Sevaræenda. Bedroͤfwat. 


Nijr re Ber ar ſa tritter. 
Sakock quijvan. Kiortel. 
Hææs. Huud / Skinn. 


Mochijrick Sevarænda hatte. Wara watt rfyirad. 
4. Vapitel. 
W 8 Klaͤdebonad. 
Quijvan tackquin. Kldde ſom the Parbarer hafs 
wa om ig. 
kackun. Strumpor. 4 th) eee eee 
Sippack. Stor. n an 4615 wore 


Pockquijra. Trotter. 
ope, Quijvan. Hwitt ſlade, Lakan / Stiorta; 
Hezs tackqvin. Skinn = the Barbarer ha o om fige 
Nattas, 


a x1 
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Yo 


4 Catimga, S 


6 1 Then fierde Bofety/ 1 


Nottas, Notcztfang, Pung liten paſa. 
Mochyrick Nattzſlung, En Saͤck. 


5. Vapitel. 
Om Huſet och deſi tilhoͤrigheter. 


Ickemen. Huus. | 

' Wickhing. , Bygning/ Koja / Boning. 

Fockung. £0g Bygning / Himmel. 

Rackans, Skalar / Faat. 

Nephoones. Skedar. 

Paxickan, Kujf. 

Tamahickan. R a 

Huperénna. Hacka. 

Maſſäppi. — Stenperlor ſom aͤre gatrd eller 
milade.. ink : 


Ftzkans. 
Boͤßa. | the 


Parakickan. 


Aruns, Pjlar / Kulor. 
Mahares, Hul ehr ſom ſitter i andan pa Pilen. 
Apiſackan. 


Bägeſtraͤ ng. 
unn, glade Laͤrefft / Fris. 
oope Quyvan. Hwit laͤrfft / ſtiorta. 
Maeckhhcheck. Roͤtt. 
zcthhcheck Oquijvan. Nit Frjs/ rot Kade. 
avinn. ie | 


Sys, . Mehr. - 

Matta chvjr ſijs cattunga · S of intet mehr ny. 
Hockung pæwo. Stat up. | 
e pæwo ſixi. Stat up ſnart. 


Hacting 


om the Americaners Spraf wid N. S. 


Hicking taan, Gack neder uthfore, trapporna. 

Darraſymi, Rattſimo. Droͤmma. 

Mamantickan Speel. 

Malzckhickan, Book: 

Aamaræckhickan, Mamaræcxhicxan. Bref Book / Paper. 

Gos. Spijk. a 

Hopickan. Boba. 

Punck. Krut. 

Hacki. Stofft. 7 

Tænda. Eld. 1 ä 

Mochijricx tænda. Stor Ed. 

Sanckhickan. Eldfore. 

Hopockan. Tobakspipa. 

Huritt Siſcxo Hopockan. En wacker Lerpipa. 

Huritt Aſſ?nn Hopockan. En wacker Stenpijpa; ſom 
de Barbarer gioͤra.. 

Mahales. Flinta. 

Kisxhickan. Bred Pre. 

Sinnus. Kittil. 

Wickhanim. Koka. 

Suckhochan, Lijm. 

Chiroxha. Band eller rem om man binder med. 

Tackcheene, Lat up doͤren. 

Tancketitt Skijk. Smit graͤs eller hdd. 

Marrnijto tack an. Hugga Wed. 

Pææt tackhan. Bar bjt weden. 

Maranijto tænda. Gior up Eld, 


n 


3 Fierde Daker! EE 


6. \Wapitel; 
Om Wattn. 


Bs Wattn. 
Mochijricx 85. Stoora ſidn. 
Tancxetitt Bij. En ljten ſioͤ. 
Sitemefſung. Sioͤſtranden. 
Sippuſſing. En Kijl/ nlopp / inſtrom. 
Tamacxhan, Abban / naͤr watnet faller 6 tjmar up. 
Hicxan. Abban / naͤr watuet faller 6. tjmar uth igen. 


Sackhang. Blaſt. 


Mochyjricx Sackhang Bij hatte. Thet aͤr ſtor ſtorm pa ſioͤn. 
Matta Sacxhan oof Bij hatte. Thet dr ſtilla lugnet pa ſion. 
Wiſſacka. Baſkt/ bittert ſtarkt. 

Wiſſacka Biſſum. Starkt oͤhl / dricka. 

Mochezric# Wiſſacka Biſſun. Braͤnnewijn 

Nijr matzi Arna mochijrick Bij. Jag wil fra ſi dwaͤgen. 
Sisko. Leer. 


Mäckæck ſisko, Rott ler 


Wopæck ſisko; Hwit Ler. 
Neskæck ſisko. Blat Ler. 


7. Kapitel. 
Om atſkillige ſlags Diur. 


[Amaaque. Bafwer⸗ſkinn. 
Tymm#, Ulf / Warg. 
Tijmmæ Hææs. Warg⸗ſkin. 


Hockus. Raf. 


Simarmis. Kaneel- diur. 


Om the Acnericaners Sprak wid N. S. 


2322 „ 


Nahanim hææs. Aſpan ſin; Ser uth mY Wargſkinn 
men aͤr til ſtorleken mindere.. 5 

Hünnekijt. Utter. - 

Hwijningus. Mynck. Ser uth ſom foder Sablar. 

Hanicquai, Eforn, Finnes frogmie flagjgrad och mY 
men inga roͤda. 

Kwskus. Swju. 

Hokook. Orm. 

Hoppæck. Maſt. 

Damaskus. Ratta/ Desmansſtinn. 6 

Arüm. Hund. 

Kræænamen Arùm. Halt faſt Hunden. 

Kapton Arum. Bindt Hunden. 

Harte. Hiort. 

Pzmyy, Hwijs. Fett / Talg. 

Mackh. Biorn. | 

 Manunckus mochijrick sing urs. Then onda ſtora fat- 
tan / eller Leijon. 

Singquættæt, Sing wæs. Loo / Katta / Leyon. 

Singues Hææs, Sinoquættæt Hææs. - Looſkinn. 

Mochyrick Sinquættæt Hææs. Leyon Hund. 

Mackh Hzes. Biornhuud/ "Fan. 

Nijr pætton maramon Harte Hææs. Jag baͤr med > mig tl 
at ſaͤlja hiortehudar. 

Cheko taiman, Hwad wil tu hafwa i : 

Quijvan aetticke, Hiſt wil iag hafwa Klaͤde. 

Cheko, Hwad daͤ? | 

Sinhws ock vope quijvan. Jag har en Kittel. och hwit 
Lirfft eller en ſkiorta. 


2 |/]- ER 


SF Then fierde Boken / 
38. Wapitel, 
Om Fiſkar och Foglar. 


Amææs. Fiſt. 

'  Haamo. Sill / then ſtora Sillen. 

1 — Haames. | Then ſmaͤ Sillen. - 

4 Tulpe, Turpa. Skoͤldpatta. 

W Mamaare, Dwalt, Et flags Fiſt / ſer uth naͤſtan ſom Lax / 
men icke ſaͤ ſtor / och roͤdachtig innan ſom Laxen / utan 
han har hwit kioͤſtt. 

Hwiſſamick, Dickop / ſer uth ſom Lakar / och aͤr naͤſtan 

ſa ſtor / men har tunt och bredt hufwud och mun | ljka 
ſom en Simpa. Han har en ling hwaß tagg pa hwar- 


—B 


114 dera ſidan om munnen / hwaßa ſom ſylar. Har bloͤta⸗ 
2 re koͤtt din Lakan / och ar icke mycket benug. 
1 Tzäckamææs. Aal / ther finnes icke manga ſtora Alar / 
utan-ſing och naͤſtan torrachtige. 
Merætte. Krdfweta. 
Kakickan. Abbor. 
Mzckzck Skinck. Rodoga / eller Mort. 
14 Pæskon Skinck. Nije o gon eller Neijonoͤgon. The dre daͤr / 
1 ſtora ſom taͤmmelig aͤlar har / och hafwa ſwart och torr⸗ 
1 achtigt kidtt. | 
= Sorzns, Fogel, 
17 Kinths, Flyga. 
$24 | Sickenem, Kalkon / hons. 
. | Wooz. Ag; 
1 Homijmi ; Miini, Kaak. Dufwor. 
4 Cahaak. Gaͤas / Gaͤß. | 
145 Hwijquinck. Ander. 
Pomuttamen Hwiquinch. Skiuta aͤnder. 


f 
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Skeenach. Traſt. 

Mera ck kaak. Gra Gaͤß. 

Wopæck Kaak. Hwjta Gaͤß. 

Mochijrick Wopæcx Siorens Kaak. En ſtor hwjt fogel / ſer 
uth ſom en ſtor Gaͤs eller Swan / ſom ther aͤ orten 
wankar baͤde winter och ſommar. | 

Turr. Swan. 

Taræcka. Tranan. | | 

Mochijrick mæræck Siorens. Then ſtora graͤ fogelen 
eller Tranan; 

Ahas. Kraͤkan. 

Manunckus Ahas. En ond fogel / Korpen / Korpen och 
Kreaͤkan aͤre der ljka til faͤrgen / kolſwarta baͤda / liudet 
allenaſt ſkillier them aͤt. 

Skappe. Aaͤlkraͤkan. | 

Tzäckamææs Ahas, Ar en ſwart fogel/ { ndr twa gin- 

dr ſa ſtor ſom en And / och har ſaͤdant Naͤf / och 
halſen laͤng och ſmal / duger intet foͤr en Chriſten at aͤta. 
Han kallas Aaͤlkraͤka / therfoͤre at han upſwaͤlger / ſmaͤ 
Alar / och wiſtas fordenſkul maͤſt wid watnet ſom naͤ⸗ 
got ſtroͤmt aͤr. ä 
Skeenack, Traſtar. Moopes. Loom. n 
Tanketitt manunckus Siorens. Smaͤ onda foglar / eller 
Magiis Tiufwar. The aͤre ſwarta och hafwa en roͤdd 
rand pa wingarna; och gre de ljtet ſtoͤrre dn Swalan 
naͤſtan ſom Traſtar. The fioga ſtocketals / och ther en 
flyger neder / ther ſlaͤ the ſig alla ihop neder. The aͤre 
ſnaͤla pa den Landz Saͤden / ſom kallas Magiis, alt i⸗ 
fraͤn thet hon gar i ax / och in til deß hon om hoͤſten in⸗ 
baͤrgas; therfoͤre kallas the och Magiis Tiufwar. 


9. Cap. 


Then fierde Boken / 


9. Eapitel, 
Om Tran och Fruchter. 
Acking. Skog. 
Ooromat Hacking nijr taan. Jag gaͤr langt bort 


Skogen. / 
Skæckung. Roor och diger ſom waͤxer wid ſi dſtranden. 


Hettog. Trad. 


Chao. Tall Trad. sikattag. Een. 

Symi Tackhan. | Walndte Traaͤ. 

Tackquimenſj, | Swart Noͤtebom. 

Näckin Täckhan. Eek. | 

Sallſenbras. Laͤga Tran ſom 180 gron barck / och gre 
waͤlluchtande. 

Tähkan, Hwed. 

Quiskhaamen Tahkhan, Hugga hwed. 

Tappanäckhan, Spaͤnor 

Neckeck, Barck. 

Hacking. Jord. 

Slijx. Gras ſom aͤr och mycket i Skogen groft och h3at. 

Aana, Wag. 

pumsha. Gd ſachteligen. 

Schamera, Lopa. 

Mochæærich Schamera. Lopa haͤrdt. 

Undaque Aani, jani Aana, Then ther waͤgen. 

Hacchihachan: Plantera. 


Hicchihackan/jeskung. Plantera Magiis, ſom dr Land- 


ſens egenteliga Saͤaͤd. 
Mamannckan. Perſker / Plommon. 
Mamantickan takhan. Perſiker eller Plommontrs. 


Schüntach. Pomponer Pumpor. Sui 
hs 
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Shijtamen. Water-Lemon. The dre trinda ſom en Wa⸗ 
derbaͤll / dre kalla innan ſom ijs / ſoͤta och mycket ſaft⸗ 
fulla / brukas mot den ſwaͤra bettan om ſommaren / ty 
the jwalka och ſlaͤcka torſten. 

Sikattag mijn. Enebaͤr. 

Opijmi. Caſtanier. 

Siimi. Walndotter. 

Mijn, Mijne. Kirſebaͤr. 

Skippo. Palſternackor / Morroͤtter och andra roͤtter. 

Jeſquem, jæſſkung, Magiisz. Turkiſtt Hwete. 

Nackin. Ollon / Ekarnas frucht. | 

Hoppenzs, Rofwor / Look och andra trinda roͤtter. 

Naſpan, Næparing. Schata ock fiaata. Tobak. 

Hicka oraaton unnar. Giòm waͤl / foͤrwara detta. 

Nijr ree Kitzi. Jag ſaͤger ſant. 


10. Tapitel. 
Om deße Barbarcrs ſatt til at raͤkna. 


Ciutte. - I, Atack Nzuwo 14. 
Nin! „ „ 2 Atack Parenach - E. 
Nächa s 3. . Atack Guttas 16. 
Nzuwo 696 Atack Niſlas. + 17. 
Pareenach + 's 5. Atack Haas. 18. 
Ciutas 6. Atack Pæſthun - 19, 
Niſſas - 7. Atack Thææræn s 20, 
Haas 1 - 8 Niſſinacke. Idem. 
Pæſchun - 9 Niſſinacke ciutte. 21, &c. 
Thæræn - 10, Ciutabpach * - 100, 
Atack Kiutte. 1. CiutabpachCuitte 101, 
Atack Niſſa >» 12. Ciutabpach Niſſa. 102.&c, 


Pijri 


Then frerde Boken / 


Pijri Simæckan, 
eller 
Samtaal. 


ſ 2eitta, Kom hijt. 1 
Checks taiman. Hwad wil tu hafwa. 
Konna nusque teroah., Jag ſaͤger ſi ellieſt. 

Taan Komæn. Hwadan kommer tu. 
Utarijo ooromat. Lingt bort ifraͤn. 
Keko pætton. Hwad bar tu med tig. | 
Jas pætton, mochijrick hwijs hatte. Jag bar koͤtt med 
mig / ſom aͤr uog fett. 
Keks taiman. Hwad wil tu hafwa derfoͤre. 
Zææband ztticke. Til aͤfwentyrs penningar. 
Mijrikon. Wij willja byta. PLE | 
kek Kommijre, Hwad wil tu "abou igen. 
Aquijvan. Kldde* Paxickan. Knjf. Tamhich an. Yre. 
Hyperænn. Hacka. Maſſappi, Coraller. Etzuans. Nalar ꝛc. 
_ Chehw ruznſe Hwad heter thet.. 
Matta nooto, Jag wet icke. TP 
Tacxtaan. Hwad gaͤr tu / tager du waͤgen. 
Taan Atappi. | Hwar ar Bogan. x: | 
Wiching hatte. Han aͤr hemma i min Koija / imit] Hus. 
1 Atappi. Kan te jag toͤr hafwa tw eller 
— 2 cir, Wil tu ſtiuta. 
Moshjuttamen, Jag hafwer ſkutit. 
Pææt jos, Wil tu laͤta mig faͤ Koͤttet. 


Mara- 


| Om the Anueeicanees Spriif wid N: S. 


Miramen. Ja a wil koͤpa af tig. 

Mah. Sj der aͤr thet. 

Matta horitt, Thet dr icke godt. 

Matra rutti. Thet duger 1 plat intet. 

Simachat. Thet luchtar illa. : 

kotz matta bactut-an. i haͤfwer tu icke bort 1. 

Kipatz, Ja / raͤt ſom tu ſaͤger Ars tu foͤrſtaͤr tig pa. ” 

Matta nyr Sinkatran. Ney thet gior intet. 

kotz matta miraana. H Hwy gift gfe tu icke bort thet ds. 

Maramen. Nej iag wil | 

or” checco maramen. Zu ir 1 ſom kidper thet 
eller. 

Ettiche. Hoo wet. g 

Narrahwo rankunti. Jag ſfaͤncker tig thet. 

Checho nijr mijre. Hwad fkal jag dd gifwa tig en 

Ettiche. Det ma tu weta. 

Chææh Skomerijne. Jag by L tig Penningar ige. 

Nænnar,, nænnar. Nätt 

Tahcketitt poon och, Litet net 6d til, 

Sijs chekitti, Nagot lijtet 

Matta hatté w. J har 9 

Tanundin. Hwar \kal iag tagat. 1 

Pææt. Fa hyt. Pææt mitzi. Gif mig aͤta. 

Eææt Bijſum. Gif mig dricka. 

Kotz. Owarfore. Könna. Therfdre. 

Nijr matzi. Jag gaͤr bort. . 

Tacxtaan. rt dan. 

Romungve. Lingt bort ſin koos. 

Singa æmpaa. Nar kommer tu igen. 

Roongor, 3 winter. Shongol. J waͤr. 

Apongor. mee, 


© * 
- _— 4 8 — — Fr _ 7 , * 
s 7 5 7 = hs © 

a? ela dd ot ns | 32 — Ä «ͤͥj * 2 Sz 
am Sy nm ares dd * > | 8 

* nad FF 

— , * 
— 


Pen _- . . — 6 . 
* Re *. 
: I. 2 e 12 1 
* — 4 K 
> A. _- * e N * 
— — — wa Hen dr ! RNS 
— . - - wor w! _ = 3 
—— — - b 4 2 —— 4 . 1 
— PRI) * 5 — g oy : 
* 2, ->- i - 
— —— —— — - 2 nos . 


Niſſoch- 


Häppi. Toͤfwa. Mitzi 
Apitzi tharäſſi. „ N blifiver ſtr —— 1.25 
Mochii. : Deas Chiſſbo — * 

r be 


Then en fierde Boken / 


Nilbchzenicaal J dfwer morgon. . 26 e 
Mattäpping. Sit neder och hwiſa. 
Matta nijr tappin. Nej j jag har e: et til at tia 


apPpan. 


g dir matt nu. 
r intet mera ata 


Mione; ſtalt/ jag fort 
Krzznamen br Kaͤnner tu m 
Mochij nijr A 1 A Iaſi Jag kanner tig. 


Nijr ocx chiir. JA Sd 
Renackot huritt. ſa / th het aͤr rat. 

N okutto, Jag (F my my * hungrog 

. oon mitzi, Gif. mig brod at. gg 

| W nijr pætton. Nej jag gifwer tig intet 

Kotz matta. e 

Matt mockzzrix nij hätte. Jag hafwer intet mycket ſielf. 


Etticke ckijr nitappi. Are wj ite goda winner. | 


Marta cheko nijr hatte pætton. Jag hafwer intet tit at 
| 4 4 tancketitt. Men litet brad haſwer tag 


Pææt. Gif mig t . 
ſal tn fu. 


Mocbij apitzif Ha fra 
Rakſi Poon, ' S nder — 
Keene, Keene. ſtor tat mycken tack{telfe. 


Pææt Biſſum. Gif ar inter l 
Matta Bij hatte. Har dr _ wattn uppe. 


Hie matzi, S3 9 aͤr ig 
Machij matzi. Thet md 4 maͤ tu . gack din bos / i. e. far 


Mzztzi, matzi. Jag gär raͤtt nu bort. 


Mir æppe. Jag cd. * 


Om the -Americaners Spraͤk wid N: S. 

Mætzi næmæn. Thet dr bort. 

Siringve. Jag blifwer rat nu wreder. 

Kotz chijr Siringve. Hwaͤrfoͤre blifwer tu ſaͤ wred. 

Konna chir kommuta niræena paxickan, marùm chara- 

mo Therfore at tu hafwer tngit bort wir knijf / tu 

Alrer. | £44 | 

Matta, matta nijr kommota, ſuck k6nna papi nijr taiman 

chijre paxickan , matta nijr Kattunare, Neij / 5 

wil intet taga bort tin knjf / utan iag ta * 

lieſt foͤr luſt ſtul / tag aͤr ingen roͤfware heller. 

Pææta, ætticke nijr apitzi bakanta. Fa mig honom igen 
eller faͤr tu raͤt nu hugg. + 2 

Chiir ſiringve, marta nijt hwiſaſſe. Hag aͤſtu wred / iag 

Nee bakanta, chijr ocx nijr ajuttamen. Kom och (4 til 
{i faͤwj nappas baͤda. 2 

Ns niir 3 wy ay bo gon rey re - 2 

Nei jag nans intet (la tig eller / ty iag tig kiaͤr. 

Nznnar, Nat ſi 6 tag forſtar wat thet ar {& 

Noe itta. Kom hit / tu eller j. IT N 

Ætticxe. Jag wet icke thet. 2 

Noe, noe, Kom {Four i Checks. Hwad wil tu. 

Chiir Lamæſaa. Ar icke tu ſom har namne t utaf ſiſt / ty 
tu plaͤgar fiſta. ok... 

Matta naato, de wet icke. 

Mochij. Ja / thet aͤr iag then ſamma. 


Chijr Nitappi, pezt Lamææs ranxunti, Tu dr min go- 
de waͤn / therfoͤre ſaͤ gif mig naͤgot fiſk med tig. | 
Matta hatte rankunti, chyr maramen. Jag hafwer iutet 
til at ſkinka bort / kioͤp ſa far tu. | 
Sevarznda, matta chææk hatte, Thet wille iag gerna 
Y 2 atora/ 


| 5 W 
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F | Shen dude Boken/ 

iora/ om iag hade men ig @bevd ad 

ee gh N — 4 0 5 d} 
1 * er tu 


Kotz matta hatte. Hwi 

Tanündin. Spudaß. mull 1 iag fi. 

7 Rl ce ka hatte maramen. Jag hafwer ingen ting 
at fall. 

Aticke ir chalebackschætti Jag taͤnker tu aͤr en pa⸗ 
raſit, ſont ingen ting hafwer til baͤſta. 

Mochjj niir matta checxco hatte. Ja / iag aͤger ingen 
ting ttl baͤſta. 

Nijr pæat chijrijani rankunti. Jag gifwer tig thetta for 
intet / dock ſaͤ at tu ſkalt gifwa mig naͤgot igen. 

æt jani nutſke, Stor tack] men iag 


ſtaͤnker tig thetta igen och begaͤrar inga igengaͤfwor. 


Hocquæſſung och Hackingz mochæærick, mochijrickx Sac» 
cheman haritt manetto haha mochzzrick Krinckamen 
mochæærick tritææ, ock manotuttut ſuhwijvan mara- 
niſto. Himinelens och Jordenes ſtora Herren Gud ab 
lena / han ſkidar wjda omkring / och gioͤr altſammans 
. 22 oY . 
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Dm en n Sammankomſ och Herredag ſom de 
nes arer aͤhr 16 * 4 haͤllit Fer the 
Swenſka i Nya Swerige / hwar uti deras 
Sta eller Konung foͤrſt talar med ſin 
Son / om Menighetens tilhopa kallande. 


M. {Am hatte Achoores ? Hwoareſt dre the Swenſka / 
a 
A. a Hopokahacking hatte ock Tænnakong. The dre 
1 t Chriſtinæ Skantz / och ſomlige uti Nya Goͤ⸗ 
tebor 
M. 2 Chet ro Achoores? Hwad ſaͤja the Swenſka och 
g nu 
A. H. Roe, kotz Renappi manunckus, Rotz ree bakanta 
Achoores ancxaròpp; Apitzi huritt, apitzi pæwo mo- 
chijrix Mockor , ock 2 Suh wijuan huritt taan Acho- 
ores Tutæænun ja / hwj dre the Barbarer 
la onda pa oß / bin lang laͤta the fl ordet utgaͤ / at the wil⸗ 
fla ihtdk of Swenſta yy utrota of. Thet loner 
art godt / thet kommer ſnart et ſtort Skiep / — al 
chanda ana fe ifraͤn the Swenſkas Land / eller 
gamla Swerige⸗ . 
N. N. * — Matzi chijr, taan pijri Saccheman 955 


Renappe, chriſtan, chEx@ re, Far omkrin 

andra Officianterne och gemene Man af waͤr aßoch hos h 
at hwad 95 ſdia. 

A. H. Roe, chijr Renappe Nitappi, nee nir hatte mochij- 
rick Oquijvan , Sinhuſs, Punck. Hopickan, ock checks 
chijr maramzn. The ſdͤja / Hedningar och w (Swen- 
ſte / Folkindſke/ Angelſke) he god freundſtap of} e⸗ 


* are goda wänner; bomufer fil oh / wij hafva 


mycket 


* Then fierde © Boken / 


ane de kitlar / krut / bdfor | och alt hwad 7 i wil- 
en on 
M. ener, checks chijr Agga Horn Niſſianus roe ? 


Jug forſtär hwad ſaͤger tu Agga Horn min Son har 


A. H. Nijr ro: matta ng ætticke Achoores nitaato 
ajuttamen, J( 1 t om mig tycker likt wara / at wj 
welom intet (! uppa dem / ty de Swenſka dro kloka tl 
at kriga. | | 

M. H, Niffianus, qui ſixi mätzi taan nirona Nitappe, 
Saccheman , ock pijri Renappe, tirue, chijr maranij- 
to ſimòcaan. Min Son / tu maͤſte fort draga hijt och 
tijt / til waͤra goda waͤnner Officerarna, och the andra 
Gemene Man / paͤbiudandes och befallandes dem / at 

the ſtrart prelentera ſi g hos mig / at wj migom fa rad- 
a tilhopa/ hwad wj ſkolom giora 

. Nennar, nijr matzi. Ja rdt ſa / tag wil aͤſtad / 

reſer nu bort 

Mochi], pzzwo ſixi- Gor thet / men war intet 


lang borta. 
Sonen kommer i igen och halfar ſin Fader. 


pee” Itta Nax, Matta Horn. Min Fader M. H. i. e. god 


min k. Fader. 
* . i niſſiaanus Agga Horn. Ja / haͤr aͤr iag 
on 

A. 1825 M. H. niz ir Ratte maraniito, cheke chiir tiirue, 
er M. H. tag bafthte mr beſtalt thet J ſa hogt be⸗ 

ae .- 
M. H. Uritt Niſfianus, uritt, checke rae Sacch#man ? 
Thet aͤr wal min Son | thet tycker mig waͤl wara: kaͤ⸗ 


re n d ſwara errarna? 
Wat wad f H nx 


| 
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A. H. Rue, pæævo Niſſochkenacxa. The ſwara ſaͤ: at 
the willia komma i oͤfwermaͤrgon hjt til off, 

M. H. Chir Niſſianus A. H. ock Renappi, moſſutamen 
Hart, ætticke Saccheman rarocutto ſinga pæwo. Tu 
min Son A. H. och the gemena / maͤtte ga och ſtiuta 

naͤgra Hiortar i forrad/ til aͤfwentyrs / the gode Her- 
rar kunde war a hungruga ndr the komma. 

A. H. Pæntor, apitzi nijr matzi pomuttamen, Jag forr⸗ 
ſtir waͤl thet / iag wil och rat nu ut och jaga. 

The ſom hafwa jagat / komma nu dragandes med Wild diuren. 


M. H. Hatte pomuttamen ? Hafwer tu jagat? 
A. H. Mochij hatte. 40 hafwer iag ſaͤ. 
M. H. Cheko hatte? Hwad hafwer tu faͤtt? 
A. H. Mochijricx Ms ock Harte mochijrick. Wj haf⸗ 
wa fat ha Algar och Hiortar fult up / ſaͤmycket ſom 
chof giores. | Bs, 
M. H. 2 matta moſinttamen? Kalkoner hafwer 
tu inga iſkutit. 
A. H. Ætticxe atacx niſſa Sicxenem, Jag menar mig ock 
hafwa tolf Kalkoner. ; 
M. H. Tæppat, tæppat. Nog af / nog af dd. 
** Nu ar Herredags folket foͤrſamlat. 
M. H. Chijre Nitappi? Aren J hdr goda winner? 
Herre dags Mannexna ſwara. 
Nijre. Ja / har dre wj. | 
Huritt, huritt chijr pæwæ. Thet dr wal och godt / ware r 
waͤlkomne. 
Chijr mattapping. Sitten neder och hwilen eder. 
ae Herredags Mannerna ſwara : 
Mochi, ni poc*quira, Ja gerna / ty wjdre heltrdtte. 


* 0 


dy — —2 


Then farbe Boken. 


II ww" ta och. Are J of h 

CEL Chir IT AL. Io bungruga, 

Zitticee. Ja fan ſte wj 6  hungruga. 

M. H. Nooto, chijr olomat ana —— chijr ocæ raroxùt- 
to: apitzi chijr mitzi. Jag wet i hafwen gatt laͤngan 


a ſaͤ dre 3 och fuller hungruga: raͤt nu ſtolen fa 


The 3 ſwara. 

Hiritt, er beh hagar oß. 

Joni 7 5 mitzi, mitzi ſuhvijvan Nitappe.. Ther 
© hafwen J/ aͤten / aͤten alla goda winner. 

Mochjj nijr mitzi. Jo / ib gidra waͤrt baͤſta / faͤ mat. 

M. H. Biſſum mitzi? Lyſter Eder och dricka. 

Pææt Biſſun. Gif of dricka. Wincsan bij, Thet aͤr ſoͤt / 
godt waten. 

His chisbo, Rene, Kene itta. Wj aͤre nu raͤt maͤtte och 
waͤl plaͤgade / ſtor tack / ſtor tack. 

Konungens Oration til de foͤrnamſte och gemene Man. 

M. H. Suhwiſuan Nitappe, matta chijr ſiringve, kotz 
Niſſianus Agga Horn pahe noe itta, Kotma Achoores 
hatte nion Tutznung, ocx vicramen mochzerix 
hatte, maramen chex@, matra Achoores hatte; xale- 
bacxſchètti Achoores, Nijr apitzi baxantamen Achoo- 
res ancxaroppan oc ſinxattamen; 'K6nna ocx matta 
baxanta, matta bachittan, chène nijr maranijto, matta 
nogto. Kotz nir ocx tahottamen chijr pæœwo: konna 

chijr oc« nijr maranijto Simoc*an, chexe maranijto. 

Chir Saccheman ocæ pijri Renappe, chexw rue chijr? 

Tandarijton Achoores: matra hatte oquiuan , matta 

Sinhus, matta Hopicxan, matta Puncs, matta aruns, 

matta chex hatte marameu; Senaares hatte ſuhvijvan 


hurritt. Mina goda Wanner then ena med then — 


* . 
* 
— 
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dra / tagen intet til mißtyckio / at un Son A. H. haf 

wer Eder 1 til of kallat / ty the Swenſka bo hdr vi wart 
Land / och hafwa manga Skantzar och Bygningar til ſina 
waͤningar: men til at ſallja aͤt off nigra waror / thet fin- 
n: wj intet / icke heller hafwa the naͤgot godt i foͤrraͤd ſom 
oß tienar / at wj kunna fi kioͤpſlaga af them. Om wj ſto⸗ 
la di nu ga aͤſtad och (14 ihiaͤl the Swenſka och aldeles ut- 
rota dem; eller om man ſkal laͤta der med blifwa. Hwil- 
ket wj ſkole giora; wet man intet: Therfoͤre dr iag glad / 
at J kummo hjt / at wj maͤge wara til raͤdz om thetta aͤ⸗ 
rendet. J Otficiancer ſamt och Gemena / hwad rad gif- 
wen i har til? Hwad ſkole wj gidra med the Swenſke? 
the hafwa intet klaͤde (h. e. roͤtt / blat eller brupdt Frjs) 
intet hafwa the kettlar / meßing / boͤßor / krut / lod / ingen 
ting haf wa the ſom the willia ſaͤllja aͤt of; men the En⸗ 
gelſta och Hollaͤnſka hafwa allahanda goda waror. 

Naͤgra af the foͤrnaͤmſta ſwara. 

Niir ock Achoores- ſen nitappe, tahottamen Achores. 


Wj pa war ſida och the Swenſka / hafwom intet ondt 


emot hwar annan / utan wj hallom af the Swenſka. 
Pijri Saccheman rec; Mtticke bakittan Achores Konna 
mattarutti , matta'hatten cheh@ nijr maramen. An- 


dra Commendanter ſwara: Thet wore ſa godt om man 


oge thidl the Swenſka/ ty the hafwa inket i forrad/ 
2 kunna fü kühe af ben 3 van 
Gemgne Man ſwara. 

Kotz 'bachittan Achoores, Achoores Nitippe, matta_, 
_ ICY „apitzi hatte wi orgs f 
chisbo ſuhwijvan huritt. re ſkola wj 

hiaͤl och utrotha the Swwerffe the ee u uki god waͤn⸗ 

ſtap med oß wj hafwa * at ſtylla dem / a 


7s. | Then fierde Boken7/ | 

Ta 7 1 | is — 

fi the hit en ſtor farkoſt eller ſtiep / full med allehandn 
goda Saxer. Y * 


af* 


4 | Andra Gemena ſara. {tad 
Chijr re: huritt, nijr ock renackot ree. Tu talar wil 
och raͤt / wj gemene man / ſamtyckia ock det ſamma. 
M. H. Matta bakanta ock matta ſinkattan Achoores? 


| Sa ola wj di ifttet'1& pi the Swenſka och utrota 
em. i 


The ſwara. 

Matta, kitzi matta, könna Achoores huritt, apitzi hatte 
mochijrik Mockur chisbo, Ney ingalunda / ty the 
Swenſka aͤre goda nog / och ſtraxt hafwa the har / et 
ſtort ſunp fult / med allehanda kong waror. 

| Konungens Beſlut. 


Neænnar, nijr fubwij van Renappi , tahottamen Achoores 


nitappi, nyr Renappe ock Achores.ſheu maramen chez 
cko hatted ock matta ajuttamen , matta bakittan, Kitzi. 
Ja rt ſq / wj alle Landſens folk / infoͤdda / welom aͤl⸗ 
ſka the Swenſta / the Swenſka ſkola wara waͤra goda 
winner / wj och the Swenſka och Tyſka / ſtolom altjd 
kid \(laga-tiihopa hwad wj kunnom hafwa / wj ſkola 
intel kriga pd them och utrota them. Och thetta ſtal 
wara wiſe och ſant / ware ther wid. | 
Hela Menigheten beiaka det ſamma alla med en mun. 
Niir ſuhii ſuhviiuan pahe, mochii Kitzi! Wj alla ſamte⸗ 
- dw ja / thet ſtal { ther wid wara wiſt och ſan⸗ 
digt. 


Mxztzi martzi, Nu reſom wj da war foos. 
M. H. Ock piiri; Mochii matzi. Jaſ j maͤ uu fara / h. e.vale· 


: te. faren will. 4 M1 Faacks 


— — — 
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6 — . 8 , 


Tacktaan? > Hwart ut dragen J. 1 , 

Mechakanzioo. Til wart Planfaas Land 

Pæntor. Jag forſtdr. 4 

Etticke ns kiſte, Magiiſen, i.e, Siden & uu full⸗ 
mogen. | 

Kitzi kiſte, Ja / wiſt aͤr hon mogen. 

Hish, matzi. Nu ſaͤ faren dd waͤhl. 


Mæætzi Taräaſſi. 
Thet aͤr nu Anda. 


1 Vapitel. 


Om the Myncqueſer eller Mynckuſlar bo the- 
ras Wien | 


_ drutan deß e Americaner fon hdr redan 
$28 omtalte och beſkrefne aͤro / hafwer man ock 
vid the Swenſkas foͤrſta ankomſt aͤ denne 
N fac paͤ is mil der orgies kunnat raͤ⸗ 
na 10. a 11. * 17 0 t frſtilts 
ſom hwar och en foͤr rſtilte 
Srräe / och ſin oo e eller pF awe) er ſigz 
idland hwilka the Myncqueſſer eller 2 woro de 
foͤrnaͤmſta / 29 cdrdeles for deras ſtridzbarhet de namn⸗ 
kunnigſte. Theße Hedningar bodde 12. mil ifrin Nya 
Swer ge / och woro dageli 92 hos de Swenſta och kioͤp⸗ 
agade Aülhopa r En illat Wag war til deras land / ſienogy 
full med hwaßa graͤſtenar / tbland moras / backot och ſom- 
head med ite / at de Swenſka mitte gaͤ — 
marchera i wattnet/ ſa at det gick up under armarna 
— naͤr the ſtulle dit / ſom gemenligen ſkedde en / eller twaͤ 
—— Ar- — rjs / 7 Rettlar! Yror/ Hackor / Knif⸗ 
war / Speglar och Koraller / til at handla om Baͤfwer o 
andra dyr — Slotmwarer: ſaͤſom ſwarta Rdfwar och Fi- 


_ ſtare ( A dre et oo ſkin ſom ſer ut ſaſom 8 


dtm the Myncqueſſer . 


| * — . | LR * _ k. 
men med laͤngre hir / och ſilfwerhaͤr tbland/ ljka ſom de 
baͤſta Sablarna (och helſmidda baͤfwer⸗ſamt ſwarta E⸗ 
kornſkins fallar ete. Saͤdana dyrbara ſtin / hade de Mync 
luſſer maſt at ſalja. The bodde upp et hdgt berg / ſom 
war maͤchta ſwaͤrt at komma u ſore branten, ther hade 
the en Skantz eller befaͤſtning i fyrkant bygd med Palzater 
omkring / hwilken de bodde in — 1 ſadant ſaͤt ſom filfo⸗ 
rene pag. 129. finnes afritat: dereſt de ock hade Stycken / 
ſing jernbaſare / at ſkiuta och defendera ſig med / om det 
ſkulle bara til krigs. The aͤro ſtarcka och ſtyfwa baͤde un⸗ 
a och gamla / et reſeligit och ofoͤrſtraͤckt folk. Naͤr de ſlo⸗ 
fa ſtrida emot naͤgon / bruka de intet Hare⸗waͤrjan / us 
tan ſtaͤ alla ſom en mur / { laͤnge det cr en qwar: De 
twingade ock the foͤrra omtalte Barbarer, at wara raͤdde 
for ſig / ſaͤ at de matte wara dem underdinige och . ſkatts 
ſtyllige; ty de woro intet ſaͤ manliga at foͤra krig ſom 
Myncqveſſerne, derfòre de och wors ſa raͤdda / at the in⸗ 
tet torde kny/ mycket mindre ga til lags emot dem; men 
ſkola doch nu denne tiden wara maͤſtedels den orlog 
och ſmittoſamma ſiukdomar utddde och iſtade : 
Foͤrdenſkul efter min Sal. SE M. Joh. Campanius; 
hafwer unt detta om defſe ingar / jemte et litet 
Vocabularium uppaͤ deras Spraͤk antecknat / hafwer man 
ock welat det har infdra och tillaͤgga / til at wiſa den aͤt⸗ 
flilnad ſom aͤr emellan deße twaͤnne ſammangränſande 
folkz Spraͤk. q e 


Itæætſin. En Man. 

Achonhæffti. En Owiuna. 

Jaſe, Swaͤger. 

Generoo. - God Winn. 

-- Agzndeero. Wj dre goda waͤnner. 


— | 


| | 0 
it: | The — Sp 


Chanooro hiſſ. Jag haller mycket af * 
Jihadzzro. Min b gode waͤn. 
Otzkænna. From / god. 
Tatzioore. Koka. 
21 Koͤtt. 

Canadra. Broͤd. 
Oneſta, Saͤd eller Magiis. 
Oneegha, Cancega. Watn. 
Canequaſla, Dricka. 
Tzatzie, Sitt och hwila. 
Siſchijro. 4 
Nzhbe. Ja. Teſta. Rey. 
Honon Jaijvo, pul Da. maͤtter. 


Hije. Jag. Hiſl. 
Gaija, 'S 
Hijwe. 


Teſta gaije. gr ar inte. 
Ahghoora. Zaband. Are the Barbarers Penningar om 


wilkas art och beſtaffenhet tilforene p. 38 foͤrmaͤlt ar; 
8 —— iſkiare —— n / ſe ut 1 Sabel/ och dre. Soc ih 
SandergarJaago. 


'&:\/ No{dahare.. Eſpanſkin. 
Hreha,; Al zhud. 


Siſle, 
Rule. af Kalkon. 


Haque, Skinn. 
Kacretehlol e. Swarta ſkin. 
Kkaatzie, Kom hjt. | | 
Zatznari, War nar. 

Achoxa, == 


Tp t 


Avarunſi. 


* ufj Americl. Ts 


— — 
———— k —— ——_— 


Avarünſi. Stor tack. 
Katzha gaiie. Hwad har tu. 


Kareenach. Knjf. 


Kareenack teſta hije gaijs. Jag hafwer ingen fajf at tig. 


Næhhæ hiſſ gaije Kareenach.  Jo/ du har 

Tæſta Zoroncka, Jag forſtdr 2 

Hije Zoroncka. Men iag 

Seroquackſi. Du aͤſt elack / ond. 

Tæſta, tæſta. Ney icke heller. 

Enhoduraada. Hwad wil tu. 

Sxaddanijnu. Wil tu ſaͤllja eller koͤpſlaga naͤgot. 
Anhooda. om 


katzers. Kl 
Anjaza. Stiorta. | 
Khaalis, Strumpor. | * 


Atackqua- Gfor, 
Kaharoonta, xareda, Boa. 
Kazeequara.. Swaͤrd. 
Tanijgo otthoharha. Huru mycket penningar wil tu 
hafwa derfore: 
Contacx. Gryta / Kettel, 
Kaatzie. Faat, 
Karawnta, Steen. 
Chanoona, Tobaks Pipa. 
Oeengqua, Tobak. 
Onuſle ojengua. At roͤka Tobak. 
Adogen, Hadoogan. Pre. 
Uthſſiſta. Eld. 
Zaruncka xahoichw uthſiiſta. Kan du gioͤra up Eld. 
koona. Stor. Stunga, Yiten-. 
Tzidtze. FA Katta. 
| Abgariis, 
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. The Mincqueſſers Sprak 
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Abgariio. En Hund. 
Teſta ſis chiiero. Hunden bites intet. 
Haage. Hiort. 
Sarakalio Haago, Skiuta Hiortar. 

Kaſsha ſchæænu. Gif mig detta foͤr intet. 
Chotſis chijro. Si har iag wil gifwa tig. 

Hie kakhto ſchæænu. Jag gifwer tig detta igen. 
Hoo, Mia giora / det ind f wara. 

Hoona Sand Jag gaͤr nu bort. 


V lyncqueſſers Riikning. 


x. Raiene Schaaro - 
Wiſck Schaaro «+ # 
Jaiack Schaaro : 


* 
* 


Tickerom Schaaro 
Waderom Schaaro 

Tyteni d. Wasa 
„ Washa ne Washa - 


Onſkat ara | £ 
Tiggene Schaaro 


Axe Schaaro | « &c. &c. 


"3, 1 


Tzadack Schaaro 


2. Capitel. 


14. 
IF. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
100. 


9. Washa ne Waſsha ònſkat 101. 
10. Washa ne Waſsha tiggene102, 
Washa ne Waſsha Axe 103. 

- = Wusha ne Waſsha rajene . 


104. 
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2. Tapitel. 
Om naͤgre markwardige och ſaͤllſamme ting uti 


America. 


A ſom man hafwer begynt denne forte Tractaten 
dom America igemen; altſaͤ wil man ock den ſam⸗ 
ma der med aͤnda / och den curieuſe Laͤſaren / naͤ⸗ 

gre maͤrkwaͤrdige och underſamme ting / der uti til 
et ſlut ſom kortaſt meddela. Ibland de maͤnga och atſkil- 
lige 9 Foglar i America, ſom bdra ſhogkommas / ſy⸗ 
nes hdr wal wart at naͤmnas en ſom kallas Canades, och 
haͤlles fore wara den ſkoͤneſta af foglarna pa jorden: Han 
ar 1 45 ſaͤſtor ſom en Faſan / och ha paͤ ryggen 
och halfwa delen af wingarna en hel lius himmels blaͤ 
b rg / men under buken och wingarna en watachtig och 


elande auror faͤrga . Stierten och de ſtoͤrſte ſiedrar na 
dro med en glaͤnſande Koͤttfaͤrg bemaͤngde / och med Him⸗ 
mels⸗blaͤ tuſprangtz oͤfwer ryggen aͤr han graͤs⸗groͤn 
laͤnſande ſwart / hwilket ae ift aͤn det guia / bla o 

e andra fiedrarna afſticker. Det ſkoneſta pg denne fe 


dr hufwudet / hwilket med brun⸗roͤda fierdrar dr bet 2 | 


ſamt med grona / gola och blekbla ſammanblandade / ſom 
gifwa et harligt ſten ifraͤn ſig. Ognelaͤcken dro hwita och 
00 gol och rod / ſeendes ut ljka ſom en i gull infattat 

ubjn / up i hufwudet hafwer han ock en Cinober⸗ roͤd fie- 
derbuſke/ hwilken lyſer ſaͤſom et gloͤdande Eldkaͤl. Denne 
fogel ſtal ock wiſa ſig mycket mild och foͤrtrogen emot be⸗ 


ra hel benaͤgen aͤtſtillige Sprak och melodier at efterapa. 
| land de ſmaͤ Daſar i America aͤro ock icke the de 
| Ag ringaſte/ 


Om markwardige ting uti America.  W | 
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Om naͤgre marckwardige 


ſom maſt aͤr foͤrundran waͤrdigt pd / defies ſing 7 — 25 
antz o 


da gi 
1 


227 . dyrbar klenod och prydnad wid ſine oͤron haͤnga. 
eße foglar dfwerforas optaͤrkade til aͤtſtillige orter i Eu- 
ropa] der de ſom en ſaͤrdeles raritet uti Konſt Cabinetter 


upwiſ's/ ſaͤſom iag och naͤgre {i 
Brenners Cabinet ſedt hafwer / til ſtorleken och ſtap⸗ 
aden ongefer ſom har hos fogade figur utwiſar. 


Eliæ 


1 SV 


dane 1 Aſleſſorens Herꝛ 


Ibland 


Ibland fiſkarna uti America, dr ock waͤl undran wart 
et ſlan jom pa Tyſka kallas See⸗Papageyen: de hafwa 
raͤtt helt ſtoͤna och glimmande oͤgon / hwarutinuan oͤgne⸗ 
ſtenen {i lins och klar aͤr / ſaſom en kryſtall / och utt en ring 
inſluten / ſaͤ gron ſom en Smaragd: utaf ſamma ſla 

faͤrga aͤr ock deß fiell. De hafwa inga taͤnder / utan kaͤf⸗ 
tarne ſa waͤl den oͤfre ſom undre / beſtaͤ utaf haͤrdt och ſtarkt 
ben / af ſamma faͤrg ſom fiellen aͤre: de lefwa utaf alle⸗ 


handa mußelfiſk / och kunna emellan deße naͤmde . 


likaſom emellan twenne qwarnſtenar / oſtron / muſlor / c 
annor ſadan ſkalfiſt ſonderbraſka / och ſaͤledes maten der u⸗ 


tur befomma; denne fiſk ſkal wara mycket god at aͤta / och 


ſa ſtor / at maͤnga utaf dem waͤga oͤfwer 20. marcker. 
Uti Braſilien finner man twaͤnne mycket fiſkrike Sid ⸗ 

ar / uti hwilka naͤr det dr dunder eller ſtormwaͤder / finnes 

der til ſtor ymnoghet af en ſian feter ſiſt / ſa at Inwaͤ⸗ 


narna bruka den i ſtaͤllet for ſmoͤr och ſmaͤlta pi ſin mat. 
Pa nagreorter uti America finnes ock et ſlags litet 


och oͤfwermaͤttan artigt * diur / ſom kallas Flycat- 
cher eller Fliegen⸗faͤnger / ſomlige utaf dem aͤro ljka ſaͤſom 
med Guld och Silfwer alt oͤfwer beſtickade / och ſomlige 
med groͤne / gule och andra rute faͤrgor —_— ; 
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de gioͤra ſig ſaͤgemena med menniſtian at de utan naͤgon 
raͤðdhoga ſtaͤlla ſig in hos dem uti derns hus / hwareſt de 
ingen ſkada giora / utan faſt 2 * raͤnſa huſet ifraͤn flu⸗ 
or och andra ſaͤdang odiur; hwilket de med en ſaͤdan 
lokhet och behaͤndighet foͤrraͤtta / ſaͤ at man kan ſig wal 
deröͤfwer foͤrundra. Ja de aͤro ſaͤ tamde/ at de ock wed maͤl⸗ 
tjder komma och ſtaͤlla ſig in pd bordet / och jaga bort flu⸗ 
orne utaf dem ſom der wid ſittia; deße laͤgga ſmaͤ ag 
hwilka de med jord betaͤcka / och lita dem ſedan utaf Sol⸗ 
ſtenet utklaͤckas. Sa ſnart en ſadan blifwer ihiaͤlſlagen ſaͤ 
miſter han ock ſin ſkidnhet och blifwer helt bleker. 
land de diur ſom kallas inlecta, dr ock et maͤrkeligit 
uti America, ſont pa tyſka naͤmnes den Fliegenden⸗Tiger. 
Deñũe aͤr pi kroppẽ med aͤtſtillige faͤrgor beſpraͤngd / ljka ſom 
et Tiger ⸗diur / och til ſtorleken ſaͤ ſtor ſom de ſtora Torndyf⸗ 
lar; deß hufwud aͤr ſpitzigt och hafwer twenne ſtora oͤgon / 
ſom aͤro groͤna och lyſa ſom en Smaragd: deß mun 
cir med twaͤnne haͤrda och mycket ſkarpa klor bewaͤpnat / 
hwar med han det ſom honom warder til rofz faſthaͤller / 
medan han det foͤrtaͤrer. Deß hela liff aͤr med et haͤrdt 
och ſwartachtigt ſthal betaͤckt. Under ſing wingar ſom ock 
dro utaf en tiock och faſt materia, har han och fyra ſing 
winger / ſaͤ lena ſom et Sidentyg / och aͤr for det dfriga 
med 6. fotter foͤrſed / hwilka hwar och en hafwer twaͤnne 
leder; om dagen faͤngar han — . ql och andra ſaͤdang 
{mg dinr | men om natten fitter han pa tran och ſiunger. 
Der finnes ock et ſlagz ſtore flugor ſom de Indianer 
kalla Cucuyo, hwilka nattetjd gifwa et {i ſtarkt ſten ifraͤn 
g/ at man icke allenaſt pa reſor/ kan bruka dem i ſtaͤllet 


ting uti Ameries. 199 


den gram ſta ſtyl laͤſa. | Naͤr de Indianer om nattetid wil- 


lia anſtaͤlla ſin jagning/ ſaͤ plaͤga de binda ſadana wid ſi⸗ 

na haͤnder och foͤtter / hwarigenom de da ſaͤ wal kunna den 
ſamma foͤrraͤtta ſaͤſom om dagen. Saͤdane lyſande Flu⸗ 
gor hafwa ock en ging om en nat uti Skanſen Chriſtina 
1 Nya Swerige / ſkramt alle Soldaterne i gewaͤr; i det 
at the fingo ſe et ſtyeke der ifraͤn ſaͤdane flugor til ſtor myc⸗ 


kenhet taͤtt och liuſt lyſa / mente the intet annat aͤn at ſi⸗ 


ſee! med brinnande luntor ſkulle kommit anmarche- 
ranges, | 

Uti Peru waͤrer et flagz graͤs / af hwilket om en ſink 
fir naͤgot i handen / och han blifwer der oͤfwer angſlig 
och bedrdfwat / blifwer han ſaͤkert doͤd / men wiſar han 
ſig glad / ſa kommer han til haͤlſan igen. 

I Chili uti dalen Lampaa 1g. mjl ifraͤn St. Jago, fines 
ock en oͤrt ſom ſer ut ſom Oeymi eller Baſilica, en hand 
hoͤg / hwilken dageligen om Midſom̃arsmaͤnad dr oͤfwer⸗ 
taͤckt med Salt⸗korn ljka ſom parlor / achtas af de Ame 
mericaner mycket hoͤgt och hafwer en ſin delicat finaf. 

Uti Virginien warer et ſlagz gras ſom af the Engels 
ſta kallas Silcke- graſſe eller Studen Graß: det hafwer 
laͤnge och ſmale blan / uppaͤ hwilka aͤr en ſijn glaͤnſande 
Subſtans, den ſamma tages och ſpinnes der af 
phwarutaf ſedan aͤtſtilligt ſlagz tyg blifwer waͤfft. 

Pa jorden wid N. Swertge finnes oͤfwerfloͤdigt med 
Mußlor och allehanda fkaler / ſamt annat ſom der i wat⸗ 

net och Sioͤſtranderne ligger; hwilket ſynes gifwa tilkaͤn⸗ 
na / ſom det landet fordom ſkola ſtaͤdt under watn. Jord⸗ 
man, hafwer ock der den art / at man kan ſaͤ ut Raͤg och 


fa Korn igen / och undertjden ſaͤ ut Korn och bekomma 
Rag genf | 


ſom Ing. P. Lindſtrom beraͤttar. 
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9 : Om markwardige ting { Americ?. 


Wid N. Swerige weer of et litet tra / ſom er ut 


naͤſtan ſom Ene baͤrs traͤ / och kallas der Savan, hwilket 
ſal hafwa den kraft / at det et Stod kan gira oftucht⸗ 
ſamt / och innan naͤgre timar ett otidigt fohl frambringa / 
om man allenaſt en half hand full der af gifwer henne 
in: ſom Mag. A. Rudman beraͤttar. 

Paͤ On Hiſpaniola dr et gauſta hdgt berg / wid hwil- 


| fets fot dr en wijd och ſtor kula500. ſteg ifrin Hafwet be- 


laͤgen: ingaͤngen eller gapet pd denne kulan dr lik en ſtor 
port eller dor. pa et ſtort Tempel i bochtwjs formerad. J 
daͤnne kulan hafwer ſig en gang en ſkeppare / efter den 
Spanſke Gouverneurens befalning / waͤgat med naͤgre 
ſtiep; hwarifrin han med ſtoͤrſta lifzfara aͤnteligen aͤr 
kommen / och berattat/ at der uti maͤnga floder igenom 
forborgade Canaler / loͤpte tilſammans ſaͤſom til et hol el- 
ler pump / ſom foͤrorſakade aͤtſtillige wattuwaͤrflar och 


buller ſamt bruſande. 


Utt Florida, en half mil ifran de Franſoſkas Faͤſtning / 
aͤr aͤhr 1549. 29. Aug. en Liungeld af Himmelen neder⸗ 
fallen / hwilken foͤrbraͤnt all grddan pa markene och foglar⸗ 
na i luften / ſamt upwaͤrmt ſi watnet / at fiſkarna til ſtor | 


myckenhet aͤro der af doͤde blefne. Sedan denne Elden 


ade iz dagar braͤnt / foͤrorſakade det en oſund Lufft och myc- 
ſtanck / hwarutaf ock manga menniſkior aro blefne doͤ⸗ 
de / ſom Capit. Laudonniere ibland aͤtſtillige andra maͤrk⸗ 


waͤrdigheter i ſing ſkrifter formaler. Ja ſluteligen: Store 


aro HEERrans Waͤrk i alle Land / och ibland alt 
Folk / then ſom achtar ther uppaͤ / han finner af ſaͤ⸗ 


ſtor Klokhet. 
F F F 
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ſkola ſaͤledes raͤttas. 


Pes 9. lin. 21. Adventuum, [dg Ad Ventum. p. 19. l. 23. hwaror / las 
wahror. p. 27. l. ig. tit / las til.p· 44 l. 2. Berſchen / las Parſchen. 
p. $2- I. 1, naͤgre / las naͤgre. p. 72. I. 9. an / las are. p. r. 6. fruht⸗ 
barhet / tas fruchtbarhet. p. y. I. 4. Africam p< Magellanicam, ſds A- 
fricam, Americam och Magcllanicam , ibid. I. 30. Cammiſſiarier, ſds 
Commiſſarier. p. 60. l. 28. foͤrkofranae / las foͤrkofrande. p. 61. J. 31. 
waß / las paß. p. go l. 8. wenl. / las underdaͤnige ibid, l. 24. wanlige / 
las underdaͤnigſt. p. 91. l. 14. hade at denne / las hade / denne. p. tu. 
l. 30. fruentlig / las freuntlig. p. 130. l. 1 ſtoreken / las ſtorleken. 
Ellieſt finnes ock har wal naͤgre flere ſmaͤTryckfeel / ſaͤſom Bok⸗ 
ſtafwer och Comata antingen forſatte eller utlaͤtne / hwilke den 
gunſtige Laͤſaren ſielf behagar til at ratta. | 
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